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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHuumanue!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Téhtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler, d'entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrucdes deste manual antes da montagem, manutencéo e operag&o do
aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On térke&a, ettd luet timén k&sikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoGxoouMo npounTaTh MHCTPYKUMM B [J@aHHOM PYKOBOACTBE mneper COOPKOWA, oBCTyXuBaHMEeM W
aKkcrnyaTaumen aToro unenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrZbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék &sszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikényvben
talélhaté utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbindanas.
Prie§ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, bitina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je doleZité, aby ste si pred montazou, UdrZbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto navode.
3kntounTenHo BaxHO e Aa NpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE B HACTOSALIOTO PHKOBOACTBO, NMPEaV Aa NpeMUHeTe
KbM crnobsiBaHe, NoaapbKka unu pabota ¢ npoaykTa.

[yxe BaxvBo, o6 BY NpoumTany iHCTPYKLIT B LIbOMY KEPIBHWLITBI nepes cknagaHHsM, 06CnyroByBaHHsM
Ta ekcrnyarawieto Liei MaLmHw.

Urtintin montajini, bakimini yapmadan ve {riinii galistirmadan 6nce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivail ToAU anuavTiké va diapdaerte Tig 0dnyieg aTo Tapdv eyxeIpidio TPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPIOETE
1 AeIToupyAOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych Gdaji vyhrazeny | A miszaki modositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatiilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’eKToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tnv em@UAagn TEXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your cordless circular saw.

or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

L= 2= Bk = KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:

The product is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings
in this manual, and can be considered responsible for their
actions.

The saw is designed for rip cross cutting of wood up to a
maximum depth of 60mm. It can make straight or bevelled
cuts between 0 and 56 degrees. It is to be used with the
base of the tool in contact with the workpiece. It should
only be used in a dry, well lit and well ventilated area. The
circular saw is designed for handheld use. It is not to be
mounted onto a workbench unless specific instructions

Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator.
When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator.

If the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back toward the operator.

about how to do this are given by the manufacturer of the  Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
saw. Do not use for cutting metal or masonry. Do not use  Operating procedures or conditions and can be avoided by
the product in any way other than those stated for intended  taking proper precautions as given below.

use. Use of the product for operations different from =
intended could result in a hazardous situation.

A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

CUTTING PROCEDURES

|}
A DANGER
Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade. [ ]
= Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.
| |

m  Never hold piece being cut in your hands or across
your leg. Secure the workpiece to a stable platform.
It is important to support the work properly to minimize
body exposure, blade binding, or loss of control. =

= Hold power tool by insulated gripping surfaces only
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring. Contact with a “live”
wire will also make exposed metal parts of the power ®
tool “live” and could give the operator an electric shock.

= When ripping, always use a rip fence or straight

Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade. Kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes
to a complete stop. Never attempt to remove the
saw from the work or pull the saw backward while
the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material. If saw blade is binding,
it may walk up or kickback from the workpiece as the
saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of cut and near
the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding
and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas. The protruding blade may cut
objects that can cause kickback.

edge guide. This improves the accuracy of cut and | OWER GUARD FUNCTION

reduces the chance of blade binding.

m  Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

m Never use damaged or incorrect blade washers

@

Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or
tie the lower guard into the open position. If saw is
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make

English| 1
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sure it moves freely and does not touch the blade or any
other part, in all angles and depths of cut.

m  Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

m Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and as
soon as blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

= Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

m  The dust produced when using the product may be
harmful to your health, inflammable, or explosive.
Do not inhale the dust. Use a dust extraction system,
and wear a suitable dust protection mask. Remove
deposited dust thoroughly, e.g., with a brush and
vacuum cleaner.

m Do not use any abrasive wheels.

m  Use only blades specified in this manual, complying
with EN 847-1.

= Avoid overheating the blade tips. Do not use dull or
damaged blades. Do not force the tool.

m Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended.

m  Wear ear protection.

m Clamp workpiece with a clamping device.
Unclamped workpieces can cause severe injury and
damage.

= Thoroughly check the material to be cut, particularly
when using recycled wood, for foreign objects such
as nails, screws, and staples. If nails, screws, staples
or similar items contact the blade whilst cutting, the saw
will be damaged and severe injury to the operator or
others may occur.

m Do not touch the saw blade immediately after
sawing. The saw blade gets hot during sawing.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
or tape. Do not transport batteries that are cracked or
leaking. Check with the forwarding company for further
advice.

2 | English

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator
should pay special attention to avoid the following:
= Injury caused by kickback
— Read and understand the information in this manual.
= Injury caused by vibration
— Limit exposure. See Risk Reduction.
m  Injury caused by dust
— Wear eye protection at all times. Wear appropriate
dust mask with suitable filters that can protect
against particles from the material being worked on.
Do not eat, drink, or smoke in the work area. Ensure
adequate ventilation.
m  Electric shock
— The blade may contact hidden wiring causing
parts of the product to become live. Always hold
the product by the designated handles and take
care when blind-cutting into walls and floors where
cables may be hidden.
NOTE: When working on walls, ceilings, or floors, take
care to avoid electric cables and gas or water pipes.

= Injury from contact with the cutting blade
— The blades are sharp and will become hot during
use. Wear gloves when changing blades. Keep
hands away from the cutting area at all times. Never
hold workpiece being cut in your hands or across
your leg. Clamp the work piece whenever possible.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools

may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome

in certain individuals. Symptoms may include tingling,

numbness, and blanching of the fingers, usually apparent

upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to

cold and dampness, diet, smoking, and work practices

are all thought to contribute to the development of these

symptoms. There are measures that can be taken by the

operator to possibly reduce the effects of vibration:

= Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit, wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your doctor about

these symptoms.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.




KNOW YOUR PRODUCT SYMBOLS ON THE PRODUCT [N |

See page 108.

Edge guide knob
Bevel adjustment knob
Front handle

Lock-off button

Switch trigger

Spindle lock button
Dust Pipe joint

Dust port

Hex key

10. Depth adjustment lock lever
11. Blade Screw

12. Outer flange

13. Inner flange

14. Blade

15. Edge guide fence

16. Battery port

MAINTENANCE

CEN>O P WN =

A WARNING

®

The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product will prevent
accidental starting that could cause serious injury.

m  When servicing, use only identical replacement parts.
Use of any other parts may create a hazard or cause
product damage.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt and carbon dust.

= Do not, atany time, let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken, or destroy plastic.

= Always wear safety goggles or safety glasses with side
shields during power tool operation or when blowing
dust. If operation is dusty, also wear a dust mask.

m For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life span of
the product under normal operating conditions. Therefore,
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories, and
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

No-load speed

A Safety alert
N,
Y,

Volts
=== Direct current
min-1 Revolutions or reciprocations per minute

Wood

Do not cut metals

Wear eye protection

Danger! Sharp blade

Do not expose to rain

Width of cut

24
‘ Blade teeth
c € CE conformity

[H[ EurAsian Conformity Mark

@ Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
retailer for recycling advice.

ﬁ Waste electrical products should not
| |

SYMBOLS IN THIS MANUAL

III Note
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Waiting time

Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.
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Votre scie circulaire sans fil a été congue en donnant
priorité a la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie circulaire doit étre utilisée seulement par des adultes
ayant lu et compris les instructions et les avertissements
inclus dans le présent manuel et pouvant étre considérés
comme responsables de leurs actes.

La scie est congue pour la découpe transversale et en
long du bois jusqu’a une profondeur maximale de 60 mm.
Les coupes peuvent étre droites ou en biseau, a un angle
compris entre 0 et 56°. La base de I'appareil doit rester en
contact avec la piéce a travailler. La scie doit étre utilisée
par conditions séches, sous un excellent éclairage ambiant
et avec une ventilation adéquate. La scie est congue pour
étre tenue a la main. La scie ne doit pas étre fixée a un
établi sauf si des instructions spécifiques fournies par
le fabricant du produit ont été données sur la fagcon de
procéder. Ne l'utilisez pas pour couper du métal ou des
matériaux de magonnerie. Ne vous servez pas de ce
produit pour d’autres utilisations que celles décrites au
chapitre des utilisations prévues. L'utilisation détournée
d’un outil électrique entraine des situations dangereuses.

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement tous les avertissements et
toutes les instructions. Le non-respect des instructions
présentées ci-aprés peut entrainer des accidents tels
que des incendies, des décharges électriques et/ou des
blessures corporelles graves.

Conservez ces avertissements et instructions pour
pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT

LA SCIE CIRCULAIRE

PROCEDURES DE COUPE

A DANGER

Eloignez vos mains de la lame et de la zone de
coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale
de l'outil doit tenir la poignée auxiliaire ou bien
étre posée sur le carter moteur. Ainsi, vos mains ne
risqueront pas de se trouver dans la zone de coupe, sur
la trajectoire de la lame.

= Ne tentez pas d’atteindre le dessous de I’élément a
couper. Le protége-lame ne peut pas vous protéger de
la lame sous la piéce a couper.

m Réglez la profondeur de coupe en fonction de
I’épaisseur de la piéce a usiner. Les dents de la lame
ne doivent pas dépasser entiéerement sous la piéce a
usiner lors de la coupe.

= Ne tenez JAMAIS la piéce a usiner avec votre main
ou entre vos jambes. Fixez-la sur un support stable.
Il est primordial de fixer correctement la piéce a usiner
pour éviter tout risque de blessures et de ne pas plier la
lame afin de ne pas perdre le controle de I'outil.

Lorsque vous effectuez une opération ou
I’accessoire de coupe risque d’entrer en contact
avec un cable électrique caché, maintenez I'outil
par ses surfaces isolées. L’entrée en contact avec un
fil électrique « sous tension » pourrait véhiculer cette
tension électrique vers les parties métalliques de I'outil
et exposer I'opérateur a une décharge électrique.

Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou
un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe
paralléle. La précision de coupe sera améliorée et
vous éviterez les risques de plier la lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a I’alésage de I’arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de controle de I'outil.

N’utilisez jamais de vis ni de rondelles de lame
défectueuses ou inadaptées. Les rondelles et vis
de lame ont été congues spécialement pour votre
modele de scie, pour une sécurité et une performance
optimales.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET
AUTRES RISQUES ASSOCIES:

Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque
la lame se pince, se tord ou si elle est mal alignée ; la
scie se désengage soudainement de la piéce a usiner
et recule violemment en direction de I'utilisateur.

Lorsque la lame se pince dans le bois, la lame cale et
le moteur, qui continue a tourner, projette la scie dans
le sens opposé au sens de rotation de la lame, c’est-a-
dire vers I'utilisateur.

Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées
a larriére de la lame risquent de s’enfoncer dans la
surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame
de la piéce a usiner en direction de I'utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation
de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions.

Maintenez fermement la scie avec vos deux mains
et positionnez vos bras de fagon a ce qu'ils puissent
contréler un éventuel rebond. Positionnez-vous
d'un co6té de la scie lorsque vous travaillez mais ne
vous placez jamais dans I'alignement de la lame.
Le rebond projette soudainement la scie vers l'arriére,
mais ce mouvement peut étre controlé si l'utilisateur s'y
attend et s'y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre
la coupe pour une raison quelconque, relachez la
gachette et maintenez la scie dans la piéce a usiner
jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement
de tourner. Ne tentez jamais d’enlever la lame de
I’élément a couper ou de la faire reculer tant que
le disque continue de tourner, sous peine de
provoquer un rebond. Si la lame se coince, cherchez-
en la cause et prenez les mesures nécessaires pour
que cela ne se reproduise plus.

Avant de faire redémarrer la scie pour reprendre
une coupe, alignez correctement la lame avec le
trait de scie et vérifiez que les dents ne touchent
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pas la piéce a usiner. Si la lame est coincée dans la
piéce a usiner, un rebond risque de se produire lors de
la mise en marche de la scie.

m Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin
d’éviter que la lame se coince et limiter ainsi les
risques de rebonds. Les longues piéces a usiner
ont tendance a ployer sous leur propre poids. Vous
pouvez placer des supports des deux cotés de la piéce
a usiner, pres de la ligne de coupe et au niveau de
I'extrémité de la piece.

m N'utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal
montées produiront un trait de scie fin entrainant une
friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

= Avant de commencer une coupe, vérifiez que
les boutons de réglage de la profondeur et de
I'inclinaison sont correctement bloqués. Si les
réglages de la position de la lame se modifient en cours
de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond
peut se produire.

m Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une coupe dans un mur existant ou
d’autres zones aveugles. La lame pourrait heurter des
éléments cachés, ce qui entrainerait un rebond.

FONCTIONNEMENT DU PROTEGE-LAME INFERIEUR

= avant chaque utilisation, vérifiez que le protége-
lame inférieur recouvre correctement la lame.
N'utilisez pas votre scie si le protége-lame inférieur
ne peut pas étre actionné librement et s'il ne se
rabat pas instantanément sur la lame. Ne fixez
ou n'attachez jamais le protége-lame inférieur
en position ouverte. Si la scie tombait de fagon
accidentelle, le protege-lame inférieur pourrait se plier.
Relevez le protége-lame inférieur a I'aide de la manette
et assurez-vous qu'il peut étre manipulé sans difficulté
et qu'il ne touche ni la lame ni aucune autre piéce quels
que soient I'angle et la profondeur de coupe choisis.

m  Assurez-vous que le ressort du protége-lame
inférieur est en bon état et fonctionne correctement.
Si le protége-lame ou le ressort ne fonctionnent
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer
avant d'utiliser votre scie. Le protege-lame inférieur
peut fonctionner de fagon lente si des éléments sont
endommagés, en cas de dép6ts gommeux, ou en cas
d’accumulation de débris.

m Le protége-lame inférieur ne doit étre rétracté a la
main que pour des coupes spéciales telles que les «
coupes plongeantes » et les «coupes combinées ».
Levez le protége-lame inférieur a I'aide de la manette,
puis relachez-le dés que la lame pénétre dans la piece a
usiner. Pour tous les autres types de coupe, le protége-
lame inférieur se met en place automatiquement.

m Veérifiez toujours que le protege-lame inférieur
recouvre bien la lame avant de poser votre scie
sur un établi ou sur le sol. Si la lame n'est pas
correctement recouverte, elle peut tourner par inertie
et couper ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez
conscient du fait que la lame continue de tourner
pendant un certain temps apreés I'arrét du moteur.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m La poussiére/sciure générée lors de l'utilisation
du produit peut étre préjudiciable a votre santé,
inflammable ou explosive. N’inhalez pas la sciure.
Utilisez un dispositif d’aspiration de la poussiere
et portez un masque de protection adapté. Retirez
soigneusement la sciure, par ex. a I'aide d’'une brosse
et d’'un aspirateur.

n N'utilisez jamais de disque abrasif.

= Nutilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

m Evitez de faire surchauffer les dents de la
lame. N’utilisez pas de lames émoussées ou
endommageées. Ne faites pas forcer I'outil.

m Nutilisez pas de lames d’un diamétre supérieur ou
inférieur a celui recommandé.

m Portez une protection auditive.

m Sécurisez la piéce a usiner a I'aide d’un dispositif
de serrage. Une piéce a usiner non fixée peut étre la
cause de blessures graves et de dommages.

m Vérifier soigneusement le matériau a couper, en
particulier s’il s’agit de bois de récupération, a la
recherche d’objets étrangers tels que clous, vis, et
agrafes. Si des clous, des vis, des agrafes ou autres
objets similaires entrent en contact avec la lame en
cours de coupe, celle-ci s’en trouvera endommagée
et de graves blessures pourraient étre occasionnées a
'opérateur ou autres personnes.

m Ne touchez pas la lame de scie immédiatement
aprés une coupe. La lame de scie devient chaude au
cours de la coupe.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, il
reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les dangers suivants risquent de se présenter en
cours d'utilisation et l'utilisateur doit préter particuliérement garde
aux points suivants :

m  Blessures dues au rebond

— Lisez les informations de ce manuel de maniere a les
comprendre.

m  Blessures dues aux vibrations
—  Limitez I'exposition. Voir « Réduction des risques ».
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Blessures dues a la poussiére

— Portez toujours une protection oculaire. Portez un
masque anti-poussiére approprié équipé de filtres
adaptés capables de vous protéger contre les
poussiéres en provenance du matériau sur lequel vous
travaillez. Ne mangez pas, ne buvez pas, et ne fumez
pas dans l'espace de travail. Assurez une ventilation
correcte a l'espace de travail.

Décharge électrique

— La lame est susceptible d’entrer en contact avec des
cables électriques cachés, et de mettre ainsi certaines
parties du produit « sous tension ». Tenez toujours le
produit par les poignées destinées a cet effet et prenez
garde lors des coupes aveugles dans les murs et dans
les sols susceptibles de contenir des cables cachés.

REMARQUE: Lorsque vous travaillez sur des murs, des

plafonds ou des sols, prenez garde de ne pas entrer en

contact avec des cables électriques ou des tuyaux d'eau ou
de gaz.

Blessures dues a I'entrée en contact avec la lame de coupe

— Les lames sont trées coupantes et deviennent tres
chaudes en cours de fonctionnement. Portez des gants
lorsque vous changez de lame. Gardez en permanence
vos mains éloignées de la zone de coupe. Ne tenez
JAMAIS la piéce a usiner avec votre main ou entre vos
jambes. Fixez la piéce a usiner lorsque cela est possible.

REDUCTION DES RISQUES

a été reporté que les vibrations engendrées par les outils

tenus a main peuvent contribuer a I'apparition d’'un état

al
L
u
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ppelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
es symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
n engourdissement et un blanchiment des doigts,
énéralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,

I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer

al
p

u développement de ces symptémes. Certaines mesures
euvent étre prises par |'utilisateur pour aider a réduire les

effets des vibrations:

Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez |'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a 'apparition du syndrome de Raynaud.

Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliére.

Si vous ressentez I'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT
Voir page 108.

Bouton du guide latéral

Bouton de réglage du biseau

Poignée avant

Bouton de déverrouillage de la gachette
Gachette-interrupteur

Bouton de verrouillage de I'arbre
Raccord d’Extraction de la Sciure

Sortie de poussiére

Clé hexagonale

10. Levier de verrouillage du réglage de profondeur
11. Vis de la Lame

12. Flasque extérieur

13. Flasque intérieur

14. Lame

15. Guide latéral

16. Réceptacle de la batterie

ENTRETIEN

©CRENOOAWN =

A AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais étre branché a une source
de courant lorsque vous y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez
pas. Le fait de débrancher le produit évitera toute mise
en marche accidentelle susceptible de provoquer de
graves blessures.

m N'effectuez les opérations de réparation et d'entretien
qu'avec des pieces détachées d'origine Ryobi.
L'utilisation de toute autre piéce est susceptible de
présenter un danger ou d'endommager votre outil.

= Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer
les impuretés, la poussiére, etc.

= Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

m Portez toujours un masque oculaire ou des lunettes de
protection a volets latéraux lorsque vous utilisez I'outil
électrique ou lorsque vous soufflez de la poussiére. Si
'opération génére des poussiéres, portez également
un masque anti-poussiére.

m Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un service
aprés-vente Ryobi agréé.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une
quantité suffisante d’huile de haute qualité pour toute sa
durée de vie dans des conditions d'utilisation normales.
Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire n’est
nécessaire.
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PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matieres premiéres au lieu

de les jeter avec les ordures ménagéres.

Pour protéger l'environnement, loutil, les

accessoires et les emballages doivent étre
EE  friés.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

nO Vitesse a vide
\" Volts
== Courant continu

Nombre de tours ou de mouvements

par minute

Bois

Ne coupez pas des pieces métalliques

Portez une protection oculaire

Danger! Lame coupante.

Ne pas exposer a la pluie

1.6mm
|
Largeur de coupe

w24

[
ce

Hi
&

TR 066

e

Nombre de dents

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

8 | Francais

Les produits électriques hors d’'usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorités
locales ou votre distributeur pour
vous renseigner sur les conditions de
recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

Remarque
Temps d’attente

Piéces ou accessoires vendus
séparément.

!

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

/\ DANGER

Imminence d’'un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures graves voire mortelles.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y
prend garde, peut entrainer des blessures graves voire
mortelles.

/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légéres.
ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Akku-Kreissége.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kreissage ist nur fir den Gebrauch von Erwachsenen
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden haben und als verantwortlich fir ihre
Handlungen erachtet werden kdnnen.

Die Sage wurde konzipiert bei fester Auflage Langs- und
Querschnitte mit geradem Schnittverlauf in Holz bis zu
einer maximalen Tiefe von 60mm auszufiihren. Sie kann
gerade Schnitte oder Winkelschnitte in einem Winkel von
0 bis 56 Grad ausfihren. Bei der Benutzung muss die
Bodenplatte der Kreissége auf dem Werkstuick aufliegen.
Die Sage muss in trockener Umgebung benutzt werden,
mit ausgezeichneter Raumbeleuchtung und ausreichender
Beluftung. Die Kreissage ist fur handgefiihrte Benutzung
vorgesehen. Die Sage darf nicht an einem Arbeitstisch
montiert werden, es sei denn spezielle Anweisungen
dafiir werden von dem Hersteller des Produktes gegeben.
Nicht zum Sagen von Metall oder Mauerwerk benutzen.
Benutzen Sie das Produkt nicht fur andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgemalen Verwendungen.
Der Einsatz des Werkzeugs fir Arbeiten, fir die es nicht
vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise  und
Anweisungen aufmerksam durch. Die Missachtung
der nachfolgenden Anweisungen kann zu Unfallen wie
Brénden, elektrischen Schldgen und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir einen spateren Gebrauch gut auf.

KREISSAGE SICHERHEITSWARNUNGEN

SAGEVERFAHREN

A GEFAHR

GEFAHR: Kommen Sie mit lhren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie
mit lhrer zweiten Hand den ZUsatzgriff oder das
Motorgehduse. Wenn beide Hande die Sage halten,
kénnen diese vom Sageblatt nicht verletzt werden.

m Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstlick nicht vor
dem Sageblatt schiitzen.

m Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhéhe unter dem Werkstlick sichtbar sein.

m Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals
in der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es
ist wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Koérperkontakt, Klemmen des Séageblatts
oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfuhrenden Leitung setzt auch die Metallteile
des Elektrowerkzeugs unter Spannung und fiihrt zu
einem elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Méglichkeit, dass das Sagebaltt einklemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroRe und mit passender Aufnahmebohrung ( z.B.
sternférmig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und
flihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadige oder falsche
Séageblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die
Ségeblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell fur lhre Sage konstruiert, fiir optimale Leistung
und Betriebssicherheit.

RUCKSCHLAG - URSACHEN UND ENTSPRECHENDE
SICHERHEITSHINWEISE

Der Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion, infolge eines
hakenden, klemmednen oder falsch ausgerichteten
Sageblattes, die dazu flhrt, dass eine unkontrollierte
Sé&ge abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung der Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Séageblatt in dem sich schlieRenden
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es,
und die Motorkraft schlagt die Sage in Richtung der
Bedienperson zuriick

Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kénnen sich die Zahne der hinteren
Ségeblattkante in der Oberfliche des Werkstlicks
verhaken, wodurch sich das Séageblatt aus dem
Sé&gespalt hinaus bewegt und die Sage in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Der Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Séage. Er kann durch geeignete
Vorsichtsmalnahmen wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest, und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrédfte abfangen konnen. Halten
Sie sich immer seitlich des Sageblattes, nie das
Ségeblatt in eine Linie mit lhrem Korper bringen.
Bei einem Riickschlag kann die Kreissage rickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen die Rickschlagkréfte
beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten
Sie sie im Werkstiick ruhig, bis das Sé&geblatt
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die Sage aus dem Werkstiick zu entfernen oder
sie riickwarts zu ziehen, solange das Sé&geblatt
sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir das
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®



Verklemmen des Séageblattes.

= Wenn Sie eine Sdge, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Séageblatt in dem
Sagespalt und uberpriifen Sie, ob die Sagezdahne
nicht im Werkstiick verhakt sind. Klemmt das
Séageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Riickschlag verursachen,
wenn die Sdge erneut gestartet wird.

m Stitzen Sie lange Werkstiicke ab, um zu vermeiden,
dass sich das Sdageblatt verklemmt und ein
Riickschlagrisiko auftritt. GroRle Platten kdnnen sich
unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten miissen
auf beiden Seiten abgestiitzt werden, sowohl in der
Nahe des Sagespalt als auch an der Kante.

m Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu
engen Sagespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des
Séageblattes und Riickschalg.

m  Ziehen Sie vor dem Sdgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Séagens die Einstellungen verandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

m Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sdgen in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim
Sé&gen in verborgene Objekte blockieren und einen
Ruckschlag verursachen.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZABDECKUNG

= Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie
die Sage nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht
frei beweglich ist und sich nicht sofort schlift.
Klemmen oder binden Sie die untere Schutzhaube

m Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem
Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und
Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile,
klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von Spanen
lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

m Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand
nur bei besonderen Schnitten, wie , Tauch- und
Winkelschnitten®. Offnen Sie die untere Schutzhaube
mit dem Ruckziehhebel und lassen Sie diesen los,
sobald das S&ageblatt in das Werkstiick eintaucht.
Bei allen anderen Sagearbeiten soll die untere
Schutzhaube verzdgert arbeiten.

m Legen Sie die Sége nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube
das Sdageblatt bedeckt. Ein ungeschitztes,
nachlaufendes Sé&geblatt bewegt die Sége entgegen
der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie die Nachlaufzeit der Sage.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Der bei der Benutzung dieses Produktes
entstehende Staub kann gesundheitsschidigend,
brennbar oder explosiv sein. Atmen Sie den
Staub nicht ein. Benutzen Sie ein System zur
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Staubabsaugung und tragen Sie eine geeignete
Staubschutzmaske. Entfernen Sie grindlich den
abgelagerten Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

= Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe.

= Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Sageblatter die EN 847-1 erfiillen.

= Vermeiden Sie es die Sageblattspitzen zu
uberhitzen. Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschéddigten Sdgeblatter. Betatigen Sie das
Werkzeug nicht mit Gewalt.

= Benutzen Sie keine Sageblatter mit groBeren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen.

m  Gehorschutz tragen.

m Sichern Sie Ilhr  Werkstiick mit einer
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstlicke kdnnen
schwere Verletzungen und Schaden verursachen.

m Uberpriiffen Sie das Material, das Sie sigen
mochten griindlich auf Fremdkorper wie Nagel,
Schrauben und Drahtklammern, besonders wenn
Sie wiederverwertes Holz benutzen. Wenn Nagel,
Schrauben, Drahtklammern oder ahnlich Dinge beim
Sagen in Kontakt mit dem Sageblatt kommen, wird
die S&ége beschadigt und schwere Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen kénnen erfolgen.

= Beriihren Sie das Sageblatt nicht direkt nach dem
Sagen. Das Sageblatt wird wahrend des Sagens heild.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fiir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Transportieren Sie keine Akkus
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie I|hre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmadglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig
auszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m Durch Rickschlag verursachte Verletzungen.
— Lesen und verstehen Sie die Informationen in
dieser Anleitung.
= Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Begrenzen Sie die Belastung.
“Risikoverringerung”.

Siehe

m Durch Staub verursachte Verletzungen.

— Tragen Sie immer Augenschutz! Tragen Sie eine
angemessene Staubschutzmaske mit geeigneten
Filtern, die Sie vor dem Staub des bearbeiteten
Materials schitzt. Essen, trinken oder rauchen

@
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Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie fiir
ausreichende Beluftung des Arbeitsbereichs.

Stromschlag

— Das Séageblatt kann versteckte Kabel berlihren und
Teile des Produktes unter Strom setzen. Halten Sie
das Produkt immer an den vorgesehenen Griffen
und seien Sie vorsichtig, wenn Sie in Wanden oder
Bdden sagen, wo Sie mdglicherweise versteckte
Kabel nicht sehen kénnen.

HINWEIS: Achten Sie beim Arbeiten in Wanden,

Decken oder Boden darauf, dass Sie keine elektrischen

Kabel oder Gas- oder Wasserleitungen treffen.

Verletzungen durch Kontakt mit dem Sageblatt.

— Die Sageblatter sind sehr scharf und werden bei
Benutzung heil. Tragen Sie Handschuhe beim
Wechseln von Sageblattern. Halten Sie lhre Hande
immer von dem Sé&gebereich fern. Halten Sie das
Werkstlck niemals mit Ihrer Hand oder zwischen
Ihren Beinen. Klemmen Sie das Werkstiick wann
immer moglich fest.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der

Raynaud-Syndrom genannt wird,
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl

fihren. Symptome
und episodische

Weil¥farbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,

Kalte und Feuchtigkeit,

u
b
u

Essgewohnheiten, Rauchen
nd Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
eitragen. Der Anwender kann MaRnahmen ergreifen,
m die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu

verringern:

Halten Sie den Koérper bei Kalte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz koérperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

Machen Sie regelméaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei hnen eines der zuvor beschriebenen Symptome

/
el
a

Zusténde auftreten, stellen Sie unverziglich den Betrieb
in und suchen Sie bezliglich der Symptome einen Arzt
uf.

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.

Machen Sie regelmafig Pause, wenn Sie ein Werkzeug

fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 108.

1.

Knopf der Kantenfiihrung

Gehrungs-Einstellknopf

Vorderer Haltegriff
Entriegelungsknopf des Ein-/Ausschalters
Schalterdriicker

Knopf der Spindelarretierung
Staubrohrverbindung

Absaugstutzrn

Sechskantschlissel

0. Tiefeneinstellung-Verriegelungshebel
1. Klingenschraube

2. AuRerer Flansch

3. Innerer Flansch

4. Sageblatt

5. Kantenanschlag

6. Batterieanschluss

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Das Produkt darf niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt
wird. Trennen des Produktes vom Stromnetz verhindert
ein unbeabsichtigtes Einschalten, das schwere
Verletzungen verursachen konnte.

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieRlich original
Ryobi Ersatzteile des Herstellers. Der Einsatz von
anderen Teilen kann eine Gefahr verursachen oder das
Produkt beschadigen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Ldsungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhéltliche L&sungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostldser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwachen oder zerstéren kdnnen.

Tragen Sie beim Arbeiten mit motorbetriebenen
Werkzeugen oder beim Wegblasen von Staub
immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz. Tragen Sie
aulerdem bei staubigen Arbeitsbedingungen eine
Atemschutzmaske.

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

OLEN

Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ

h
d

ochwertigem Schmiermittel fiir die gesamte Lebensdauer
es Produktes unter normalen Betriebsbedingungen gedlt.

Es ist daher keine zusatzliche Schmierung erforderlich.
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UMWELTSCHUTZ Elektrische Geréte sollten nicht mit
dem ubrigen Mill entsorgt werden.
Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie Bitte entsorgen Sie diese an den
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum entsprechenden Entsorgungsstellen.
Schutz der Umwelt miissen das Gerat, die Wenden Sie sich an die értliche
Zubehérteile und die Verpackungen getrennt — Behorde oder Ihren Handler, um
BN cntsorgt werden. Auskunft tiber die Entsorgung zu

erhalten.
SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG
Sicherheitswarnung

m Hinweis
n, Leerlaufdrehzahl
v Volt Wartezeit
> Gleichstrom i . .
Teile oder Zubehor getrennt erhaltlich
min- Anzahl Umdrehungen oder
Bewegungen pro Minute Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
Holz einhergehen, dargestellt.
/\ GEFAHR
Sagen Sie kein Metall Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls

nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

Augenschutz tragen A WARNUNG
Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen

Gefahr! Scharfes Sageblatt fihren kann.
/N\ ACHTUNG
Nicht dem Regen aussetzen Bezeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die, falls

nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen
fihren kann.

1.6mm
] Breite des Schnitts ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) Weist auf eine Situation hin, die zu
v 24 Sachschaden fiihren kann.

“ Ségezéhne
c E CE Konformitat

[ H [ EurAsian Konformitatszeichen

(ﬂ» Ukrainisches Prifzeichen

TR 066

Bitte lesen Sie die Anweisungen
@ sorgféltig, bevor Sie das Gerat

einschalten.
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En el disefio de esta sierra circular, se ha dado prioridad
absoluta a la seguridad, el rendimiento y la fiabilidad.

|}
USO PREVISTO

La sierra circular estd destinado a su uso exclusivo por
parte de personas adultas que hayan leido y comprendido
las instrucciones y las advertencias de este manual, y
las cuales se pueden considerar responsables de sus
acciones.

La sierra estd disefiada para cortes transversales de
madera de una profundidad maxima de 60 mm. Puede
realizar cortes rectos o biselados de entre 0 y 56 grados.
La base de la herramienta debe estar en contacto con la
pieza durante su uso. La sierra debe utilizarse en entornos =
secos, con un buen grado de iluminacioén y una ventilaciéon
adecuada. La sierra esta disefiada para un uso manual.
La sierra no debe de ser montada en un banco de trabajo
a menos que las instrucciones especificas acerca de
como hacerlo se indiquen por el fabricante del producto.
No lo utilice para cortar metal o material de mamposteria.
Utilice el producto exclusivamente para el uso para el
que fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta
esta destinada podria dar como resultado una situacién
peligrosa.

A ADVERTENCIA u

Lea detenidamente todas las advertencias y todas las
instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones
que se indican a continuacién puede ocasionar diversos
accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o

evitar el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder
el control de la maquina.

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
de sujecion aislantes cuando realice una operacion
en la que el accesorio de corte pueda entrar en
contacto con el cableado oculto. El contacto con un
cable con corriente hara que las partes metalicas de la
herramienta eléctrica se carguen y puede provocar una
descarga eléctrica al operario.

Utilice siempre una guia de corte paralela o un
liston recto cuando efectie un corte paralelo.
Obtendra una mayor precision de corte y evitara doblar
la hoja.

Utilice hojas de tamafo y forma adecuados al
diametro interior del eje. Unas hojas que no se
adaptan al eje en el que se deben montar no giraran
correctamente y provocaran una pérdida de control.

No utilice tornillos ni discos de sujecion de las
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los
discos de sujecion de las hojas han sido especialmente
disefiados para este modelo de sierra, para obtener los
mejores resultados y una éptima seguridad.

CAUSAS DE REBOTE Y PRECAUCIONES
RELACIONADAS:

El rebote es una reaccion repentina que se produce
cuando la hoja se atasca, se dobla o si estd mal
alineada; la sierra se libera repentinamente de la pieza
trabajada y retrocede de forma violenta en direccién al
usuario.

graves heridas corporales. = Cuando la hOJalse at'flsca en la madera,_se para y
el motor, que sigue girando, expulsa la sierra en el
. . . sentido opuesto al sentido de rotacion de la hoja, es
Guarde estas advertencias e instrucciones para poder decir, hacia al usuario.

consultarlas posteriormente. . . i . .
= Si la hoja se dobla o est4d mal alineada, los dientes
situados en la parte trasera de la hoja pueden hundirse
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA en la superficie de la madera, expulsando bruscamente

CIRCULAR la hoja de la pieza trabajada hacia el usuario.

PROCEDIMIENTOS DE CORTE Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion

de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte

A PELIGRO

n
Mantenga las manos alejadas del area de corte

y de la cuchilla. La mano que no sujeta la
empuiiadura principal de la maquina debe sostener

la empuiiadura auxiliar o bien estar apoyada en el
carter del motor. De este modo, sus manos no estaran

en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

= No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de
trabajo. El protector de hoja no le protege ya que no
recubre la hoja por debajo de la pieza.

m Ajuste la profundidad de corte en funcién del
grosor de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja
no deben sobresalir completamente por debajo de la
pieza trabajada durante el corte.

m No sujete NUNCA la pieza trabajada con la mano o
entre las piernas. Fijela en un soporte estable. Es
fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para

@

incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

Sujete firmemente la sierra con ambas manos y
coloque sus brazos de tal modo que puedan controlar
un posible rebote. Al trabajar, péngase a un lado de
la sierra, no se ponga nunca en la linea de la hoja.
El rebote expulsa repentinamente la sierra hacia atras,
pero este movimiento puede controlarse si el usuario se
lo espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por
cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra
en la pieza trabajada hasta que la hoja deje de girar
completamente. No intente retirar la sierra de la pieza
de trabajo o tirar de la sierra hacia atras mientras la
hoja esté en movimiento o podria darse un rebote. Si
la hoja se atasca, averiglie cudl es la causa y tome las
medidas necesarias para que no se repita.

Antes de volver a poner en marcha la sierra para
reanudar un corte, alinee correctamente la hoja con
el paso de la sierra y compruebe que los dientes no
tocan la pieza trabajada. Si la hoja queda atascada en la

Espaiol | 13
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pieza trabajada, puede producirse un rebote al poner en
marcha la sierra.

m Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles
grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Se
deben colocar soportes bajo el panel a ambos lados,
cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.

= Noutilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas.
Una hoja desafilada o mal montada producira un corte
de sierra fino, lo cual provocara una friccion excesiva
de la hoja y, por tanto, mayores riesgos de torsion y
rebote.

m Antes de iniciar un corte, compruebe que los
botones de ajuste de la profundidad y de la
inclinacion estan correctamente bloqueados. Si los
ajustes de la posicion de la hoja se modifican durante
el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

m Tenga extremo cuidado al serrar en paredes
existentes u otras zonas ciegas. La hoja podria
chocar contra elementos ocultos, lo que produciria un
rebote.

FUNCION DE PROTECCION INFERIOR

m Antes de cada utilizacion, compruebe que el
protector inferior de la hoja recubre correctamente
la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior
de la hoja no se puede accionar libremente y si
no se cierra instantaneamente contra la hoja. No
fije ni sujete el protector inferior de la hoja en
posicion abierta. Si la sierra se cae accidentalmente,
el protector de hoja inferior puede doblarse. Levante el
protector de hoja inferior con la manecilla y compruebe
que puede manipularlo faciimente y que no toca la hoja
ni ninguna otra pieza, independientemente del angulo y
de la profundidad de corte seleccionados.

m Compruebe que el resorte del protector inferior
de la hoja estd en buen estado y funciona
correctamente. Si el protector de hoja o el resorte
no funcionan correctamente, hagalos reparar o
reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. La
proteccion inferior puede funcionar de forma lenta
debido a la existencia de piezas dafadas, depdsitos
pegajosos o a la acumulacion de residuos.

m La protecciéon inferior puede replegarse
manualmente sélo para cortes especiales, como
cortes de inmersion y cortes compuestos. Levante
el protector inferior de la hoja con la manecilla
correspondiente. En cuanto la hoja penetra en la pieza,
suelte el protector inferior de la hoja. Para todos los
demas tipos de cortes, el protector inferior de la hoja se
coloca automaticamente.

m  Cercidrese de que el protector inferior de la hoja
cubra completamente la hoja antes de dejar la
sierra en un banco de trabajo o en el suelo. Si la
hoja no esta correctamente cubierta, puede girar por
inercia y cortar lo que se encuentra en su trayectoria.
Tenga presente que la hoja sigue girando durante un
tiempo después de parar el motor.

14 | Espanol

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

m Der bei der Benutzung dieses Produktes
entstehende Staub kann gesundheitsschadigend,
brennbar oder explosiv sein. Atmen Sie den
Staub nicht ein. Benutzen Sie ein System zur
Staubabsaugung und tragen Sie eine geeignete
Staubschutzmaske. Entfernen Sie grindlich den
abgelagerten Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

= Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe.

m Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Sageblatter die EN 847-1 erfiillen.

= Vermeiden Sie es die Sdgeblattspitzen zu
liberhitzen. Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschiadigten Sageblitter. Betdtigen Sie das
Werkzeug nicht mit Gewalt.

= Benutzen Sie keine Sadgeblatter mit groBeren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen.

= Gehorschutz tragen.

m  Sichern Sie lhr  Werkstiick mit  einer
Spannvorrichtung. Ungesicherte Werkstlicke kdnnen
schwere Verletzungen und Schaden verursachen.

s Uberpriiffen Sie das Material, das Sie sigen
mochten griindlich auf Fremdkorper wie Nagel,
Schrauben und Drahtklammern, besonders wenn
Sie wiederverwertes Holz benutzen. Wenn Nagel,
Schrauben, Drahtklammern oder &hnlich Dinge beim
Sé&gen in Kontakt mit dem Sageblatt kommen, wird
die Sage beschadigt und schwere Verletzungen des
Benutzers oder anderer Personen kénnen erfolgen.

m Beriihren Sie das Ségeblatt nicht direkt nach dem
Sagen. Das Sageblatt wird wahrend des Sagens heil}.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schitzen. Transportieren Sie keine Akkus
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie I|hre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:

m Lesiones por retroceso
— Leay comprenda la informacién contenida en este
manual.
m Lesiones por vibracién
— Limite la exposicion.
“Reduccion De Riesgos”.

Consulte el apartado
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Lesiones causadas por el polvo

— Utilice siempre gafas de proteccion. Use las
correspondientes mascarillas antipolvo con filtros
adecuados que puedan protegerlo contra el polvo
del material de trabajo. No comer, beber o fumar
en el area de trabajo. Asegure una ventilacion
adecuada del lugar de trabajo.

Descarga eléctrica

— La hoja puede ponerse en contacto con cables
ocultos, haciendo que las partes del producto
tengan vida. Sujete siempre el producto por las
asas designadas y tenga cuidado con corte ciegos
en las paredes y los pisos donde los cables que
puedan ocultarse.

NOTA: Cuando se trabaja en paredes, techos o pisos,

tenga cuidado para evitar los cables eléctricos y

tuberias de gas o agua.

Lesiones debido al contacto con la lamina de corte

— Las laminas estan muy afiladas y se calientan con
el uso. Use guantes para cambiar las cuchillas.
Mantenga siempre las manos apartadas de la zona
de corte. No sujete NUNCA la pieza trabajada con
la mano o entre las piernas. Sujete la pieza de
trabajo siempre que sea posible.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada
sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los sintomas

p

ueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloracién

de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar

u

na exposicion al frio. Se considera que los factores

hereditarios, exposiciéon al frio y a la humedad, dieta,
tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al desarrollo
de estos sintomas. Existen medidas que pueden ser
tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:

Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 108.

©CRENOOAWN=

Perilla de guia del bordeado
Perilla de ajuste del biselado
Mango delantero
Boton para liberar el gatillo
Gatillo del interruptor
Botén de bloqueo del arbol
Junta del tubo de polvo
Boquilla de aspiracién
Llave hexagonal

. Palanca de bloqueo del ajuste de la profundidad

. Tornillo de la cuchilla

. Reborde exterior

3. Reborde interior

. Hoja

5. Tope guia del bordeado

. Puerto de la bateria

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Apagar el
aparato evitara que se ponga en marcha accidentalmente
y cause lesiones graves.

En las operaciones de reparacion, utilice solo piezas
de repuesto originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Estos productos quimicos contienen
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir
el plastico.

Siempre use gafas de seguridad o gafas de seguridad
con proteccion lateral durante el funcionamiento de la
herramienta eléctrica o cuando ésta desprenda polvo.
Si la superficie de trabajo es polvorienta, use también
una careta especifica.

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado Ryobi.

LUBRICACION

Todos los cojinetes de este producto estan lubricados

[«

on una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad

para la vida del producto en condiciones normales de
funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever

n

inguna lubricacion adicional.

Espaiol | 15



PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
Recicle las materias primas en lugar caseros. Por favor reciclelos donde
E de tirarlas a la basura doméstica. Para existan dichas instalaciones.
proteger el medio ambiente, debe separar la r— Compruebe con su autoridad local o
mmmm herramienta, los accesorios y los embalajes. minorista para reciclar.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

A Alerta de seguridad m
nO Velocidad sin carga P
g“ Tiempo de espera

\ Voltios
Las piezas o accesorios se venden por
=== Corriente directa separado
- NUmero de revoluciones o movimientos Lo_s siguientes si_mbolos y palabras detallan los niveles de
min por minuto cuidado necesarios para usar este producto.
Madera /\ PELIGRO

Indica una situacién inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

No corte metales /\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no

se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.
Augenschutz tragen

/\ PRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
Gefahr! Scharfes Sageblatt. se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCION
(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacion que

Nicht dem Regen aussetzen podria ocasionar dafios materiales.

1.‘6m‘m
Ancho del corte

w24
s Dientes de la hoja
C E Conformidad CE

[H[ Certificado EAC de conformidad

% Marca de conformidad ucraniana

TR 066

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la

maquina.
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Il design della nostra sega circolare € stata progettata per
garantire sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO

La sega circolare & destinata ad essere utilizzata solo
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e le
avvertenze contenute in questo manuale e possono essere
considerati responsabili delle loro azioni.

La sega & progettata per tagliare rapidamente ad angolo
il legno di profondita massima 60 mm. La sega circolare &
in grado di eseguire tagli rettilinei e smussati con angolo di
taglio regolabile tra 0 gradi e 56 gradi. Puo essere utilizzata
con la base dell'utensile in contatto con il pezzo da
lavorare. La motosega deve essere utilizzata in condizioni
asciutte con un'illuminazione eccellente e un'adeguata
ventilazione. La sega circolare & progettato per utilizzo
manuale. La sega circolare non deve essere montato su
un tavolo da lavoro a meno che non siano state fornite
istruzioni specifiche su come farlo dalla ditta produttrice
dell'utensile. Dnon utilizzare per tagliare metallo o laterizi.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

A AVVERTENZE

Leggere con attenzione tutte le avvertenze e tutte
le istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA

CIRCOLARE

PROCEDURE DI TAGLIO

A PERICOLO

Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla lama.
La mano che non tiene I'impugnatura principale
dell’apparecchio deve tenere [I'impugnatura
ausiliaria oppure essere posata sul carter del
motore. In questo modo, le mani non rischieranno di
trovarsi nella zona di taglio, sulla traiettoria della lama.

= Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta
lavorando. in questo punto, il paralama non & in grado
di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

= Regolare la profondita di taglio in funzione dello
spessore del pezzo da lavorare. Al momento
del taglio, i denti della lama non devono sporgere
interamente sotto il pezzo da lavorare.

= Non tenere MAI il pezzo da lavorare con la mano
o tra le gambe. Fissarlo su un supporto stabile.
Si raccomanda di fissare correttamente il pezzo da
lavorare, in modo tale da evitare eventuali rischi di
lesioni e di non piegare la lama per non perdere il
controllo dell'apparecchio.

Reggere l'utensile dalle superfici isolate quando
si svolge un’operazione nella quale le lame
potrebbero toccare dei cavi nascosti. Il contatto con
un cavo “vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in
metallo dell'elettroutensile e potrebbe causare scosse
elettriche.

Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In
questo modo, sara possibile migliorare la precisione di
taglio ed evitare di piegare la lama.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non
idonea all’'albero sul quale deve essere montata non
€ in grado di girare correttamente e potrebbe causare
una perdita del controllo dell'apparecchio.

Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state
studiate appositamente per questo modello di sega, a
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE:

Il contraccolpo & una reazione improvvisa, che si
verifica quando la lama si incastra, si piega o &
erroneamente allineata; in tali condizioni, la sega si
disinserisce improvvisamente dal pezzo da lavorare e
rimbalza con violenza in direzione dell'operatore.

Se si incastra nel legno, la lama si blocca e il motore,
che invece continua a girare, scaglia la sega nella
direzione opposta al senso di rotazione della lama, vale
a dire verso 'operatore.

Se la lama si piega o & erroneamente allineata, i
denti situati nella sua parte posteriore rischiano di
penetrare nella superficie del legno, facendo uscire
bruscamente la lama dal pezzo da lavorare, in direzione
dell’operatore.

Il contraccolpo e pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell'apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
taglio inappropriati. Questa evenienza pud essere evitata
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

Tenere saldamente la sega con entrambe le mani
e posizionare le braccia in modo tale che possano
controllare un eventuale contraccolpo. Durante
I’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della
sega: non rimanere mai lungo I'asse della lama.
Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata
improvvisamente all'indietro, ma questo movimento
pud essere tenuto sotto controllo se l'operatore lo
prevede e si prepara all'evenienza.

Qualora la lama si incastri o si debba interrompere
il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino a
quando la lama non cessa completamente di girare.
Non tentare di rimuovere la motosega dal pezzo sul
quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la lama
e in funzione, in caso contrario si verifichera un
rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa
e adottare le misure necessarie affinché cido non si
verifichi piu.

Prima di riavviare la sega per riprendere
un’operazione di taglio, allineare correttamente la
lama rispetto al taglio ed assicurarsi che i denti non
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tocchino il pezzo da lavorare. Se la lama ¢ incastrata
nel pezzo da lavorare, al momento della messa in
funzione della sega puo verificarsi un contraccolpo.

= Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i
rischi di contraccolpo. | pezzi lunghi tendono infatti a
flettersi sotto il loro stesso peso. E possibile sistemare
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto
alla linea di taglio e a livello dell'estremita del pezzo.

= Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una
lama non affilata o montata erroneamente genera
un taglio sottile, che da luogo ad un attrito eccessivo
della lama e pertanto a maggiori rischi di torsione e di
contraccolpo.

= Prima diiniziare un’operazione di taglio, assicurarsi
che le manopole di regolazione della profondita e
dell’inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se
le regolazioni della posizione della lama si modificano
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e
puo verificarsi un contraccolpo.

m Fare ulteriore attenzione quando si svolgono
operazioni di taglio in muri ga esistenti o altre aree
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con
conseguente pericolo di contraccolpo.

FUNZIONE PARALAME INFERIORE

= Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama
inferiore copra correttamente la lama. Non utilizzare
la sega circolare se il paralama inferiore non puo
essere azionato liberamente e se non si ripiega
istantaneamente sulla lama. Non fissare né bloccare
mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se
la sega cade accidentalmente, il paralama inferiore
potrebbe piegarsi. Sollevare il paralama inferiore
servendosi dell'apposita leva ed assicurarsi che possa
essere maneggiato senza difficolta e che non tocchi
né la lama né altri componenti, indipendentemente
dall’angolo e dalla profondita di taglio prescelti.

m Assicurarsi che la molla del paralama inferiore
sia in buono stato e funzioni correttamente. Se il
paralama o la molla non funzionano correttamente,
farli riparare o sostituire prima di utilizzare la sega.
La lama inferiore potrebbe funzionare lentamente
a causa di parti danneggiate, depositi gommosi o
materiale di scarto in esubero.

m Lalama inferiore potra essere ritratta manualmente
solo per tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli
composti”. Sollevare il paralama inferiore mediante
I'apposita leva. Non appena la lama entra nel pezzo
da lavorare, rilasciare il paralama inferiore. Per tutti
gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si posiziona
automaticamente.

m Prima di posare la sega su un banco da lavoro o
sul pavimento, assicurarsi sempre che il paralama
inferiore copra adeguatamente la lama. Se la lama
non & coperta correttamente, pud ruotare per inerzia
e tagliare cio che si trova sulla propria traiettoria. Non
dimenticare mai che la lama continua a girare ancora
per qualche tempo dopo 'arresto del motore.
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ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m La polvere prodotta mentre si utilizza il prodotto
potra essere pericolosa per la salute, inflammabile
o esplosiva. Non inalare la polvere. Utilizzare
un sistema di estrazione polvere e indossare una
maschera di protezione dalla polvere adatta. Rimuovere
completamente la polvere che si & depositata sulle
superfici con un aspirapolvere.

= Non utilizzare mai dischi abrasivi.

m Utilizzare solo lame specificate con questo
manuale, rispettando lo standard EN 847-1.

= Non surriscaldare le punte delle lame. Non utilizzare
lame smussate o danneggiate. Non forzare I'utensile.

= Non utilizzare lame di un diametro piu grande o piu
piccolo di quello raccomandato.

m Indossare cuffie di protezione.

= Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando
con un morsetto. Pezzi non assicurati correttamente
potranno causare gravi lesioni e danni.

= Controllare attentamente il materiale da tagliare, in
modo particolare quando si utilizza legno riciclato,
per individuare oggetti come chiodi, viti e fermagli.
Nel caso in cui chiodi, viti, fermagli ed altri elementi
simili entrassero in contatto con la lama durante le
operazioni di taglio, la sega circolare si danneggera e
I'operatore sara esposto a gravi rischi.

= Non toccare la lama di taglio subito dopo aver
svolto le operazioni di taglio. La lama si riscalda
durante le operazioni di taglio.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta
distributrice per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e l'operatore dovra prestare particolare attenzione
per evitare quanto segue:

m Lesioni causate da rimbalzi
— Leggere e comprendere le informazioni contenute
nel presente manuale.
= Lesioni causate da vibrazioni
— Limitare I'esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.
m Lesioni causate dalla polvere

— Indossare sempre occhiali di protezione. Indossare
un'adeguata maschera per il controllo della polvere
con filtri che siano in grado di proteggere dalla
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polvere prodotta dal materiale sul quale si sta 9.

lavorando. Non mangiare, bere, né fumare nell'area
di lavoro. Assicurarsi una adeguata ventilazione del
luogo di lavoro.

m  Scosse elettriche

— Lalama potra entrare in contatto con cavi nascosti,
causando a parti del prodotto di entrare in tensione.

Chiave esagonale

10. Leva di blocco regolazione profondita
11. Vite lama

12. Flangia esterna

13. Flangia interna

14. Lama

15. Schermo guida bordature

Reggere sempre il prodotto dai manici indicati e 18- Porta batterie

avere cura quando si eseguono tagli ciechi in muri MANUTENZIONE

e pavimenti ove si possono nascondere cavi.
NOTE: Quando si lavora su pareti, soffitti o pavimenti,
evitare cavi elettrici o tubi del gas o dell'acqua.

m Lesioni da contatto con lame di taglio

— Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno
durante [I'utilizzo. Indossare guanti quando si
cambiano le lame. Tenere sempre le mani lontane
dalle zone di taglio. Non tenere MAI il pezzo da
lavorare con la mano o tra le gambe. Ancorare il

A AVVERTENZE

Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre si montano le sue parti,
svolgono regolazioni, operazioni di pulizia e
manutenzione o quando il prodotto non viene utilizzato.
Scollegare il prodotto per prevenire I'avvio accidentale
che potra causare gravi lesioni.

pezzo sul quale si sta lavorando ogniqualvolta sia
possibile.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

E' stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata

Sindrome di Raynaud in alcuni individui. | sintomi, =

comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno

contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile g

prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza l'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a

causare la Sindrome di Raynaud. -

m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione, n

interrompere immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

Quando si svolgono operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della ditta
produttrice. Utilizzare parti di ricambio diverse potrebbe
causare rischi o danneggiare il prodotto.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono
sostanze che possono danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica.

Indossare sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
sicurezza con schermi laterali durante le operazioni
con l'elettroutensile o quando si aspira della polvere.
Nel caso in cui si preveda che le operazioni di lavoro
causeranno polvere, indossare sempre una maschera
anti-polvere.

Per una maggior sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazioni dovranno essere svolte da un centro servizi
autorizzato Ryobi.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati
con una quantita di lubrificante ad alto indice di viscosita
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni
di funzionamento. Di conseguenza, non & necessario
effettuare alcuna lubrificazione supplementare.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 108.

Manopola guida bordature

Manopola regolazione smussatura
Maiiglia anteriore

Pulsante di sblocco del grilletto

Grilletto interruttore

Pulsante di bloccaggio dell’albero
Raccordo tubature polvere

Ugello di aspirazione

PN RWN =

I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
mmmm devono essere smaltiti separatamente.
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SIMBOLI SUL PRODOTTO SIMBOLI NEL MANUALE

Indicazioni sicurezza m Note

Velocita a vuoto y \
e Tempo di attesa

Volt

Corrente diretta Parti o accessori venduti separatamente

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a

Numero di giri o di movimenti al minuto questo prodotto.

/\ PERICOLO

Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

Legno

Non tagliare metalli A AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se

o . non evitata potra causare gravi lesioni o morte.
Indossare occhiali di protezione

/\ ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
Pericolo! Lama affilata. non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica

Non esporre a pioggia ] ) R ; L
P plogg una situazione che puo provocare danni materiali.

Ampiezza di taglio

Denti lame

Conformita CE

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare l'utensile.

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben bij
het ontwerp van uw cirkelzaag altijd de hoogste prioriteit
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De cirkelzaag mag uitsluitend worden gebruikt door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in
deze handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk
kunnen worden gehouden voor hun acties. ]

De zaag is ontworpen voor het schulp- en afkortzagen
van hout tot op een maximale diepte van 60 mm. Het kan
rechte of schuine sneden maken tussen 0 en 56 graden. =
Het moet zo worden gebruikt dat de onderzijde van het
gereedschap in contact is met het werkstuk. De zaag
moet in droge omstandigheden worden gebruikt, in een
goed verlichte omgeving en met voldoende verluchting.
De zaag is ontworpen voor handgebruik. De zaag mag
niet op een werkbank worden gemonteerd, tenzij de

verliezen.

Houd de machine aan de geisoleerde handvatten
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de
accessoire een verborgen snoer kan raken. Contact
met een snoer dat onder spanning staat, zal ertoe
leiden dat blootgestelde metalen onderdelen van de
machine onder spanning komen te staan, waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat
bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en
de vorm geschikt zijn voor de dikte van de as.
Zaagbladen die niet geschikt zijn voor de as waarop
ze moeten worden gemonteerd zullen niet op de juiste
manier ronddraaien en kunnen u de macht over de
machine doen verliezen.

fabrikant specifieke instructies heeft gegeven over hoe " dG:fl;L‘;Iek(:]fo\?elt'l(secer:LOee;gg ﬁ::fen,,zegeag;%';;?genvzg
dit moet worden uitgevoerd. Niet gebruiken om metaal of bladsch M 9b b d d t
metselwerk te zagen. Gebruik het product niet voor andere zaagbia E.C roeven zunspf?maa © ole vcla(or ;:“.’dype
doeleinden dan waarvoor het is bestemd. Het gebruik van zaagmachine en verschafien optimale zekerheid en
het werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden prestaties.

ot gevaarljke situaties. TERUGSLAGOORZAKEN EN VERWANTE

WAARSCHUWINGEN:

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen en alle
voorschriften. Als u onderstaande voorschriften niet
opvolgt, kan dit leiden tot ongelukken zoals brand,
elektrische schokken en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VAN DE -
CIRKELZAAG

ZAAGPROCEDURES

A GEVAAR

Houd handen weg van het zaagbereik en zaagblad.
De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet
vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of
op de motorombouw rusten. Op die manier loopt u
niet het gevaar dat uw handen in het zaagblad grijpen. []

= Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot
gevaar omdat de beschermkap hier het zaagblad niet
bedekt.

m Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het
werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.

= Houd het werkstuk NOOIT met uw hand of tussen ®
uw benen vast. Maak het werkstuk vast op een
stabiele ondergrond. Het is van uiterst belang om
het werkstuk goed vast te maken om lichamelijk letsel
te voorkomen en om het zaagblad niet te verbuigen
waardoor u de macht over de machine zou kunnen

@

Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt
wanneer het zaagblad zich vastklemt of verbuigt of als
het blad verkeerd is uitgelijnd; de zaagmachine komt
plotseling los uit het werkstuk en slaat met geweld terug
in de richting van de gebruiker.

Wanneer het zaagblad zich in het hout vastklemt,
komt het blad plotseling tot stilstand en de motor,
die door blijft draaien, werpt de zaagmachine in de
tegenovergestelde richting van de draairichting van het
zaagblad, dat wil zeggen naar de gebruiker toe.

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is
uitgelijnd, bestaat het gevaar dat de tanden die zich
aan de andere kant van het zaagblad bevinden, zich in
het houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling
uit het werkstuk doet springen in de richting van de
gebruiker.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.
Terugslag kan worden vermeden door de volgende
voorzorgsmaatregelen te nemen.

Pak de zaagmachine stevig met twee handen
vast en houd uw armen zo dat ze een eventuele
terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant
van het zaagblad staan als u met de zaagmachine
werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling
naar achteren, maar deze beweging kan worden
opgevangen als de gebruiker daarop bedacht is en zich
daarop voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het
zagen om de één of andere reden wilt onderbreken,
laat u de drukschakelaar los en houd u de
zaagmachine net zolang in het werkstuk tot het blad
geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag
nooit uit het werkstuk te verwijderen of de zaag
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terug te trekken wanneer het blad in beweging is,
anders kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich
vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te zoeken en
de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat
het nog eens gebeurt.

Voordat u de zaagmachine opnieuw aanzet om
door te gaan met zagen, dient u het zaagblad goed
uit te lijnen met de zaagsnede en te zorgen dat de
tanden niet in aanraking zijn met het werkstuk. Als
het zaagblad zit vastgeklemd in het werkstuk, bestaat
het gevaar dat er een terugslag optreedt zodra u de
zaagmachine aanzet.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen
dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die
manier het gevaar van terugslag te vermijden.
Lange werkstukken hebben de neiging onder hun eigen
gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten van
het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de
zaaglijn en aan het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen
veroorzaken een dunne snede die een buitengewone
wrijving van het zaagblad met zich meebrengt en dus
een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte
en afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u
begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad
tijdens het zagen veranderen, bestaat de kans dat
het zaagblad zich vastklemt en dat er een terugslag
optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
muren of andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad
zou in aanraking kunnen komen met verborgen
elementen met kans op een terugslag.

DERSTE BESCHERMFUNCTIE

Controleer steeds of de onderste beschermkap
het zaagblad wel goed bedekt voordat u de
machine gebruikt. Gebruik de zaagmachine
niet als de onderste beschermkap niet vrij kan
worden bewogen en als het niet onmiddellijk over
het zaagblad terugklapt. Blokkeer of bevestig
de onderste beschermkap nooit in de geopende
stand. Als de zaagmachine per ongeluk valt, zou de
onderste beschermkap verbogen kunnen worden.
Zet de onderste beschermkap met behulp van de
knop omhoog en controleer of de kap zonder moeite
kan worden bewogen en nooit met het zaagblad of
enig ander onderdeel in aanraking komt, ongeacht de
zaaghoek of de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap
in goede staat verkeert en naar behoren werkt. Als
de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient
u deze te laten repareren of te vervangen voordat
u de zaagmachine gaat gebruiken. De neergelaten
beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling
van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend
handmatig worden teruggetrokken voor speciale
insneden, zoals "insteekzaagsneden™ en
"samengestelde zaagsneden". Zet de onderste
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beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste kap
meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de
onderste beschermkap zich zelf automatisch.

Controleer of de onderste beschermkap wel goed
over het zaagblad zit voordat u de zaagmachine
op een werkbank of op de grond neerzet. Als het
zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog
draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt doorzagen.
Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Het stof dat tijdens het gebruik van het product
wordt veroorzaakt, kan schadelijk zijn voor uw
gezondheid, ontvlambaar of explosief. De stof niet
inademen. Gebruik een stofextractiesysteem en draag
een geschikte stofmasker. Verwijder de neergeslagen
stof zorgvuldig, bijv. met een stofzuiger.

Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

Voorkom dat de zaagbladpunten oververhitten.
Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Forceer de machine niet.

Gebruik geen zaagbladen met een grotere of
kleinere diameter dan aangewezen.

Draag gehoorbescherming.

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken
die niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en
schade veroorzaken.

Controleer het materiaal dat moet worden gezaagd
grondig op vreemde voorwerpen, zoals nagels,
schroeven en nietjes, in het bijzonder wanneer u
gerecycled hout gebruikt. Als er nagels, schroeven,
nietjes of gelijkaardige voorwerpen tijdens het zagen in
contact komen met het zaagblad, kan de zaagmachine
beschadigd raken en ernstige verwondingen
veroorzaken aan de gebruiker of anderen.

Het zaagblad direct na het zagen niet aanraken. Het
zaagblad wordt warm tijdens het gebruik.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.
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RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

Letsel veroorzaakt door terugslag

— Zorg ervoor dat u de informatie in deze handleiding
leest en begrijpt.

Letsel veroorzaakt door trillingen

— Beperk blootstelling. Zie "Risico's Beperken".

Verwonding veroorzaakt door stof

— Draag altijd gezichtsbescherming. Draag een
geschikt stofmasker met aangepaste filters die
bescherming kunnen bieden tegen het materiaal
dat wordt bewerkt. Eten, drinken of roken verboden
in het werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie
op de werkplaats.

Elektrische schok

— Het zaagblad kan in contact komen met verborgen
kabels, waardoor bepaalde onderdelen van het
product onder spanning komen te staan. Houd het
product altijd aan de aangegeven handvatten vast
en wees voorzichtig wanneer u in een muur of vioer
zaagt, waar kabels verborgen kunnen zijn.

OPMERKING: Wanneer u werkt in muren, plafonds of

vloeren, moet u voorzichtig zijn om elektrische kabels

en gas- of waterleidingen te vermijden.

Letsels door contact met het zaagblad

— De zaagbladen zijn heel scherp en worden tijdens
gebruik warm. Draag handschoenen wanneer u
de zaagbladen vervangt. Houd steeds de handen
weg van het zaagbereik. Houd het werkstuk NOOIT
met uw hand of tussen uw benen vast. Klem het
werkstuk indien mogelijk vast.

RISICOBEPERKING

Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal
gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan koude. Erfelijke
factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en
werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling
van deze symptomen. Er kunnen door de bediener
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de
trillingen te beperken:

Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het

toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig

gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 108.

Randgeleidknop

Afschuinafstelknop

Voorste handgreep

Ontgrendelknop van de drukschakelaar
Aan-/uitschakelaar
Asvergrendelingsknop
Stofpijpscharnier

Afzuigmondstuk

. Inbussleutel

10. Diepteafstellingsvergrendelingshendel
11. Bladschroef

12. Buitenflens

13. Binnenste flens

14. Zaagblad

15. Randgeleider

16. Accupoort

ONDERHOUD

COENODTRWN =

A WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op de
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of
als het product niet wordt gebruikt. Ontkoppelen van
het product voorkomt accidenteel opstarten, wat ernstig
letsel kan veroorzaken.

m  Gebruik voor het onderhoud uitsluitend originele
vervangingsonderdelen van de fabrikant. Gebruik van
niet originele onderdelen kan gevaar opleveren of
schade aan de machine veroorzaken.

m  Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of
stof te verwijderen.

= Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicalién bevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of aantasten.

m Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsbescherming
met zijdelingse bescherming terwijl u het werktuig
gebruikt of wanneer u stof blaast. Als het werk stof
veroorzaakt, draag dan ook een stofmasker.

m Voor meer veiligheid en betrouwbaarheid, moeten
alle herstellingen door een geautoriseerd Ryobi
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onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

SMERING

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van
het product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra
smering is daarom niet noodzakelijk.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd

in plaats van weggegooid als afval. Om het

milieu te beschermen dient de machine, de

accessoires en de verpakking gesorteerd
mmmm bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT
A Veiligheidswaarschuwing
nO Onbelast toerental

\' Volt

Gelijkstroom

Aantal toeren of omwentelingen per
minuut

Hout

Zaag geen metalen

Draag gezichtsbescherming

Gevaar! Scherp zaagblad.

Niet aan regen blootstellen

Maaibreedte

Ce

ERL

Zaagbladtanden

EG conformiteit

EurAsian-symbool van
overeenstemming
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Oekraiens conformiteitssymbool

(©

TR 066

Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw gemeente of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

14 @

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

Wachttijd

]
©

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood.

/\ LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
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No design da nossa serra circular demos prioridade a
seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

UTILIZACAO PREVISTA

A serra circular destina-se a ser utilizada por adultos
que tenham lido e compreendido as instrugbes e os
avisos neste Manual e que possam ser considerados
responsaveis pelas suas acgoes.

A serra foi concebida para corte transversal de madeira ao
correr do veio, até uma profundidade maxima de 60 mm.
A serra pode fazer cortes rectos ou biselados entre 0 e 56
graus. Durante a utilizagdo, mantenha a base da ferramenta
encostada a peca de trabalho. A serra deve ser utilizada
em ambientes secos, com um bom grau de iluminagdo e
uma ventilagdo adequada. A serra foi projetada para uso

manual. A serra ndo deve ser montada numa bancada =

de trabalho a menos que instrugées especificas sobre
como fazé-lo sejam dadas pelo fabricante do produto.
N&o use para cortar metal ou alvenaria. Utilize o produto
exclusivamente para o uso para o qual foi concebido. O
uso da ferramenta eléctrica para as operagdes diferentes

pega isoladas, ao realizar uma operagdao em que
o acessorio possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. O contacto com um cabo
com corrente fard com que as partes metalicas da
ferramenta elétrica se carreguem e pode provocar uma
descarga elétrica ao operario.

Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A
precisdo do corte sera melhorada e evitara os riscos de
dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas
ao eixo onde elas devem ser montadas n&o trabalharao
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina
defeituosos ou ndo adaptados. Os fixadores e o
parafuso da lamina foram especialmente concebidos
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma
maior seguranga e uma melhor eficacia.

daquelas a que se destina podem causar uma situagdo =~ CAUSAS DO RICOCHETE E AVISOS RELACIONADOS:

perigosa.

A AVISO

Leia com atencgao todas as adverténcias e todas as

instrugdes. O incumprimento das instrugdes seguintes L]

pode ocasionar acidentes como incéndios, choques
eléctricos e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugées para poder
consulta-las mais tarde.

AVISOS DE SEGURANCA SERRA CIRCULAR

m O coice é uma reaccgdo subita que ocorre quando a

lamina fica entalada, torcida ou se estiver mal alinhada;
a serra salta subitamente da peca a trabalhar e recua
violentamente em direcg¢éo do utilizador.

Quando a lamina fica entalada na madeira, a lamina
para e o motor, que continua a trabalhar, projecta
a serra no sentido oposto ao sentido de rotagéo da
lamina, isto &, para o utilizador.

Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os
dentes situados atras da lamina podem enterrar-se na
superficie da madeira, o que fara sair bruscamente a
lamina da pega a trabalhar em direcgéo do utilizador.

O coice é portanto o resultado de uma ma utilizagdo da

PROCEDIMENTOS DE CORTE ferram_enta e/ou de procedimeptos ou de condligées de
corte incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de

A PERIGO

Mantenha as méaos afastadas da area de corte e da
lamina. A mao que néo segura a pega principal da
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou entdao
ficar sobre a carcaga motor. Desta maneira, as suas
maos nao correm o risco de ficar na zona de corte, na
trajectoria da lamina.

m Néao tente alcancar a parte de baixo da peca de
trabalho. neste lugar, o protector da lamina ndo pode
protegé-lo porque n&o cobre a lamina.

m Ajuste a profundidade de corte em funcdo da
espessura da peca a trabalhar. Os dentes da lamina
nado devem ultrapassar completamente debaixo da
peca a trabalhar durante o corte.

= NUNCA segure a pega a trabalhar com a méo ou

entre as pernas. Fixe-a num suporte estavel. E 4

primordial que fixe correctamente a peca a trabalhar
para evitar qualquer risco de ferimentos e ndo dobrar a
lamina para néo perder o controlo da ferramenta.

m Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de

@

cumprir certas precaugoes.

m Segure firmemente a serra com ambas as maos

e ponha os seus bragos de forma que possam
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no
alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente
a serra para tras mas este movimento pode ser
controlado se o utilizador estiver a espera disso e se
preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que
interromper o corte por um motivo qualquer, solte
o gatilho e mantenha a serra na pega a trabalhar até
que a lamina deixe completamente de girar. Nunca
tente retirar a serra da peca de trabalho ou puxe
para tras enquanto a lamina estiver em movimento
ou podera ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar
entalada, procure a causa disso e tome as medidas
necessarias para que isso ndo volte a acontecer.

Antes de voltar a poér a serra a trabalhar para
retomar um corte, alinhe correctamente a lamina
com o trago de serra e verifique se os dentes nao
tocam na peca a trabalhar. Se a lamina ficar entalada
na peca a trabalhar, pode ocorrer um coice quando a
serra for posta a trabalhar.
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= Aguente a pegas compridas a trabalhar para evitar
que a lamina fique entalada e para que minimize
assim os riscos de coices. As pecas a trabalhar
compridas tém tendéncia a abaular devido ao préprio
peso. Pode por suportes dos dois lados da peca
a trabalhar, perto da linha de corte e ao nivel da
extremidade da pega.

m Néao utilize laminas embotadas ou danificadas.
As laminas ndo afiadas ou mal montadas produzirdao
um corte de serra fino, o que provoca uma fricgdo
excessiva da lamina e portanto maiores riscos de
torgéo e de coice.

m  Antes de comegar um corte, verifique se os botoes
de ajuste da profundidade e da inclinagdo estao
correctamente bloqueados. Se os ajustes da posi¢do
da lamina se modificarem durante o corte, a lamina
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

m Tenha extrema cautela ao serrar em paredes
existentes ou outras zonas cegas. A lamina poderia
chocar contra elementos ocultos, o que poderia
provocar um coice.

FUNGAO DA PROTECGAO INFERIOR

m Antes de cada utilizagdo, verifique se o protector
da lamina inferior cobre correctamente a lamina.
Nao utilize a serra se o protector da lamina inferior
néo puder ser movido livremente e se nao se fechar
instantaneamente sobre alamina. Nao fixe nem nunca
prenda o protector da lamina inferior na posicao
aberta. Se a serra cair por descuido, o protector da
lamina inferior poderia ficar dobrado. Levante o protector
da lamina inferior por meio do manipulo e verifique se
pode ser manipulado faciimente e se ndo toca na lamina
nem em nenhuma outra pega, qualquer que seja o angulo
e a profundidade de corte escolhidos.

m Verifique se a mola do protector da lamina inferior
esta em bom estado e se funciona correctamente.
Se o protector da lamina ou a mola nao funcionarem
correctamente, mande repara-los ou substituir antes
da utilizar a serra. A proteccdo inferior pode funcionar
lentamente devido a pegas danificadas, depositos
pegajosos ou a uma acumulagéo de detritos.

m A proteccdo inferior pode ser recolhida manualmente
apenas para cortes especiais como ‘“cortes de
mergulho” e “cortes compostos”. Levante o protector
da lamina inferior por meio da alavanca. Em seguida,
assim que a lamina penetrar na peca a trabalhar, solte o
protector da lamina inferior. Para todos os outros tipos de
corte, o protector da lamina inferior fica automaticamente
no seu devido lugar.

m Verifique sempre se o protector da lamina inferior
cobre bem a lamina antes de colocar a serra
numa bancada ou no chdo. Se a lamina néo ficar
correctamente coberta, ela pode rodar por inércia e
cortar tudo o que se encontrar na sua trajectoéria. Tenha
consciéncia do facto de que a lamina continua a rodar
durante um certo tempo depois da paragem do motor.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

m O po6 produzido ao utilizar este produto pode ser
prejudicial para a sua saude, pode ser inflamavel
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ou explosivo. Nao inale o pé. Use um sistema de
extragdo de pd e uma mascara protetora adequada.
Retire minuciosamente o pé depositado, por exemplo,
com um aspirador.

= Nunca utilize um disco abrasivo.

= Use laminas apenas especificadas neste manual,
em conformidade com EN 847-1.

m Evite o sobreaquecimento as pontas de lamina.
Nao utilize laminas embotadas ou danificadas. Nao
force a ferramenta.

= Nao utilize laminas de diametro maior ou mais
pequeno que o recomendado.

m Use proteccéo para os ouvidos.

m Fixe a peca de trabalho com um dispositivo de
fixagdo. As pecas de trabalho mal presas podem
causar danos e lesdes graves.

m Verifique a fundo o material que deseja cortar,
sobretudo quando utilizar madeira reciclada,
em busca de objetos estranhos como pregos,
parafusos ou agrafos. Se os pregos, parafusos ou
agrfos ou outros elementos similares entrarem em
contacto com a lamina enquanto esta a cortar, a serra
ficara danificada e podera provocar lesées graves no
utilizador ou em outras pessoas.

= Nao toque na lamina de serra imediatamente apés
a serragdo. A lamina de serra fica quente durante a
serragao.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite o0s requisitos especiais que existam na
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de
baterias por terceiros. Assegure-se que nado ha risco de
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com
materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e nédo
condutoras. N&o transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial
atencdo para evitar o seguinte:

m Lesdes por ricochete
Leia e compreenda a informacdo dada neste
Manual.
m Lesdes por vibragédo
— Limite a exposigao. Consulte o ponto “Reducédo De
Riscos”.
m Prejuizo causado pela poeira

— Use sempre protecgéo para os olhos. Use uma
mascara de controlo de poeiras adequada com
os filtros certos para protegdo contra a poeira e
particulas libertadas pelo material a ser trabalhado.

@
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N&do coma, beba ou fume na area de trabalho.
Assegure uma ventilagdo adequada do local de
trabalho.

= Choque elétrico

— A lamina pode tocar em fios ocultos, fazendo com
que partes do produto ganhem vida. Segure sempre
o produto pelas pegas designadas e tome cuidado
ao efetuar cortes cegos em paredes e pisos onde
os cabos podem estar escondidos.

NOTA: Quando trabalhar em paredes, tetos ou pisos,

tome cuidado para evitar cabos elétricos e tubos de gas

ou agua.

m Lesdes decorrentes do contacto com a lamina de corte

— As laminas sdo muito afiadas e ficam quentes
durante a utilizagdo. Use luvas ao trocar as laminas.
Mantenha sempre as méaos afastadas da area de
corte. NUNCA segure a peca a trabalhar com a
ma&o ou entre as pernas. Sempre que possivel, fixe
a peca de trabalho.

REDUCAO DO RISCO

Informou-se que as vibragdes das ferramentas manuais
podem contribuir para uma doenca chamada sindrome
de Raynaud em certos individuos. Os sintomas podem
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da exposi¢cdo ao
frio. Estima-se que os factores hereditarios, exposi¢do ao
frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas.
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador
para possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:

= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagcdo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa
de imediato a sua utilizagéo e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

A AvIsO

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 108.

Botao de guia da borda

Botao de ajuste do bisel

Pega dianteira

Botao de desbloqueio do gatilho
Interruptor selector

arwN=

6. Botéo de bloqueio do eixo
7. Junta do tubo de pd

8. Bico de aspiragéo

. Chave hexagonal

10. Alavanca de bloqueio do ajuste da profundidade
11. Parafuso da lamina

12. Flange externa

13. Rebordo interior

14. Lamina

15. Topo guia da borda

16. Orificio da bateria
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A AVIsO

O produto n&do dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pegas, a realizagéo de ajustes,
limpeza, operagdes de manutengéo ou quando néo esta
em uto. Ao deligar o produto estara a evitar um arranque
acidental que pode causar lesdes graves.

m Na reparagdo s6 devem ser utlizadas pecas
sobresselentes do fabricante. O uso de quaisquer
outras pegas pode criar perigo ou causar danos ao
aparelho.

m Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o pd, etc.

= Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, 6leos de
perfuragéo, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estas substancias contém produtos quimicos
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

m Use sempre oculos de protecgdo ou oculos de
seguranca com proteccdes laterais durante a operagéo
da ferramenta eléctrica ou quando estiver a levantar
poeira no ar. Caso a operagdo seja poeirenta, use
também uma mascara contra o poé.

m Para uma maior seguranga e fiabilidade, todas as
reparagbes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado Ryobi.

LUBRIFICAGAO

Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
um montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
acordo com a duragdo de vida do produto em condi¢des
normais de funcionamento. Por conseguinte,ndo requer
nenhuma lubrificacdo suplementar.

PROTECCAO DO AMBIENTE

N ., Recicle os materiais em vez de pb-los

directamente no lixo doméstico. Para

proteger o ambiente, a ferramenta, os

acessorios e as embalagens devem ser
B seleccionados.
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SiIMBOLOS NO PRODUTO

A Alerta de seguranca
N,
\'

Velocidade em vazio
Volts

=== Corrente directa

Numero de rotagées ou movimentos
por minuto

Madeira

N&o corte metais

Use protecgédo para os olhos
Perigo! Lamina afiada.

N&o exponha a chuva

Largura do corte

Dentes da lamina

c E Conformidade CE

[H[ Marca de conformidade EurAsian

ﬂ» Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
]

revendedor para obter informagoes
sobre reciclagem.
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SIMBOLOS NESTE MANUAL

m Nota

y ;
e Tempo de espera
)

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO

Indica uma situacéo de perigo iminente, a qual, se néo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO
Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se ndo
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se
nédo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de segurancga) Indica uma situagdo que
pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din rundsav har vi givet topprioritet til
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Rundsaven er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som =
har laest og forstaet instruktionerne og advarslerne i denne
vejledning og som kan betragtes som veerende ansvarlige

for deres handlinger.

Saven er udviklet til tvaer- og leengdeskeering af trae
til en maks. dybde pa 60 mm. Den kan skeere lige eller =
skrd mellem 0 og 56 grader. Den ma kun bruges, nar
det nederste af vaerktgjet er i kontakt med arbejdsemnet.
Saven skal bruges under tgrre forhold, med perfekt
omgivende belysning og tilstraekkelig ventilation. Saven er

elektrisk stgd.

Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved
savning af parallelsnit. Savepraecisionen bliver
starre, og klingen risikerer ikke at blive bgjet.

Brug altid klinger med en storrelse og facon, der
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer til
akslen, de skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt
rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over
veerktgjet.

Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og —skruerne
er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal
sikkerhed og ydeevne.

designet til handholdt brug. Saven ma ikke monteres pA ARSAGER TIL TILBAGESLAG (‘'KICKBACK') OG TIL-
et arbejdsbord, med mindre produktets producent har givet H@RENDE ADVARSLER:

specifikke instruktioner i, hvordan man ger dette. Ma ikke
bruges til skaering i metal eller murvaerk. Produktet ma kun
bruges til de formal, der er angivet under formalsbestemt/
korrekt brug. Brug af elvaerktgjet i strid med det tiltaenkte
anvendelsesformal kan medfgre farlige situationer.

A ADVARSEL

Laes alle advarsler og anvisninger grundigt igennem.
Hvis nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk sted og/eller
alvorlige personskader.

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar
klingen kommer i klemme, vrider sig eller ikke flugter
ordentligt; saven river sig pludselig lgs af arbejdsstykket
og springer voldsomt tilbage mod brugeren.

Nar klingen bliver klemt fast i treeet, gar den i star, og
motoren, der bliver ved med at arbejde, slynger saven
i retningen modsat klingens omlgbsretning, dvs. mod
brugeren.

Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer
teenderne ved klingens bagende at ga ned i traefladen,
hvilket far klingen til at hoppe brat ud af arbejdsstykket
og mod brugeren.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til  Tilbageslag skyldes altsd, at veerktgjet bruges forkert,
senere opslag. ogleller at saveforholdene eller fremgangsmaden er
uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle

SIKKERHEDSADVARSLER OM RUNDSAV forholdsregler.

u
SKAREPROCEDURER

Hold handerne pa afstand af skaereomradet og
klingen. Den hand, der ikke griber om varktgjets
hovedhandtag, skal holde om hjalpehandtaget eller
hvile pa motorskarmen. Hzenderne risikerer sa ikke at
komme ind i saveomradet i klingens bane.

m Rak ikke handen ind under emnet. der yder
klingeskeermen nemlig ingen beskyttelse, for den
daekker ikke klingen.

= Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne méa ikke stikke helt ned under
arbejdsstykket under savningen.

m Hold ALDRIG arbejdsstykket med handen eller
mellem benene. Spand det fast pa et stabilt
underlag. Det er meget vigtigt at spaende arbejdsstykket
godt fast for ikke at komme til skade, bgje klingen eller
miste kontrollen over veerktgjet.

m  Hold maskinvarktgjet i de isolerede gribeoverlader, g
nar der arbejdes pa steder, hvor man kan komme
til at skaere i skjulte ledninger. Kontakt med
stremforende kabler kan gere udsatte metaldele af
elvaerktgjet stremfgrende og kan give operatgren

@

Grib godt fat om saven med begge hander, og
hold armene saledes, at de kontrollerer et eventuelt
tilbageslag. Sta pa den ene side af saven under
arbejdet og aldrig i forlengelse af klingen. Ved
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
beveegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt
pa det.

Hvis klingen saetter sig fast, eller hvis snittet skal
afbrydes af en eller anden arsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket,
indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt.
Man ma aldrig forsege at tage saven ud af emnet
eller treekke saven tilbage, sa lange klingen er i
bevagelse, da der ellers er fare for tilbageslag.
Hvis klingen seetter sig fast, seges arsagen, og de
ngdvendige forholdsregler tages for at undga, at det
sker igen.

Inden saven startes igen for at genoptage
savningen, rettes klingen omhyggeligt ind efter
savsnittet, og det sikres, at tanderne ikke rorer
ved arbejdsstykket. Hvis klingen er klemt fast i
arbejdsstykket, kan der opsta tilbageslag, nar saven
seettes i gang.

Serg for at understotte lange emner for at undga,
at klingen saetter sig fast, og formindske risikoen
for tilbageslag. Lange emner har tendens til at
bukke under deres egen veegt. Der kan indsaettes
stgtteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, teet
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ved savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

= Brug aldrig slove eller beskadigede savklinger. Hvis
klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert,
far den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket
oger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven
springer tilbage.

= Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde-
og heldningsindstillingsknapperne er spandt
forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger andres
under savningen, kan klingen szette sig fast og saven
springe tilbage.

m Veer ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende
vagge eller blinde omrader. Klingen kan ramme
skjulte elementer og forarsage tilbageslag.

UNDERSKARMENS FUNKTION

= Inden brug kontrolleres, at den nederste
klingeskaerm daekker klingen rigtigt. Brug ikke
saven, hvis den nederste klingeskarm ikke kan
bevaeges frit, og hvis den ikke lukker gjeblikkeligt
om klingen. Fastger eller hold aldrig den nederste
klingeskaerm i aben stilling. Hvis saven falder pa
gulvet, kan den nederste klingeskserm blive bgjet. Loft
den nederste klingeskaerm op ved hjeelp af grebet, og
se efter, om den kan beveeges uden besveer og ikke
rgrer ved hverken klingen eller andre dele uanset
savevinkel og —dybde.

m Se efter, om den nederste klingeskarms fjeder
er i god stand og virker efter hensigten. Hvis
klingeskarmen eller fjederen ikke virker rigtigt, skal
de repareres eller udskiftes, inden saven bruges.
Den nederste skeerm kan ga treegt pga. beskadigede
dele, gummirester eller ansamling af rester/spaner.

= Den nederste sk&rm ma kun traekkes manuelt
tilbage til udferelse af specielle snit sasom
“lommesnit” og ”“sammensatte snit”. Loft den
nederste klingeskaerm op ved hjeelp af grebet. Sa snart
klingen gar ned i arbejdsstykket, slippes den nederste
klingeskeerm. For alle andre typer snit gar den nederste
klingeskaerm pa plads af sig selv.

m Se altid efter, om den nederste klingeskarm nu
ogsa dakker klingen, inden saven leegges pa et
arbejdsbord eller pa gulvet. Hvis klingen ikke er
deekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund af traeghed
og skaere det, der befinder sig i dens bane. Veer
opmeerksom pa, at klingen bliver ved med at dreje rundt
et stykke tid, efter motoren er standset.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

m Det stov, der dannes under brug af dette produkt,
kan vare sundhedsskadeligt, brandbart eller
eksplosivt. Undlad at inhalere stovet. Brug et
stevudsugningssystem, og bzer passende stgvmaske.
Fjern aflejret stav omhyggeligt, fx med en stevsuger.

= Brug aldrig slibeskiver.

m Brug kun klinger, som er specificeret i denne
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.

= Undga overophedning af klingespidserne. Brug
aldrig slave eller beskadigede savklinger. Undlad at
tvinge veerktgjet.
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m Undlad brug af klinger med sterre eller mindre
diameter end anbefalet.

m Benyt hgreveern.

m  Emnet skal fastspandes med en
fastspaendingsanordning. lkke-speendte emner kan
forarsage alvorlige (person)skader.

m Husk at kontrollere det materiale, der skal
skaeres (is@r ved anvendelse af genbrugstrae),
for fremmedlegemer sasom som, skruer og
haefteklammer. Hvis sgm, skruer, haefteklammer eller
lignende genstande kommer i kontakt med klingen, vil
saven blive beskadiget med evt. alvorlige personskader
for brugeren eller andre personer til fglge.

= Ror ikke ved savklingen umiddelbart efter savning.
Savklingen bliver varm under savningen.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos
speditgren.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det stadig
umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer fuldsteendigt.
Folgende risici kan opsta under brug, og operatgren ber veere
seerligt opmaerksom for at undga felgende:

m  Personskader forarsaget af tilbageslag ("kickback")
— Serg for at leese og forsta denne vejledning.
m  Personskader forarsaget af vibration
— Begraens eksponering. Se “Risikoreduktion”.
m  Personskader forarsaget af stov
— Brug altid gjenveemn. Benyt passende stgvmaske
med egnede filtre, der kan beskytte mod stev fra det
materiale, der arbejdes med. Undlad at spise, drikke eller

ryge i arbejdsomradet. Serg for tilstraekkelig ventilation
pa arbejdspladsen.
m  Elekirisk stad
— Kilingen kan kere mod skjulte kabler, hvorved dele af
produktet kan blive stramfegrende. Hold altid produktet i
de hertil indrettede handtag, og pas pa ved blindskeering
i vaegge og gulve, hvor der kan veere skjulte kabler.
BEMAERK: Nar der arbejdes i vaegge, lofter eller
gulve, skal man serge for at undga el-, gas- eller
vandledninger.

m Personskade pga. kontakt med klingen.

— Klingerne er meget skarpe og bliver varme
under brug. Benyt handsker, nar der skiftes
klinger. Heenderne skal altid holdes pa afstand af
skeereomradet. Hold ALDRIG arbejdsstykket med
handen eller mellem benene. Emnet skal sa vidt
muligt altid fastspaendes.

@
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RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne

h
a

erpad kan vaere prikken, folelseslashed og blegning
f fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.

Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til

u

dviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,

som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen
fra vibrationer:

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en veesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

Motionér efter
blodcirkulationen.

hver arbejdsperiode for at gge

Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 108.

1

OCENOOAWN =

Kantstyreknap
Smigjusteringsknap
Forhandtag
Start-stopknappens oplasningsknap
Kontaktudlaser
Aksellaseknap
Stevslangesamling
Sugedyse

Sekskantnggle

0. Lasearm for dybdejustering
1. Klingeskrue

2. Yderflange

3. Indvendig flange

. Klinge

5. Kantstyreanslag

6. Batteriabning

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i ferd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfere vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Ved at afbryde forbindelsen
til stremforsyningen forhindrer man utilsigtet start af
produktet, hvilket kan medfere alvorlige personskader.

Brug kun originale reservedele fra maskinproducenten
i forbindelse med servicearbejde. Brug af alternative
dele kan forarsage farlige situationer eller gdeleegge
produktet.

Undgd brug af oplesningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplasningsmidler.
Fjern snavs, stav m.v. med en ren klud.

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Disse kemiske produkter
indeholder stoffer, som kan beskadige, marne eller
adelaegge plastmaterialet.

Baer altid sikkerhedsbriller med sideskjolde under
betjening af elveerktojet eller ved stgv-ophvirvling.
Hvis der ophvirvles stgv under arbejdet, beeres ogsa
stavmaske.

Af hensyn til sterre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde udferes pa et autoriseret Ryobi-
servicecenter.

SM@RING

Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under
normale driftsbetingelser med en tilstreekkelig meengde
hgjkvalitetssmaremiddel. Det er derfor ikke ngdvendigt
med yderligere smaring.

MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
til miljget skal redskab, tilbehar og emballage
sorteres.

A

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

Tomgangshastighed

Volt

Direkte strom

Antal omdrejninger eller beveegelser
pr. Minut

Tree

Undlad at skeere i metal

Benyt gjenveern

@R\ : 11 <7
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Fare! Skarp klinge.

Ma ikke udseettes for regn

1.6mm
|

Snitbredde

w24
Klingeteender

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

@
z

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

Bemaerk

Ventetid

E Dele eller tilbeher, der seelges separat

De folgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afveerges - vil medfere dgdsfald eller alvorlig
personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfare dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPMAERKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfare mindre eller middelsveer
personskade.
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VAR OPMARKSOM

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fore til skade af personlig ejendom.
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Séakerhet, prestanda och tillférlitlighet har varit hogsta
prioritet vid utformningen av din cirkelsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Cirkelsagen ar endast avsett att anvandas av vuxna som
har last och forstatt instruktionerna och varningarna i denna
manual och vilka kan anses ansvariga for sina handlingar.

Sagen ar utformad for sagning i riktning med eller pa tvaren
over trafibrerna med ett maximalt djup pa 60 mm. Den
kan gora raka eller fasade snitt mellan 0 och 56 grader.
Den ska anvéandas med verktygsbasen liggande mot
arbetsstycket. Sagen ska anvandas i torra férhallanden
med god omgivande belysning och tillracklig ventilation.
Sagen ar avsedd att hallas i handen. Sagen ska inte
monteras pa arbetsbank om inte specifika instruktioner om
hur det gors fas fran tillverkaren av produkten. Saga inte
i metall eller sten. Anvand inte produkten pa nagot annat
satt an vad som ar avsett. Anvandning av el-verktyget for
andra omraden an de avsedda kan resultera i en riskfylld
situation.

A VARNING

Lds noga alla varningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter kan
leda till olyckor som brand, elektriska stotar och/eller
allvarliga kroppsskador.

Spara dessa varningar och instruktioner fér senare
behov.

SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAG

KAPNINGSFORFARANDEN

Hall handerna borta fran bladet och arbetsomradet.
Handen som inte haller i verktygets huvudhandtag
ska antingen halla i hjdlphandtaget eller placeras pa
motorhuset. Det finns da ingen risk fér att handerna
befinner sig inom skadromradet, i sagklingans bana.

m Striack dig inte in under arbetsstycket. pa denna
plats kan skyddskapan inte skydda dig, for den tacker
inte klingan.

m Stéll in skardjupet beroende pa arbetsstyckets
tjocklek. Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut
under arbetsstycket under sagningen.

= Hall ALDRIG arbetsstycket med handen eller mellan
benen. Fast det pa ett stadigt underlag. Det ar av
stdrsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt, for att undvika
risker for kroppsskador och att inte béja sagklingan, for
att inte forlora kontrollen dver verktyget.

m  Greppa verktyget i dess isolerade delar nar du
utfér arbeten dar maskinen kan komma i kontakt
med dolda elkablar. Kontakt med strémférande kabel
gor metalldelar pa verktyget stromférande och kan ge
anvandaren en elektrisk stot.

= Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da
du utfor ett parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre

och du undviker att béja sagklingan.

= Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.

= Anviand aldrig defekta eller olampliga skruvar eller
flansar for sagklingorna. Flansarna och skruvarna
har konstruerats speciellt for din sdgmodell, fér optimal
sakerhet och optimala prestanda.

ORSAKER TILL BAKSLAG OCH RELATERADE VAR-
NINGAR:

m Bakslaget ar en plotslig reaktion som intraffar da
sagklingan klams till, vrids eller ar fel instélld; sagen
frigbr sig da plotsligt fran arbetsstycket och studsar
haftigt bakat mot anvandaren.

m Da sagklingan fastnar i tréet, stannar den och motorn,
som fortséatter att ga, slungar sagen i motsatt riktning
jamfort med sagklingans rotationsriktning, dvs mot
anvandaren.

= Om sagklingan vrids eller ar felaktigt installd, riskerar
tanderna som finns pa baksidan av den att sjunka in i
traytan, vilket gor att sagklingan plétsligt kommer ut ur
arbetsstycket i riktning mot anvandaren.

Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta
nagra forsiktighetsatgarder.

= Hall stadigt i sagen med bada hénderna och placera
armarna sa att de kan kontrollera ett eventuellt
bakslag. Sta pa den ena sidan av sagen da du arbetar,
aldrig i linje med sagklingan. Bakslaget slungar pl6tsligt
sagen bakat, men denna rorelse kan kontrolleras om
anvandaren ar forberedd pa den.

= Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta
arbetet av nagon orsak, slapp strombrytaren och hall
sagen kvar i arbetsstycket dnda tills sagklingan helt
slutat att rotera. Forsok aldrig att ta bort sagklingan
fran arbetsstycket, eller att dra sagklingan bakat,
samtidigt som klingan roterar; ett aterkast kan ske.
Om sagklingan kilas fast, ta reda pa orsaken och vidta
nodvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

= Innan du startar sagen for att fortsatta arbetet, stall
in sagklingan ratt i forhallande till sagsparet och
kontrollera att tinderna inte ror vid arbetsstycket.
Om séagklingan sitter fast i arbetsstycket kan ett bakslag
uppsta da du satter i gang sagen.

= Kom ihag att stoda langa arbetsstycken for att
undvika att sagklingan kilas fast och for att begransa
riskerna for bakslag. Langa arbetsstycken tenderar att
bdja sig under sin egen vikt. Du kan placera stéd pa bada
sidorna av arbetsstycket, néra skarlinjen och vid &nden
av arbetsstycket.

= Anvédnd inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa
eller fel monterade sagklingor ger ett smalt sagspar som
leder till en extrem friktion av sagklingan och fill storre
risker for vridning och bakslag.

= Kontrollera innan du bérjar arbeta att knapparna for
instéllning av skardjup och lutning &r stadigt lasta.
Om installningarna av sagklingans lage andras under
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arbetet kan sagklingan fastna och ett bakslag uppsta.

m Var extra forsiktig vid sagning i befintliga viaggar
eller andra dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda
komponenter, vilket leder till bakslag.

NEDRE SKYDDETS FUNKTION

m  Kontrollera fore varje anvandning att den nedre
skyddskapan tiacker sagklingan korrekt. Anvand
inte sagen om den nedre skyddskapan inte
kan mandvreras fritt och om den inte tillsluts
ogonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den
nedre skyddskapan i 6ppet lage. Om sagen foll av
misstag skulle den nedre skyddskapan kunna vika sig.
Lyft upp den nedre skyddskapan med handtaget och
kontrollera att den kan hanteras utan svarighet samt
att den inte ror vid sagklingan eller nagon annan del,
oavsett den vinkel och det skardjup som valts.

m  Kontrollera att den nedre skyddskapans fjader ar i
gott skick och fungerar normalt. Om skyddskapan
eller fjadern inte fungerar normalt, lat dem
repareras eller bytas ut innan du anvander sagen.
Det nedre skyddet kan hacka beroende pa skadade
delar, gummiavlagringar eller ansamling av skrap.

m Det nedre skyddet kan dras in manuellt for
specialskdrning som instick och vinklar. Lyft upp
den nedre skyddskapan med hjalp av handtaget. Slapp
sedan den nedre skyddskapan sa fort sagklingan
tréanger in i arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt
satts den nedre skyddskapan pa plats automatiskt.

m  Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan
tacker sagklingan val innan du placerar sagen pa
en arbetsbénk eller pa golvet. Om sagklingan inte
ar korrekt tackt, kan den rotera av troghetskraften och
saga det som befinner sig i dess bana. Var medveten
om att sagklingan fortséatter att rotera en stund efter att
motorn sténgts av.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

m Det damm som uppkommer vid anvdndning av
produkten kan vara farligt for halsan, lattantandligt
eller explosivt. Andas inte in dammet. Anvand
dammuppsamlingssystem och lampligt andningsskydd.
Ta noggrant bort ansamlat damm med exempelvis en
dammsugare.

= Anvand aldrig en slipskiva.

= Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

m  Undvik dverhettning av sagtinderna. Anvind inte
sloa eller skadade sagklingor. Anvand inte kraft mot
verktyget.

= Anvand inte klingor av storre eller mindre diameter
an vad som rekommenderas.

m Bar horselskydd.

m Fest arbetsstycket med klamanordning. Icke
fastklamda arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador
och skada pa egendom.

= Kontrollera noga materialet som ska kapas,
speciellt om det handlar om atervunnet tra; ta bort
eventuella fraimmande féremal som spik, skruv eller

34 | Svenska

klamrar. Om spik, skruv, klamrar eller liknande foremal
kommer i kontakt medbladet vid kapning kommer
sagen att skadas och allvarliga personskador kan
uppsta pa anvandaren eller andra.

m Vidror inte sagklingan direkt efter
Sagklingan blir varm under sagning.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

sagning.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande foretag for mer information.

RESTRISKER

Aven om produkten anvands enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatéren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:

= Skador orsakade av kickback
— Las och forsta informationen i denna manual.
m Skador orsakad av vibrationer
— Begransa exponeringen. Se "Riskreducering".
m Skador orsakade avdamm
— Bar alltid 6égonskydd. Anvand lamplig dammask
med passande filter som skyddar mot damm fran
materialet som bearbetas. At, drick eller rok inte pa

arbetsomradet. Se till att arbetsplatsen ar tillrackligt
ventilerad.

m  Elektrisk stot
— Bladet kan komma i kontakt med aktiva kablar sa att
delar av produkten blir stromférande. Hall produkten
i avsedda grepp och var noga vid sagning i vaggar
och golv dar det kan finnas dolda kablar.
NOTERA: Vid arbete i vaggar, golv eller tak ska du vara
noga med att undvika el-, gas- och vattenledningar.

= Skador vid kontakt med sagbladet

— Bladen ar mycket vassa och blir heta under
anvandning. Anvand handskar vid byte av blad. Hall
alltid handerna pa sakert avstand fran sagomradet.
Hall ALDRIG arbetsstycket med handen eller
mellan benen. Klam alltid fast arbetsstycket om sa
ar mojligt.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallina
produkter kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksa bli vita, sérskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att forséka minska vibrationernas
paverkan:

m Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
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handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

Tréna och ror pa dig efter varje anvéandningstilifalle for
att 6ka blodcirkulationen.

Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptomer och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 108.

COENOOEWN =

Vred for kantguide

Vred for vinkeljustering
Framre handtag

Knapp for upplasning av gasreglaget
Avtryckare

Lasknapp for axeln
Dammrdrskoppling
Sugmunstycke
Sexkantsnyckel

0. Lasspak for djupjustering
1. Bladskruv

2. Yttre flans

3. Inre flans

14. Sagklinga

5. Skydd for kantguide
6. Batteriport

UNDERHALL

A VARNING

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengéring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Frankoppling av produkten
férhindrar uppstart av misstag vilket kan orsaka allvarliga
skador.

Under servicearbete ska enbart tillverkarens
originaltillbehdér anvandas. Anvandning av andra delar
kan orsaka fara eller produktskada.

Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa l6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
en ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

Lat aldrig bromsvéatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa @&mnen innehaller
kemiska produkter som kan skada, férsvaga eller
forstora plasten.

Anvand alltid skyddsglaségon nar du anvander
verktyget eller nar du blaser damm. Anvand en

ansiktsmask om det dammar mycket.

m  Forsakerhet och palitlighet ska alla reparationer utforas
av auktoriserat Ryobi reparationscenter.

SMORJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillrdcklig mangd
hogklassig smoérjmedel for produktens livslangd under
normala driftsférhallanden. Darfor behdvs ingen ytterligare
smorjning.

.
Ramaterialen ska atervinnas i stéllet for att
ﬁ kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
ska verktyget, tillbehéren och emballagen
mmmm  sorteras.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Sakerhetsvarning

no Tomgangshastighet
\' Volt
—_— Likstrém
min-! Antal varv eller rérelser per minut @
Tra

Saga inte i produkter av metall

Anvand skyddsglasdgon

Fara! Vass klinga.

Skydda mot regn

1.‘6m‘m
Skérbredd
v24
‘ Séagtand

c E CE-6verensstammelse

E H [ EurAsian dverensstammelsesymbol
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Ukrainskt marke for 6verensstdmmelse

(©

TR OB

Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller séljaren
for att fa atervinningstips.

154 @

SYMBOLER | MANUALEN

m Notera

=

/ Vantetid
E Delar och utrustning séljs separat

Féljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dédsfall eller allvarlig personskada.
/\ VARNING

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.
/\ FORSIKTIGHET

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.
FORSIKTIGHET

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.
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Py6résahan suunnittelussa on kiinnitetty erityistd huomiota
turvallisuuteen, suorituskykyyn ja kayttévarmuuteen.

KAYTTOTARKOITUS

Pybrésahaa saavat kayttdd vain aikuiset, jotka ovat
lukeneet tasséa kayttdohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset
ja ymmartavat niiden sisallon ja joiden voidaan katsoa
olevan vastuussa omista teoistaan.

Saha on suunniteltu enintddn 60 mm syvan puun
poikkileikkuuseen. Materiaalia voidaan sahata 0 - 56
asteen kulmassa. Sahaa saa kayttda vain siten, etta
tydkalun alaosa on kosketuksessa tyOkappaleeseen.
Sahaa tulee kayttéda kuivissa olosuhteissa erinomaisessa
tybvalaistuksessa ja riittdvasti tuuletetussa tilassa. Sahaa
on suunniteltu kasikayttoon. Sahaa ei saa asentaa
tydpenkkiin, ellei tuotteen valmistaja erityisesti neuvo, miten
se tapahtuu. Al4 kaytd metallin tai kiven leikkaamiseen.
Ala kayta tatad tuotetta milladn muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkoétyokalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

A VAROITUS

Lue kaikki varoitukset ja ohjeet huolellisesti. Naiden
ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten
tulipalon, sahkoiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

Séilytd nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

PYOROSAHAA KOSKEVAT TURVAVAROITUKSET

KATKAISEMINEN

Al kosketa leikkuualuetta tai terai. Kasi, joka ei ole
tyokalun peruskahvalla on pidettéva lisdkahvalla tai
asetettava moottorin suojukselle. Nain kadet eivat
paase leikkuualueelle, teran kulkureitille.

= Ald kurota tyokappaleen alle. Teransuojus ei voi
talldin suojata kasia, koska se ei peité teraa.

m Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaisesti. Terdn hampaisto ei saa tulla kokonaan
ty6kappaleen yli leikkauksen aikana.

= Al KOSKAAN pida tyokappaletta kisin tai reisien
vilissa. Kiinnitd se tukevalle kannattimelle.
Tyokappale on ehdottomasti kiinnitettdva oikein
loukkaantumisvaaran ehkaisemiseksi ja ettei terd
paasisi taipumaan, jolloin vaarana on tyékalun hallinnan
menettaminen.

m Pida kiinni sdhkotyokalusta vain kahvasta jossa
tartuntapinta, erityisesti kun tyostat materiaalia,
jossa on mahdollisesti piilossa olevia johtoja. Jos
sahkdtyokalu koskettaa séahkoistettyd johtoa, tydkalun
metalliosat voivat sdhkdistyd ja aiheuttaa kayttajalle
sahkoiskun.

m Kun teet halkaisua, kdytd aina rinnakkaista
leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos
paranee ja tera ei paase taipumaan.

n Kayta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tyékalun hallinnan menettdmisen.

= Ald koskaan kiyta viallisia tai sopimattomia
terdn ruuveja ja laippoja. Teran laipat ja ruuvit on
suunniteltu kyseessa olevalle sahamallille optimaalisen
turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT VAROITUKSET:

m  Takaisku on &killinen reaktio, joka aiheutuu teran nipistyessa,
vaantyessa tai huonosta linjauksesta; teré vapautuu yhtakkia
tydkappaleesta ja perdéntyy vakivaltaisesti kayttajaa kohti.

= Kun terd nipistyy puuhun, se tarttuu kiinni ja kéynnissa
oleva moottori sinkoaa sahan teran pydrimissuunnasta
vastapaiseen suuntaan eli kayttéjaa kohti.

m Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, terén takahampaisto
voi uppoutua puun pintaan, jonka seurauksena tera irtaantuu
akkia tyostettavasta kappaleesta kayttéjaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tytkalun huonosta kaytdsté ja/tai vaarista
sahausmenetelmista tai -olosuhteista. Téma voidaan ehkaista
varokeinoja noudattamalla.

m Pidd sahasta tukevasti kaksin kadsin ja kasivarret
niin, ettd voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu
sahan jommallekummalle puolelle, dld koskaan asetu
terad vastapaatd. Takaisku sinkoaa sahan akkipikaisesti
taaksepain. Tata liketta voidaan kuitenkin hallita, jos kayttaja
on siihen varautunut.

= Jos teré juuttuu tai joudut jostain syysta keskeyttdmaan
sahauksen, vapautaliipaisinja pida sahaa tyokappaleella
kunnes teré lakkaa kokonaan pydrimasti. Ald koskaan
yritd irrottaa sahaa tyokappaleesta tai veda sahaa
taaksepdin terdn pyoriessd, muutoin voit aiheuttaa
takapotkun. Jos tera juuttuu, etsi syy ja noudata tarvittavia
toimia, ettei ndin paase tapahtumaan uudelleen.

= Ennen kuin kaynnistit sahan tyon jatkamiseksi,
linjaa terd oikein leikkuuviivalle ja tarkasta, ettei
hampaisto kosketa tyokappaleeseen. Jos terd on
tarttunut tydkappaleeseen, takaisku voi tapahtua kun saha
kaynnistetaan.

= Kannata pitkia kappaleita, ettei tera paase tarttumaan,
jolloin valtat takaiskuvaaran. Pitkilla tySkappaleilla on
taipumusta keinua oman painovoiman johdosta. Voit asettaa
kannattimia tyokappaleen molemmille puolile, lahelle
leikkuuviivaa ja kappaleen paatya.

= Ali kiyté tylsyneité tai viallisia terid. Tylsat tai huonosti
asennetut terat tekevat ohuen jalien, aiheuttaen liiallista
kitkaa, jonka seurauksena on suurempi vaantymis- ja
takaiskuvaara.

m Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, etta
sahaussyvyyden ja kaltevuuden saaténapit ovat oikein
lukittuina. Jos teran asentosdddot muuttuvat sahauksen
aikana, on vaarana teran tarttuminen ja takaiskun
iimaantuminen.

m Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa oleviin
seinamiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskelta
alkavaa leikkausta. Terd voi osua piilossa oleviin
esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.
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ALASUOJUKSEN TOIMINTA

m Tarkasta aina ennen kayttod, ettd alempi
terdnsuojus peittaa terin oikein. Ald kiytd sahaa,
jos alempaa teransuojusta ei voida kayttaa vapaasti
ja jos se ei kaanny heti terille. Ala koskaan lukitse
tai kiinnita alempaa teransuojusta ”auki” asentoon.
Jos saha putoaa epdhuomiossa, alempi terdnsuojus
voi taipua. Nosta alempaa teradnsuojusta vivulla ja
varmista, ettd sitd voidaan kayttda vaivattomasti ja
ettei se kosketa terdan eikd muihin osiin missaan
sahauskulmassa ja -syvyydessa.

= Varmista, ettd alemman terédnsuojuksen jousi on
hyvékuntoinen ja toimii oikein. Jos teransuojus tai
jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen
sahan kayttoa. Alasuoja voi toimia hitaasti vioittumisen,
tahmeiden jaédmien ja roskakerdymien takia.

m Alasuoja voidaan vetdd sisdadn manuaalisesti
ainoastaan erikoistapauksessa, kuten tehtdessa
uppo- tai yhdistelméleikkauksia. Nosta alempaa
teransuojusta sen kayttdvivusta. Vapauta sitten alempi
teransuojus heti, kun terd uppoutuu tydkappaleeseen.
Alempi teransuojus asettuu automaattisesti paikalleen
kaikissa muissa sahaustavoissa.

m Varmista, ettd alempi terdnsuojus peittda terédn
hyvin aina ennen, kuin asetat sahan tyopoydalle
tai maahan. Jos terd ei peity hyvin, se voi pyoria
inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla olevan. Ole
tietoinen siitd, etta tera jatkaa pyorimista vield hetken
aikaa moottorin sammutuksen jalkeen.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Laitteen kdytostd syntyva poly voi olla haitaksi
terveydelle ja palo- tai rijahdysaltista. Al
hengitd polyd. Kaytd poélynimuria ja asianmukaista
polynaamaria. Poista keraantynyt poly huolella, esim.
polynimurilla.

m Al3 koskaan kiytid hiomalaikkaa.

m Kayta ainoastaan timan kdyttooppaan mukaisia
terid, jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

= Ald anna terdn kérkien ylikuumeta. Ala kayta
tylsyneita tai viallisia teria. Ala pakota laitetta.

m Al3 kdyté suositeltua suurempia tai pienempia terii.
m  Kayta kuulosuojaimia.

m  Kiinnita tyokappale paikoilleen puristimella.
Kiinnittdmatén tyokappale voi aiheuttaa vakavan
vamman ja vaurioita.

m Tarkista leikattava materiaali huolella
vieraskappaleiden, kuten naulojen, ruuvien ja
niittien varalta, erityisesti kdyttdessasi kierratettya
puuta. Jos naulat, ruuvit, niitit tms. koskettavat teraa
leikattaessa, saha vaurioituu ja kéayttaja tai sivulliset
saattavat loukkaantua vakavasti.

= Ala kosketa sahanterdi heti sahaamisen jilkeen.
Sahanterad kuumenee sahauksen aikana.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.
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Noudata kaikkia pakkaamista ja nime&mistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilld, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista tédysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia
riskitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,
ja kayttdjan tulee kiinnittdd erityistda huomiota niiden
valttdmiseen:

m Takapotkun aiheuttama vamma
— Perehdy tdman kayttdohjeen sisaltoén huolellisesti.
m Téarindn aiheuttama vamma

— Valta  altistumista.
Vahentaminen.

Katso  kohta  Riskien

m  Polyn aiheuttama vamma

— Kaytd aina suojalaseja. Kaytd asianmukaista
pblynaamaria, jossa on asianmukaiset suodattimet,
jotka suojaavat tyomateriaalista irtoavalta polylta
seké hiomalaikan hankaavilta hiukkasilta. Alé sy®,
juo tai tupakoi tydalueella. Huolehdi tydpaikalla
riittdvasta tuuletuksesta.

m  Séahkoisku

— Tera saattaa osua piilossa oleviin johtoihin, jolloin
tuotteen osat sahkoistyvat. Pitele tuotetta aina
kahvoista ja ole varovainen leikatessasi seinia tai
lattioita, joissa saattaa olla sédhkdjohtoja.

HUOM: Kun kasittelet seini, kattoja tai lattioita, varo

osumasta sahkdjohtoihin ja kaasu- tai vesiputkiin.

m Leikkuuteraa koskettamisesta aiheutuva vamma

— Terat ovat hyvin terdvid ja kuumenevat kaytdssa.
Kayta kasineitd vaihtaessasi teria. Pida kadet
aina poissa leikkuualueelta. Ald KOSKAAN pida
tyokappaletta kasin tai reisien valissa. Kiinnita
tyékappale puristimilla aina kun mahdollista.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan késityokalujen tarind voi joidenkin
kohdalla myétavaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen.
Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen,
yleenséd kylméssa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyotavat voivat kaikki
myétavaikuttaa naiden oireiden ilmenemiseen. Kéayttéja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kéasineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto liséantyisi.

m Pidd tyon aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittaisen tarinan maara.
Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

laitteen kaytto ja kerro oireista lagkarille.

@
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A VAROITUS YMPARISTONSUOJELU

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa Al& hévits raaka-aineita jétteind vaan vie ne
vammoja. Kun kéytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja, E Kierratykseen. Ympéristonsuojelun kannalta

muista pitaa saanndllisia taukoja. tyokalu, lisava r usteet ja pakkausmateriaali
_—— on lajiteltava.

TUNNE TUOTTEESI TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Katso sivu 108.

e VAN

3. Etukahva
4. Liipaisimen lukinnan vapautusnappi nO Tyhjékayntinopeus

5. Liipaisin

6. Akselin lukintanappi

7. Polyputken liitos \' Voltti

8. Imusuutin

9. Kuusioavain T .

10. Syvyyssaadén lukitusvipu === asavirta

11. Teran ruuvi

12. Ulkolaippa min Kierrosten tai liikkeiden maara
13. Sisélaippa minuutissa

14. Terd

15. Reunaohjain @ Puu

16. Akkutila

LUOSIO Ala leikkaa metallia

A VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, sdatoja tehtdessa, puhdistettaessa, huollon
aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttdd. Tuotteen
irrottaminen pistorasiasta estda sitd kaynnistymatta
vahingossa, jolloin valtytddn mahdollisilta vakavilta
vammoilta.

Kayta suojalaseja

Vaara! Terava tera.

o ) . Al4 jata sateeseen
m  Kéytd huollossa ainoastaan alkuperéisia valmistajan

tuottamia varaosia. Muunlaisten osien kayttd voi
aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta. 1.6mm

Leikkauksen leveys

= Ald puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei siedd markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kéytd puhdasta 24
riepua lian, pélyn jne. puhdistukseen. “

Teran hampaat

m Alakoskaan paasté jarrunesteit, bensiinia, éljytuotteita,

lapéisevié oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa. c E Todistus CE-s&&ntsjen noudattamisesta
Nama kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai

tuhota muovin.
= Kéytd aina sdhkolaitetta Kayttdessasi tai polya EH[ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

puhaltaessasi suojalaseja, joissa on sivusuojaimet.

Kavta lisaksi pél ia. 08 tvd Slvista.

ayta liséksi pélynaamaria, jos ty6 on polyista t Ukrainalainen

m Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki saadodstenmukaisuusmerkinta

korjaukset tulee antaa valtuutetun Ryobi-huoltopisteen ry

hoidettavaksi.

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen

VOITELU kaynnistamista.

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniaksi
normaaliolosuhteissa riittavalla maaralla korkealaatuista
voiteluainetta. Tasta syystatydkalu ei kaipaa lisavoitelua.
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Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittéiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

Odotusaika
Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA

limoittaa valittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkid) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt topp prioritet under
konstruksjonen av denne sirkelsagen.

TILTENKT BRUK

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstatt =
instruksjonene og advarslene i denne handboken, og som
kan anses som ansvarlige for sine handlinger.

Sagen er laget for for lengdekutting av tre med en maksimal
dybde pa 60 mm. Den kan foreta rette eller skra snitt fra O til
56 grader. Den skal brukes slik at nedre kant av verktgyeter =
i kontakt med arbeidsstykket. Sagen méa brukes under terre
forhold, med godt arbeidslys og tilfredsstillende ventilasjon.
Produktet er laget for handholdt bruk. Sagen ma ikke festes

elektrisk stot.

Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke
nar du klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar
a boye bladet.

Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke
passer til spindelen som det skal monteres pa vil ikke
ga rundt riktig og kan fa deg til & miste kontroll over
verktoyet.

Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din
sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

til en arbeidsbenk hvis produsenten av produktet ikke har ~ ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHZRENDE AD-
gitt instrukser om hvordan det skal gjeres. Ikke bruk for ~VARSLER:

skjeering av metall eller mur. Ikke bruk produktet pa noe
annen mate enn det som er beskrevet som tiltenkt bruk.
Bruk av elektrisk verktoy pa en mate det ikke var tiltenkt
kan skape farlige situasjoner.

Tilbakekast er en plutselig reaksjon som oppstar nar
bladet klemmes, vris eller er darlig stilt; sagen kommer
plutselig ut av arbeidsstykket og rykker voldsomt tilbake
mot brukeren.

= Nar bladet klemmes i treverket, stopper det; motoren,
A\ ADVARSEL som fortsetter & ga, slynger da sagen i motsatt retning
Les ngye gjennom alle advarslene og instruksene. i forhold til bladets rotasjonsretning, det vil si mot
Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det brukeren.
forarsake ulykker som brann, elektrisk stat ogleller | . pyis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa
alvorlige personskader. baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som
kan fa bladet til & ga plutselig ut av arbeidsstykket mot
Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se | brukeren.
dem senere. Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verktgyet og/

eller gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas

Hold sagen godt med begge hender og legg

ved a ta visse forholdsregler.
SIKKERHETSADVARSLER VED BRUK AV
SIRKELSAG =
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt

SAGEPROSEDYRER

Hold hendene vekke fra skjaereomradet og [
skjaerebladet. Handen som ikke holder verktoyets
hovedhandtak skal holde stottehandtaket eller ligge

pa motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine a

ligge i sageomradet, i bladets sagspor.

m lkke bergr omradet under arbeidsstykket. Der kan
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker
bladet.

m Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under
arbeidsstykket under sagingen.

m Hold ALDRI arbeidsstykket med handen din eller
mellom bena. Fest det pa et stabilt underlag. Det
er veldig viktig & feste arbeidsstykket riktig slik at du g
ikke utsetter deg selv for personskader og ikke & baye
bladet eller miste kontroll over verktayet.

m Hold det elektriske verkteyet pa de isolerte
gripeflatene nar du foretar arbeid der
skjereredskapen kan fa kontakt med skjulte
stremferende elektriske ledninger. Kontakt med g
en stremfgrende ledning vil ogsa gjgre de synlige
metalldelene pa verktoyet stremfgrende og gi brukeren

@

tilbakekast. Sta pa den ene siden av sagen nar du
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast
slynger plutselig sagen bakover, men denne
bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller
annen grunn ma avbryte sagingen, ma du slippe av/
pa bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt
til bladet har sluttet a rotere. Forsgk aldri a fjerne
arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette
kan feore til at sagbladet hogger i arbeidsstykket.
Hvis bladet star fast, ma du forsgke & finne arsaken
og ta ngdvendige foranstaltninger for at det ikke skal
skje igjen.

For du starter sagen igjen for a fortsette med et
sagshitt, ma du stille bladet i linje med sagsporet
og sjekke at tennene ikke rorer arbeidsstykket.
Hvis bladet er last fast i arbeidsstykket, kan det oppsta
tilbakekast nar sagen startes igjen.

Searg for a stette lange arbeidsstykker for 4 unnga at
bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast.
Lange arbeidsstykker har lett for & beyes under sin
egne vekt. Du kan plassere stotter pa begge sider
av arbeidsstykket, i neerheten av sagsporet og ved
arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slove eller skadete blad. Blad som ikke er
skjerpet eller som er darlig montert vil lage et tynnere

Norsk | 41

®



®

sagspor som vil forarsake for stor friksjon av bladet og
dermed en starre fare for vridning og tilbakekast.

m  For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene
for innstilling av dybde og skrastilling er last godt
fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen endres
under sagingen, kan bladet lases fast og det kan oppsta
tilbakekast.

m Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg
eller andre lukkede omrader. Bladet kan komme bort
i skjulte elementer, noe som kan medfare tilbakekast.

FUNKSJONEN TIL NEDRE BESKYTTELSE

m For hver bruk ma du kontrollere at den nedre
bladbeskyttelsen dekker bladet som det skal. Bruk
ikke sagen dersom den nedre bladbeskyttelsen
ikke aktiveres fritt og det ikke senkes oyeblikkelig
pa bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri
festes eller fastspennes i apen stilling. Dersom
sagen tilfeldigvis faller, kan den nedre bladneskytteren
bgyes. Loft opp den nedre blabeskytteren ved hjelp
av hendelen og pase at det kan handteres uten
vanskeligheter og at det ikke rgrer bladet eller en
annen del, uavhengig av sagevinkelen og —dybden du
har valgt.

m Se etter at den nedre bladbeskytterens fjaer er i
god stand og fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren
eller fjaeren ikke fungerer riktig, ma de repareres
eller skiftes ut for sagen brukes. Det nedre skjoldet
kan bevege seg tregt som fglge av skadede deler,
avleiringer eller oppbygging av avfall.

m Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for
hand ved spesielle oppgaver, som "dypkutt" og
"kombinertkutt." Laft opp den nedre bladbeskytteren
ved hjelp av hendelen. Straks bladet trenger
inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den
nedre bladbeskytteren automatisk pa plass.

m  Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker
bladet godt for du legger sagen pa en arbeidsbenk
eller pa gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket,
kan det ga rundt av seg selv og skjeere det som befinner
seg i sagbanen. Du ma veere klar over at bladet
fortsetter & ga rundt en liten stund etter at motoren har
stoppet.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

m Stovet som oppstar nar man bruker produktet
kan vaere skadelig for helsen, antennelig eller
eksplosivt. Ikke pust inn stovet. Bruk et stgvavtrekk
og ta pa deg en passende stgvmaske. Fjern stov
grundig, det vil for eksempel si med en stgvsuger.

m  Bruk aldri slipeskive.

m Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne
manualen og er i henhold til EN 847-1.

= Unnga overoppheting av bladtuppene. Bruk ikke
slove eller skadete blad. Ikke press verktgyet.

m lkke bruk blader med storre eller mindre diameter
enn anbefalt.

m  Bruk herselsvern.
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m Fest arbeidsstykket med en tvinge. lkke festede
emner kan pafgre alvorlig personskade og materielle
skader.

= Kontroller grundig materialet som skal kappes
for fremmedlegemer som spiker, skrur og
stiftematerialer, spesielt dersom det arbeides
med resirkulerte trematerialer. Hvis spiker, skruer
eller andre metallgjenstander treffer sagbladet under
kapping vil sagen kunne bli skadet og operatgren og
folk som star i nzerheten pafert alvorlig skade.

n lkke berer sagbladet umiddelbart etter saging.
Sagbladet blir varmt ved saging.

GJENVZAERENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i naerheten
Folgende farer kan oppstad ved bruk og operatgren ber
veere spesielt oppmerksom pa a unnga/sikre falgende:

m Personskader pga. tilbakeslag

— Les og sikre deg at du forstar informasjonen i denne
handboken.

m Personskader pga. vibrasjon
— Begrense eksponering. Se "Farereduksjon".

m  Skader skapt av stov.

— Brukalltid syebeskyttelse. Bruk en adekvat stavmaske
med passende filtre som kan beskytte mot stevet som
genereres av arbeidsemne. Ikke spis, drikk eller rayk
i arbeidsomradet. Serg for tilfredsstillende ventilasjon
av arbeidsomradet.

m  Elektrisk stot
— Bladet kan komme i kontakt med skulte ledninger,
som kan gjere deler av produktet stremfgrende. Hold
produktet alltid i handtakene og pass pa nar du kutter i
vegger og gulv der det kan veere skjulte kabler.
NB: Nar det arbeides pa vegger, tak eller gulv ma det
pases at det ikke bores i elektriske ledninger og vann-
eller gassrar.

m Personskade ved kontakt med sagbladet
— Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme
ved bruk. Bruk hansker nar du skifter bladene. Hold
hendene til enhver tid unna kutteomradet. Hold ALDRI
arbeidsstykket med handen din eller mellom bena.
Klem fast arbeidsemne nar det er mulig.

m  brukeren far elektrisk stot.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. lkke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.
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FAREREDUKSJON

Det har blitt rapportert at vibrasjonene fra handholdt verktgy

ki
e
fi

an bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos
nkelte. Symptomene kan omfatte folelseslashet og gjere
ngrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave

temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave
temperaturer og fuktighet, diett, rayking og arbeidspraksis

b

lir alle ansett for & kunne bidra til & utvikle disse

symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a
redusere virkningene av vibrasjonene:

Hold kroppen din varm i kaldt vaer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

Etter hver arbeidsperiode ber det utferes gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.

Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 108.

OCEINOOAWN=

Kantfgringsknapp
Skrakant justeringsknapp
Handtak foran
Stregmbryterens frigjgringsknapp
Strembryter
Spindellaseknapp
Stevrerkobling
Sponuttaksstuss
Sekskantngkkel

0. Dybdejustering lasespak
1. Bladskruen

2. Utvendig sidestykke

3. Innvendig flens

14. Blad

5. Kantfgringsbeskyttelse
6. Batterider

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utferer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Ved &
koble fra produktet hindrer man utilsiktet start som kan
forarsake alvorlig personskade.

Bruk bare produsentens originale reservedeler il

reparasjoner og vedlikehold. Bruk av andre deler kan
skape fare eller fgre til skade pa produktet.

Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lgsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a torke bort smuss, stgv osv.

Du ma aldri la bremseveaeske, drivstoff,
petroleumsbaserte produkter, rustopplasende olje osv.
komme i kontakt med plastikkdeler. Slike kjemiske
produkter inneholder stoffer som kan skade, svekke
eller gdelegge plasten.

Bruk alltid vernebriller eller sikkerhetsbriller med
sidebeskyttelse ved bruk av elektrisk verktey eller nar
det blases stgv. Hvis arbeidet utlgser stav, bruk ogsa
en stevmaske.

For store sikkerhet og palitelighet, ber alle reparasjoner
utferes av et autorisert Ryobi servicesenter.

SM@RING

Alle lager i dette produktet skal smares med en tilstrekkelig
mengde med et heyverdig smeremiddel for a sikre
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor
ungdvendig med tilleggsmering.

MILJOVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | seppelen. Verktgyet, tilbehgrene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

X

SYMBOLER PA PRODUKTET

@

Sikkerhetsadvarsel

Hastighet ubelastet

Volt

Likestrgm

Antall omdreininger eller bevegelser pr.
Minutt

Tre

lkke sag i metall

Bruk gyebeskyttrelse

Fare! Skarpt blad.

eO®O 1 -2
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Ikke utsett utstyret for regn

1.6mm

Bredde pa kappet

24

& Bladtenner

c E CE samsvarserklaering

[ H [ EurAsian Konformitetstegn

% Ukrainsk merke for konformitet

Vennligst les instruksjonene ngye fgr du
starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos

—— dine lokale my_ndighgter eller forhandler
for rad om resirkulering.

SYMBOLER | MANUALEN

Ventetid
E Deler eller tilbehgr solgt separat

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dad.
/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dad.
/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til mindre eller moderate skader.
ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.
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Mpy NpOM3BOACTBE UMPKYMAPHOWA Nunbl  Hamborbluee
BHUMaHWe yaensieTcsi 6e30nacHoOCTM, aKCNyaTaLMoHHbIM
XapaKTepucT1Kam 1 HaeXHOCTN UHCTPYMEHTA.

LiupkynsipHass  nuna npegHa3HadyeHa  Tonbko  Ans
MCMOIb30BaHWS B3POCTbIMU, U3YHMBLUMMM BCE MHCTPYKLMN
N MpefocTepeXxeHusi HacTOsILero  PyKOBOACTBA U
HECYLLIMMM OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOW AECTBYS.

Muna npegHasHadeHa AnNs  NpPOAONbHO-NONEPEYHON L
pacnunoBkM [ApeBECUHbl Ha MakcuMarbHyl rnyouHy
0o 60 mM. C ee MOMOLLLIO MOXHO BbINOMHATE MpPsiMble
N HaknoHHble paspe3bl ot 0 go 56 rpaagycos. [lpu
MCMONb30BaHUN  OCHOBaHWE  WHCTPYMEHTa  [JOJIKHO
conpukacaTbcs ¢ obpabaTtbiBaembiM usgenviem. [uny
crnefyeT Ucnonb3oBaTh B CyXUX YCMOBUSIX MPU XOpoLUEM
OCBeLLEHUN 1 JOCTaTOYHOW BeHTunsauuu. MNuny aensetca
PYYHBIM MHCTPyMeHTOM. [luny He npegHasHayeH ans
YCTaHOBKM Ha BEPCTaK, €Cnu TOmnbKO MNpPOM3BOAMTENb
n3genva He MpefocTaBnsieT crneuuarnbHbIX UHCTPYKUMIA
O TOM, Kak 3To caenatb. He ucnonb3yiTe MHCTpyMeHT ®
ONs pacnunvBaHUs MeTanna W KaMeHHOW  Krafkw.
Vicnonb3yinte yCTPOWCTBO CTPOro MO  Ha3HAYEHWHo,
yKa3aHHOMY B HacTosilieM pykoBoAcTee. Vcnonb3oBaHve
[aHHOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTa HE MO Ha3HAYEHU MOXET
€O3AaTb OMAacHyo CUTyaLmio.

noTepu KOHTPONA Ha4 MHCTPYMEHTOM.

Mpu paGoTe AepXuUTe MHCTPYMEHT 3a PYKOSTKU
C 3MeKTPOM3ONUPYIOIUM MOKPLITUEM, TaK Kak
NUNbHOE NMOMOTHO MOXET HAaTKHYTbCA Ha CKPbITYHO
anekTponpoBoAky. KacaHve npoBoga, HaxoasLierocs
noA HanpsbkeHWem, MOXeT Bbl3BaTb MpoTeKaHue
3MeKTPUYECKOTO TOKa Yepe3 MeTannuyeckve 4actu
3MEeKTPOMHCTPYMEHTA W MPUBECTU K  MOPaXKEHUIO
onepaTopa 31eKTPUYECKUM TOKOM.

Bo Bpemsi paboTbl ucnonb3ynMTe napannenbHbINA
yrnop unu Hanpaensiowyo. ATO YNyylUT TOYHOCTb
PE3KU U CHU3UT PUCK 3aKITMHUBAHMS OMCKa.

Bcerpa ucnonb3yiiTe NUMbHbIE AUCKU NPABUIILHOTO
pasmepa M oOpMbl, C COOTBETCTBYIOLUM
[OMaMeTpoM MOCafo4YHOro OTBepcTusi. [ucku c
NnocafoyHbIM  OTBEpPCTMEM HE  COOTBETCTBYIOLMM
avameTpy  WnuHAens nunbel  6yayTt  pa6oTtath  C
BUEHMEM, YTO MOXKET MPUBECTU K NOTEPE KOHTPOSS Had
MHCTPYMEHTOM.

Hukoraa He ucnonb3yiTe noOBpeXAeHHble WU
HewTaTHble Wanbbl unM 6GonTbl KpenneHus
nunbHoro pAaucka. Kpenex nuibHoro paucka 6bin
cneumanbHo paspaboTaH ANns AaHHOTO MHCTPYMEHTa
1 obecrneynBaeT Haunyylwme KavyectBo paboTbl U
6e3onacHoCTb.

NMPUYMHBbI OTCKOKOB U CBA3AHHLIE C HUMU NPE-
A OCTOPOXHO OYNPEXOEHUA:

MpouTUTe BCe yKasaHMA U UHCTPYKLUU MO TEXHUKe L]
Ge3onacHocTU. HecobniogeHne npenocTepexeHni

N WHCTPYKUMIA MOXeT TMpuBECTM K MNOpaxeHuo
3NEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpPaHuio U/Mnu cepbesHbIM
TpaBmam.

n

XpaHuTe HacTosWme NpeaynpexaeHUa N UHCTPYKLMK

ANA nocneayloLwmx KOHCYbTaUun.
NPEOOCTEPEXEHWUE O BE3ONMACHOM n

MUCMOJIb30BAHUMU LIMPKYNIAPHOW NANbI
BbIMNONHEHUE PA3PE30B

A ONACHO

OTpaya - 970 HeoXuAaHHas peakuusi MHCTPyMeHTa
Ha ypgap, 3akiuMHUBaHWe wnu GueHne nUNbHOro
aucka, KoTopasi BblpaxaeTcss B "moanpbirmBaHun”
nunbl, BbIXOASLWENA M3 KOHTaKTa C 3aroTOBKOW MO
HanpaBneHuto kK onepaTopy;

Korga nunbHbIi AUCK TepsieT CKOPOCTb B pesynbrate
3aKNMHMBAHNWA B 3aroToBKe, OTBETHas peakuus
asuratens otbpacbiBaeT MUy MO HanpaBneHWo K
onepaTtopy;

Ecnv  nunbHbIM  AUCK  yCTaAHOBMEH HEMpPaBUIbHO,
3yb6ba pasBepHyTbl B MPOTUBOMONIOXHYK CTOPOHY
unm umeeTcs bueHve, yaap TbinbHOW CTOpOHOW 3yba
O 3aroTOBKy MpvBedeT K NoanpbIrMBaHWio MNuibl Mo
HanpaBneHuio K onepaTopy.

OTtpava ABnaeTca pes3ynbTaTom HeHanexatwliero

He nepxute pyku B ob6nactu pesaHus U pexyliero MCNONb30BaHUA  MHCTPYMEHTa  W/WNW  HenpaBWrbHOW
Aucka. Bropylo pyKy knaaute Ha [ONONHUTENbHYHO paboTbl onepatopa, W ee MOXHO u3bexaTb nyTem
PYKOSITKY WnM  Kopnyc Asuratens. [epxute NPUHATUSA Hagnexalmnx Mmep NpegoCTOPOXHOCTU, KOTopble
WHCTPYMEHT OBYMSI pykamu, 3TO MO3BONMT u3bexaTb NPUBOAATCS HUXKE.

nonagaHusi pyk nod NumbHbIR AUCK. -

m He nomewarte pykun noa obpabaTbiBaemyto
aetanb. 3alMTHBIN KOXYX HE MOXeT 3awmTuTtb Bac ot
ne3Busi oA, 3ar0TOBKM.

m  OTperynupynte rmy6uHy nponuna B COOTBETCTBUU
C TONMWWHOW 3aroToBkW. He ponyckaiite, 4yToGbl ™
NUNbHLIA OWCK Npoxoawn 3aroToBky 6Gonee, 4yem Ha
BbICOTY 3y6a.

= Hukorma He nopaepxuBaniTe OTNUNIMBaEMbIN
matepuan. 3akpenuTe usgenve Ha YCTOMYUBOWM
nnardopme. BaxHo cneanTb 3a cBoel
6e3onacHocTbio, M3beraTb 3akNMHWBaHWA OWUCKa WNu

@

[epxuTe WHCTPYMEHT ABYMSi pyKamu Tak, Y4ToObl
Bbl MOMMU NMPOTUBOCTOATbL oTpayve. Ctonte cHoOKy
OT MUILHOTO AUCKA, HO He Ha NMWHUM nponuna.
Mpn oTHaye MOXHO COXpaHUTb KOHTpOnb Hapd
VHCTPYMEHTOM, eClnu NpeanpuHSTE COOTBETCTBYHOLLME
Mepbl NPeoCTOPOXKHOCTH.

B cnyuae, ecnu NunbHbIA AUCK OCTaHaBNUBaeTcs
MU3-3a 3aKNIMHUBaHMA WNU  NO  KakoW-nubo
APYrol NpuyuHe, BbIKNOYMTE MUY W AepxuTe
ee HenoABWXKHO A0 MOSIHON OCTaHOBKU [AMCKa.
Hukoraa He nbiTaTecb U3BMeYb MUY U3 3aroTOBKN
VUMM MOTAHYTbL MUY Hasad npu Bpalyarolemcs
pexylem Aucke, Tak Kak 3TO MOXeT NpuBecTU
K oTckoKy. O6s3aTenbHO yCTaHOBUTE W YCTpaHUTE
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NPUYNHY 3aKNMMHUBaHUA.

m [epen Bo3oGHOBNEHMEM paGoTbl yCTaHOBUTE MUITY
TakK, 4To6bl ANUCK OKa3ancs B Nponune, Ho 3y6bs He
kacanucb matepuana. Ecnu guck 6yaet saxart, nuny
MOXET OTOPOCUTbL MPU BKITIOYEHWN.

= [lpegycmartpuBainte  [OMONHUTENbHbIE  YNOpPbI
npu paboTte ¢ KpynHorabapuTHLIMU 3aroToBKamu,
4YTO6bl MMHMMU3UPOBATbL PUCK  3alieMieHUs
AMCKa unu otaadvy. KpynHble 3arotoBku Kak npasumio
npornbarTcs Mog CBOMM BECOM. YNOpbl AOSMKHbI
ycTaHaBnMBaTh Mof 3aroTOBKOM C 06eux CTOPOH OT
NYHUM pe3a 1 PSAOM C Kpaem 3aroToBKY.

m He wucnonb3yiTte Tynble wunu noBpexAeHHble
nunbHble AUCKU. B pesynbrate wucnonb3oBaHWs
M3HOLLEHHOro Ancka nonyyaetcsa 6onee y3kuii nponun,
YTO MPUBOAMUT K YBENWYEHWUIO TPEHWS W MoBblLaeT
BEPOSTHOCTb 3aKMNHMUBAHUSA.

m PblvarM yctaHoBKM rny6uHbI nponuna W yrna
pe3aHusi [OMKHbl GbITb XeCTKO 3adMKCUPOBaHbI
A0 Havana pa6oTbl. M3meHeHVWe nonoxeHus
MUNBHOTO AWCKa BO Bpemsi paboTbl MOXET NpUBECTM K
3aKIMHUBaHWIO U OTAAYe.

m CoGniopgante npepenbHyd OCTOPOXHOCTb MNpuU
BbINO/MIHEHUN BPE30K B CYLIECTBYHOLUME CTEHbI
Wnu apyrve rnyxue 3o0Hbl.  BbicTynawowwmn ¢
[OpYroil CTOpoHbl O6bekTa AUCK MOXeT HaTKHYTbCs
Ha HeoXuaaHHoe npensTcTBUe, 4YTO npuBedeT K
obpaTtHomy yaapy.

®YHKUMA HWKHEMO 3ALLMTHOIO YCTPOWUCTBA

m [epen Hayanom pa6oTkl NpoBepbTe NPaBUNLHOCTb
pPaboTbl HAXKHEro 3aLWMUTHOro KoXyxa. He HaunHalTe
paboTaTb, €CNVM HWKHMA 3aWUTHLIA KOXYX He
ABUXETCA NErko U He 3aKpbiBaeTCsi HeMeANIeHHO.
Hukorpa He nbiTanTecb 3adhMKcUMpoBaTb HWXHUMA
3aLMTHBIA KOXYX B OTKPbITOM NONOXeHuu. [pun
nageHUy NUIbl HKHUIA 3aLLUMTHBIA KOXYX MOXET BbiTb
nospexzaeH. MNepen Havanom paboTbl NpoBepbTE, YTO
KOXYyX ABMXeTcs cBOOOAHO M He comnpukacaeTcs C
MUNBHBLIM JUCKOM HE3aBMCUMO OT FNy6UHbI NOrPyXeHNs
[AuncKa UK yrna ero HakrnoHa.

m [poBepbTe NpaBUNbLHOCTL Pab6oTbl BO3BPaTHOM

MNPYXWHbl  HWXKHEro  3aluTHOro Koxyxa. B
cryyae HenpaBunbHOM paboTbl, o6paTuTechb
B CEpPBUCHbIA UeHTp. [lpnynMHON MeaneHHoro

CpaﬁaTblBaHWﬂ HWKHEro 3alUuUTHOro KOXyxa MOXeT
6bITb nospexaeHve pJetanen nunbl UM OTXoAbl
npous3BOACTBA, CKOMMBLUMECS NOA KOXYXOM.

® HwXHMM 3alMTHBIN  KOXYX MOXHO OTBOAUTb
BPY4HYIO TONbKO NpU BbINONHEHUN paboT ocoboro
BUAa, TakMX Kak "Bpe3ka" WU BbINOMIHEHMUA
CNOXHbIX Pe30B. YOEepXMBaMTe HWKHUA KOXyX 3a
pblyar, nocrne TOro, kak nessue BolpeT B matepuan
- OTNyCTUTE 3aliMTHbIN KOXYyX. [ns Bcex Apyrnx
BMAOB paboT 3alMTHBIA KOXYX AOIPKEH OEACTBOBaTb
aBTOMaTU4eCKM.

= Bcerpga cnegute 3a TeM, YTOObI HUXKHUIA 3aLWUTHBIN
KOXYX ObIn onylieH nepea TeMm, Kak Bbl NOMOXUTE
nuny Ha Bepctak unu non. OTCcyTCTBME 3alUThl HA
OBWXYLLEMCS NMUMBbHOM AWUCKe NpUBEAET K TOMY, YTO
nuna HayHeT "naTuTbes”, Npy 3ToM Auck 6yaeT NunnuTb
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BC€ Ha CBOEM MyTun. He 3abbiBaiiTe 0 BpeMeHU, KoTopoe
Tpe6yeTcn ANs MOSMIHOW OCTaHOBKW MWIMBHOIO Aucka
nocne HaXxaTusa KnaBULLKM BbIKNKOYEHUA UHCTPYMEHTa.

OOMNONHUTENBHbIE NPEAYNPEXAEHUA NO

TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

n [Mbinb, o6pasyemas npu paboTe C YCTPOWCTBOM,
MOXeT FMPUYMHUTL Bpep BalleMy 3[40pPOBbIO,
a Takke ObITb JerkoBoCMiamMeHsilOWENcs W
B3pbiBOoOonacHoi. He BabIxanTe nbink. Micnoneayinte
YCTPOWCTBO ANl OTCAcblBaHUA MbiMM M HOCUTE
nblnesaLmTHyto Macky. MonHOCTbIO yaanuTe ocesLUyio
NbiNb, HANPUMeEP, C NMOMOLLBIO Mbinecoca.

m He ucnonb3ynte abpasmBHbIie Kpyru.

= MWcnonb3yiTe TONbKO pexyluMe AUCKWU, YKa3aHHble
B [OaHHOM pYyKOBOACTBE M YyAoOBreTBopsilowme
Tpe6oBaHusim ctaHaapTta EN 847-1.

m He ponyckante neperpeBa 3y6beB pexyLiero
nonoTHa. He ucnonb3ynWte  Tynble unn
noBpexaeHHble NuinbHbIe AUCKU. He yBenuuusarite
CKOpOCTb paboTbl MHCTPYMEHTA.

= WUcnonb3yirte pexylwue
npeanucaHHoro Anametpa!

AUCKHU TONbKO

u [lpumeHsinTe cpefcTBa 3aLMTbl OPraHoB cryxa.

= 3axumante ob6pabaTbiBaemoe usaenve 3aKUMHbIM
YCTPOMCTBOM. HesaxaTtble obpabaTbiBaemble
M3genua MoryT cTaTb MPUYMHOWM TsKENbIX TpaBM U
noBpexXaeHni.

= TwaTenbHO npoBepsiTe 3aroTOBKY, KOTOPYO
Bbl cobupaeTecb pacnunuTb, HeT N B Hen
NMOCTOPOHHUX MNpeAMEeTOB, TakuMX Kak rso3am,

BUHTbI, CKOObl, OCOGEHHO ecnuM 3TO NOBTOPHO
ncnonb3lyemMasa apeBecuHa. [pu KOHTakTe rsosaew,
BWMHTOB, CKODO UM aHanorM4HbIX 3NIEMEHTOB C AUCKOM
BO BpeMsi pacnuna AMCK MOony4uT noBpexaeHne u
MOXET HaHeCTU CepbesHyl TpaBMy onepaTopy wumu
Opyrum nuuam.

= He kacanTecb pexyllero nonotHa cpasy nocne
pacnunoBku. [lpu pacnuroBke PexyLwun Auck
HarpesaeTcs.

TPAHCMOPTUPOBKA JIUTUEBbLIX BATAPEM

TpaHcnopTupyiite aKKyMynsiTOpHYHO 6atapeto B
COOTBETCTBMM C MECTHBIMM W [OCYAAPCTBEHHBIMU
npaBunnamm 1 NonoXeHUsAMN.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTapelt TpeTbei CTOPOHONA
cobntopaiiTe Bce cneumansHble TpeGoBaHUsi N0 ynakoBke
n MmapkupoBke. [lpoBepbTe, 4TOObl aKKyMynsSiTOpHblE
6atapen He BCTynanu B KOHTaKT ¢ Apyrumu GatapesmMu
MM NPOBOAMMBIMM MaTepuanamv npu TPaHCNOPTUPOBKE,
ONsi 9TOro 3alMUTUTE OrOfeHHble pas3bembl U3onsuuen,
M3ONMUPYIOLUMMK  Konnaykamu — unu - neHtamu.  He
nepeHocute 6Gatapen C NOBPEXAEHUSAMU UMW yTeUYKaMU.
3a panbHedwMMKM  KOHCynbTauusimu obpaTuTecb B
TPaHCNOPTHO-3KCMEANLMOHHYIO KOMMAaHWIO.

OCTATOYHbIE PUCKU

[axe koraa usgenve UCMorb3yloT COrNacHo MHCTPYKLMSM,
HEBO3MOXHO MOSTHOCTbIO  YCTPaHWUTL  (hakTopbl  pucka.

@



®

CnegytoLime onacHOCTU MOTyT BO3HWKHYTb BO BPEMSI €ro
1CNonb3oBaHus, W BO u3bexaHue ux pabounin AoSKeH
o6paTtnTb 0co60E BHUMaHWE Ha crneayioLlee:
= TpaBwmbl, Bbi3blBaeMble 0TOpacbiBaHUEM
— BHWMaTenbHO npouuTanTe M U3yyuTe HacTosiee
PYKOBOACTBO nosib3oBaTens.
= TpaBMmbl, Bbi3biBaeMble BUOpaLmeit

— OrpaHuuuBaiite Bo3geicTeme. Cm
Pucka".

"CHwxeHne

] TpaBMbI, Bbl3blBaeMbl€e Mbl1bo

— Bcergpa HapeBanTe 3awuTHble ouku. Hocute
pecnupatop € Hagnexawumu  dunbTpamu,
KOTOpble MOryT 3alMTUTb OT MbIfKN, UCTOYHUKOM
KoTopoW siBnsieTcs obpabaTtbiBaembli MaTepuan n
abpasuBHble YacTuubl. He ewwbTe, He nenTe u He
KypuTe B paboyen 3oHe. ObecneybTe Haanexatlyo
BEHTUNSAUMIO Ha paboyem mecTe.

m  [lopaxeHune 3NeKTPUYECKNM TOKOM

— TvnbHOEe MOMOTHO MOXEeT 3adeTb  CKPbITyiO
npoBoaKy, NMpu 3TOM AeTanu WU3[enusi okaxyTcs
nog HanpsbkeHuem. [epxute wusgenve TONbKo
3a npeAHasHayveHHble ANs 3TOro pyykn u ByabTe
OCTOPOXHbI NPU MUNEHUN CTEH U MOMOB, rAe MoryT
ObITb CKPbITbI kKabenu.

NMPUMEYAHME: lMpu BbiNnonHeHWn paboT Ha cTeHax,

noTorkax unu nonax cneauTte 3a Tem, YTobbl He 3aaeTb

anekTpuyeckre kabenu 1 rasosble UM BOAONPOBOAHbIE

TpyGbI.

m  TpaBma OT KOHTaKTa C pexyLum nosioTHOM

— Pexylee nonotHo 6yaeT HarpeBaTbCsi BO BpeMsi
ncnonb3oBaHus. BbinonHaiTe 3ameHy nonoTHa
B nepyatkax. He ponyckante nonagaHns pyk
B 30HY pe3aHus. Hukoraa He nopaepxuBaiite
oTnunuBaembln  maTepuan. [lo  BO3MOXHOCTU
3aKpennsnTe 3aroToBky.

CHWXEHWUE PUCKA

CoobLanock, 4To BUOPaLMs pyYHbIX AMEKTPOUHCTPYMEHTOB
y OTAenbHbIX UL, MOXeT Crnocob6CcTBOBaTL COCTOSHUIO,
KOTOpOe HasblBaeTcs cuHapom PeiHo. K cumntomam moryT
OTHOCUTBLCH NOKarbIBaHVe, OHEMEHWe 1 nobeneHne nanbLes
(kak Npy nepeoxnaxaeHnn). CHMTaloT, YTO HacNeACTBEHHbIe
haKkTopbl, OXMNaXOeHne W BIIAXHOCTb, AWeTa, KypeHue
N MPaKTUYeCKWA OMbIT CMOCODCTBYIOT PasBUTMIO  3TUX
cumnToMoB. Hwke npuBOAATCS Mepbl, KOTOpble MOXET
NPUHATL OnepaTop A CHKEHWS BO3AeNCTBUS BUGpaLmm:

m OpeBaiiTecb Tennee B xonoaHyto norogy. MNpu pabote
C YCTPOWCTBOM MOSMb3yMTECh MepyaTkamu, 4ToObl
pyku n 3ansactbst 6binv B Tenne. CuutaeTcs, 4TO
xoriogHasi noroga SBMSETCS OCHOBHbIM  (haKTOPOM,
CnocoOCTBYOLWLMM  BO3HUKHOBEHWUIO  GonesHn  PeitHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne kaxaoro atana paboTbl BbIMOMHATE YNPaKHEHNS!
[NS YCUINeHUst KpoBOOBpaLLEHNS.

m Yawe penanite nepepbiBbl B pabote. Cokpatute
ONUTENbHOCTb eXeAHEBHOro NpebblBaHNS Ha OTKPLITOM
BO3AYXE.

Mpy NosiIBNEHUN KaKVX-NMGO U3 yKasaHHbIX CUMNTOMOB Cpasy
e npekpaTtuTe paboTy 1 0bpaTUTECh MO UX MOBOAY K Bpauy.

A OCTOPOXHO

MpofonmkuTensHoe  WUCMONMb3OBaHWe  MHCTPYMeHTa
6e3 nepepbiBa MOXET MPUBECTM K Tpasmam. [lpu
MCMOMNb30BaHUU UHCTPYMEHTA B TEYEHUE ATUTENBHOTO
BPEMeHW fenainTe perynsipHble nepepbisbl.

WU3YYUTE U3OENUE

Ctp 108.

dukcaTtop nnaHku

Pyuka perynupoBku yrna HaknoHa
MepenHss pyyka

KHonka pa3bnoknpoBku kypka
KypKoBbIVi BbIKntoYaTenb
BriokupoBka LUNUHAENS KHOMKY
CTbIK NblneoTcacbkiBatoLlein TpyObl
Mbinb MopT

LLlecTurpaHHbIi raeyHbIn KoY

10. dukcaTop perynupoBku rmy6uHbl pacnuna
11. BUHT KpenneHusi NUnbHOro aucka
12. BHewwHui cnaHew,

13. BHyTpeHHuii chnaxely

14. Ile3Bne

15. HanpaenstoLiasa nuHenka nnaHku
16. MHe3no nogkntoyeHus batapen

SQKCIIYATALIUA
A OCTOPOXHO

Mpwn norepe 3neKTponuTaHnsa mnm apyrom
CaMOonpou3BONbHbLIM BbIKITHOYEHUN MalLLWHbI
HeMeAfleHHO nepeBeAWTe KnaBully BblKMOYaTens B
nonoxenune «OTKIMHOYEHO» u oTcoeauHute BUMKY
OT po3eTku. Ecnu npu noTepe HanmpspkeHust MaluvmHa
ocTanacb BK/IOYEHHOW TO nNpu  BO30OHOBNEHWUU
nWTaHMsi OHa CaMOMpou3BONbHO 3apaboTaeT, 4To
MOXET MPUBECTU K TENECHOMY MOBPEXOEHMIO W(MNK)
maTtepvansHomy yLepoy.

TEXHUWYECKOE OBCIY>XXWBAHUE

COENOTRWN =

A OCTOPOXHO

MpuGop HU B KOEM Cryyae He JOMKEH NMOACOEANHATLCS

K MWCTOMHUKY MUTaHus, korAaa Bbl pasbupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BbINOMHSIETE  PEryriMpoBKy, O4YMCTKY,
npoBoanTe TexHu4yeckoe obcnyxvBaHWe, WNW Koraa
npubop He wucnonbayetcs. OTcoeanHeHne npubopa
Nno3BONWT  3alUMTUTb WHCTPYMEHT OT  CryvaiiHoro

3anycka, 4peBaToro  CEpbe3HbIMU  (PUNYECKUMM
TpaBmMamu.
m [lpy  BLINOMHEHUN  TEXHUYECKOTO  OGCMYXMBaHWS

UCMONb3yITe TOMbKO OpUrMHasbHble 3anyactu ot
npoussoauTens. McnonbsoBaHue Apyrux sandacTeit
MOXeT MpeacTaBfATb OMNacHOCTb UMW MOBPEAWTb
nsgenus.

M3BeraiiTe ucnonb3oBaHUsa pactBopuTerneil Bo Bpemsi
YUCTKM MnacTMaccoBbIX Yacteir. MHorve nnactmacchb!
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YYBCTBUTENbHbI K BO3AEVCTBUIO Pa3nUYHbIX GbITOBbIX
pactBopuTeneil u B pesynbTaTe UX WCMONb30BaHWSA
MOryT paspylmnTbest. [N CHATUS TPsS3n, Mblan 1 Mp.
Nonb3ynTeChb YNCTOM TPSMKOW.

He noaBepraiite UHCTPYMEHT
BO3AENCTBUIO [OXASA

Hukorga He ,Cl,OI'IyCKaVITe KOHTaKTa TOpM03H0|7I
xugkoctun, 6eHsunHa, NpoAYKTOB Ha HedTAHOW OCHOBE,
AponUTOYHOro Macna wn T. A. C nfactmMaccoBbiMn

LLInprHa pa3pesa

yactaMu.  OTH XuMMUKaTbl cogepXaT BeLlecTBa, Y 24
KOTOpble MOTYT UCNOPTUTL, 0CNabuTb NN paspyLwnTb ‘ Yucrio 3y6ees
nnactmacy.
m Bcerpa HapeBaiiTe  npefoxpaHuTenbHble — Unu c E CootsetcTaie Tpebosarmsm CE

3alUNTHBIE OYKM C GOKOBLIMM 3aALUMTHBIMW dKpaHaMU
npu paboTe ¢ AaHHBIM UHCTPYMEHTOM UMK COyBaHWW
nbinn. Ecnu Bo Bpemsi paboTbl o6pasyeTcsa MHOro EH[

2 3Hak EBpaswuiickoro CooTBeTCTBUSA
NbiNK, TakkKe HaJeBanTe NbiNesaliMTHY0 Macky.

Ona ©Gonblelr 6e3onacHOCTUM M HaAeXHOCTUM Bce

PEMOHTHble  paboTbl  [OMKHbI  BBINOMHATLCA B B
aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LieHTpe Ryobi. YKpauHckuii 3Hak CTaHAapTM3aumn
CMA3KA e

Mepep ncnonb3oBaHeM npmbopa
BHUMAaTENbHO 03HAKOMBLTECH C AaHHOW
VHCTPYKLMEN.

Bce NOAWMWMNHUKA B WU3AENUM CMasaHbl [0CTaTOYHbIM
KONMM4ecTBOM BbICOKOCOPTHOW cmasku ans
NPOAOMKMTENBHON SKCMIyaTaumm n3nenus B HopmarbHbIX
paGounx ycnosusix. [03ToMy [OMOMHUTENBHAsS CMaska He

TpebyeTcs. OTpaboTaHHas aMekTpoTEXHUYeckas

= NPOAYKLMSI AOIDKHA YHUYTOXATLCS
YTunuaumpyiTe, ecnu umeetcs
crneumanbHoe TexHMYeckoe
o6opynoBaHue. Mo Bonpocam
|

YTUNU3aLMM NPOKOHCYNETUPYATECH
C MECTHbIM OpPraHoM BacTu Unm

NPeanpUsSTUEM PO3HUYHOI TOPrOBIIN.
YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOAYKTE

YTunuampyimte  Kak  Ccbipbe, a  He

BbiGpacbiBaiTe  kak  Mycop. MaluuHa,

akceccyapbl W yrnakoBka AOIDKHbl ObITb
mmmm  OTCOPTUPOBaHbI.

A CurHan onacHocTu OBO3HAYEHUA B PYKOBOOACTBE
nO CKOpOCTb Ha XOMOCTOM Xoay m Mpumevanne
\" Bonet .
Heobxoammo nogoxaatb
== [MOCTOSIHHbBIN TOK

[eTan unv npUHaanexHocTy,
O6opoTos 1nu Bo3BpaTHo- npuoBpeTaemble OTAENbHO
NOCTYNaTemNbHbIX ABWKEHU B MUHYTY

Cne,qylou.l.me CurHarbHble crnosa n 3HaveHua

[peBecnHa npegHasHayeHbl, 4YTOObl OOBSACHUTbL YPOBHW  puUCKa,
CBSAI3@HHOr0 C 3TUM U3aenimem.
/\ OMACHO

3anpeu.laeTc;| pesatb meTannbl
YkasbIBaeT Ha NoTeHUManbHo OonacHyr cuTyauuto,

KoTopasi, ecrnv ee He n3bexatb, NPUBEAET K NeTanbHoOMY
MpumeHsiiTe cpeacTBa 3alluTbl OPraHoB VCXOAY W Cepbe3HON TpaBme.
3peHust /\ OCTOPOXHO
YKasblBaeT Ha NoTeHLManbHO OnacHyo CUTyauuto,
KoTOpas, ecrnu ee He n3bexatb, MOXET NPUBECTU K

OnacHo! OcTpbif pexyLumin guck! 4
neTanbHOMY VCXOAY UM Cepbe3HOi TpaBMe.
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/\ BHUMAHUE

YKa3sblBaeT Ha NOTEHLManbHO ONacHy CUTyaumio,
KOTOpasd, ecrnn ee He M369)KaTb, MOXeT NpMuBECTU K
TpaBMme Nerkon Unun cpeaHen TAHXecTu.
BHUMAHUE

(Bes Cumsona Tpesoru besonacHocTu) YkasbiBaet
CUTYyaLMIo, KOTOpast MOXET KOHYaTbCS MOBPEXAEHNEM
COBCTBEHHOCTY.

TpaHcnopTUpoBKa:

KaTteropuueckn He ponyckaeTcss nageHue
1 nobble MexaHM4eckue BO3OEUCTBUSI Ha
ynakoBKY Mpu TPaHCMNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [Aonyckaetcs
ucnonb3oBaHne n6GOro BuAa  TEXHUKM,
paGoTatoLLei Mo NPUHLMMY 3a)Knma YNakoBKU.

XpaHeHue:
Heobxo4MMo XpaHUTb B CyXOM MecCTe.

Heo6xoamMmo xpaHuTb BAANM OT MCTOYHUKOB
MOBbILEHHBLIX Temnepatyp W BO34eWCTBUSA
CONHEYHbIX MyYen.

Mpn  xpaHeHun HeobXxoaAMMO
peskoro nepenaga TemnepaTyp.

XpaHeHve 6e3 ynakoBku He JornyckaeTcs.

nsberaTb

Cpok cnyx6bl nsgenus:
Cpok cnyx6bl u3genus coctasnseT 5 ner.

He  pekomeHgyeTcs Kk  aKkcnnyaTauuu
no wucteyeHMn 5 neT xpaHeHWss C Aathbl
N3roToBrneHns 6e3 npegBapuTensHon
NpPOBEPKMU.
OaTa U3roToBJieHUsA (kopg, aarbl)
oTWTaMnoBaH Ha MOBEPXHOCTU Kopryca
n3genus.
Mpumep:

W17 Y2015, roe Y2015 - rog n3rotoBneHus
W17 — Hegens U3rotoBneHns

Onpenenntb Mecsil, W3rOTOBMEHUSA MOXHO
COrnacHoO MNpuBEOEHHOW Hwxke Tabnwuue, Ha
npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonvyecTtBo Heaenb
B MecsiLie pasnuyaeTcs OT rofa B rof.

Mecsuy |AAuBapb |®eBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABryct |CeHTA6pL | OkTA6GpL | HoA6pk |dekabpe| op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

§: 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:t|1:> 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
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Najwyzszymi priorytetami w trakcie projektowania
zakupionej przez Panstwa pilarki tarczowej byty
bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnos¢.

PRZEZNACZENIE

Opisywana pilarka tarczowa przeznaczona jest do
stosowania wylgcznie przez osoby doroste, ktore
zapoznaty sie z instrukcjami i ostrzezeniami zawartymi w
niniejszym dokumencie oraz zrozumialy je, a takze moga
by¢ uwazane za odpowiedzialne za swoje postepowanie.

Pita przeznaczona jest do cigcia drewna wzdtuz i w poprzek ~ ®
wiokien na maksymalng gteboko$¢ 60 mm. Narzedzie
moze wykonywac ciecia proste lub ukoéne, pod katem
od 0 do 56°. Nalezy je stosowac tak, by jego podstawa
pozostawata w kontakcie z obrabianym przedmiotem.
Pita moze by¢ uzywana w suchych warunkach, przy
bardzo dobrym os$wietleniu zewnetrznym i odpowiedniej
wentylacji. Pita jest przeznaczona do recznego uzytku. Pita
nie mozna montowac¢ na stole warsztatowym, chyba ze
producent produktu podaje specjalne instrukcje w zakresie
takiego montazu. Nie nalezy uzywa¢ do ciecia elementow =
metalowych ani betonowych. Nie nalezy uzywac¢ tego
produktu niezgodnie z przeznaczeniem. Uzywanie
narzedzi w sposéb niezgodny z ich przeznaczeniem jest
niebezpieczne.

by unikng¢ wszelkiego ryzyka zranienia, nie nalezy
zgina¢ tarczy by nie utraci¢ kontroli nad narzedziem.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej skrywac
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy
przewod zasilajacy moze by¢é na trasie cigcia,
trzymajcie narzedzie wylacznie za izolowane i
niesliskie czesci. Zetkniecie z przewodem pod
napieciem spowoduje,ze wszystkie metalowe czgsci
elektronarzedzia beda réwniez pod napigciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie pragdem operatora.

Urzadzenie elektryczne nalezy trzymac za izolowany
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia
przewodu pod napigciem. Wtedy precyzja cigcia
ulepszy sie i unikniecie ryzyka zgiecia tarczy.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujacego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Nigdy nie uzywajcie $rub czy kotnierzy tarcz,
ktore s zdefektowane lub niedostosowane. Sruby
i kotnierze tarcz zostaly zaprojektowane specjalnie
do waszego modelu pilarki z myslg o optymalnym
bezpieczenstwie i osiggach.

PRZYCZYNY ODRZUTU | POWIAZANE OSTRZEZENIA:

A OSTRZEZENIE -

Przeczytajcie uwaznie wszystkie ostrzezenia i
zalecenia. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej
zalecen mogtoby pociggna¢ za sobg wypadki takie jak
pozary, porazenia pradem elektrycznym i /lub powazne

| ]
obrazenia ciata.
Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc sie do
nich odnies¢ w p6zniejszym czasie. u

Odbicie jest nagta reakcjag wystepujgca podczas
zablokowania tarczy, jej wygiecia czy ztlego wyréwnania;
pilarka uwalnia si¢ nagle z obrabianego przedmiotu i cofa
sie gwattownie w kierunku uzytkownika.

Kiedy tarcza zostanie zablokowana w drewnie, przestaje
sie ona obraca¢ a silnik dalej sie obraca i odrzuca pilarke
w kierunku odwrotnym do kierunku obrotow tarczy, to
znaczy w strong uzytkownika.

Kiedy tarcza si¢ wygina lub jest Zle zréwnana, zgby
znajdujace sie z tylu tarczy moga sie zagtebi¢ w drewnie,
co spowoduje gwattowny odrzut tarczy z obrabianego
przedmiotu w kierunku uzytkownika.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
PRACY Z PILARKA TARCZOW,
KA A Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i /lub

PROCEDURY CIECIA niepoprawnego sposobu lub warunkéw ciecia. Mozna go
unikngé podejmujac srodki ostroznosci.

A NIEBEZPIECZENSTWO -

Trzymac¢ dtonie z dala od miejsca ciecia i tarczy
tnacej. Reka, ktora nie trzyma gtéwnego uchwytu
narzedzia, powinna trzyma¢ uchwyt pomocniczy lub
opierac si¢ na obudowie silnika. W ten sposob wasze
rece nie znajdg sie w strefie ciecia, na torze tarczy.

m Nie sigga¢ pod obrabiany przedmiot. W tym
miejscu ostona tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie
pokrywatarczy.

m  Wyregulujcie glebokos¢ ciecia w zaleznosci od
grubosci obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy
nie powinny wystawa¢ catkowicie pod obrabianym
przedmiotem podczas cigcia.

= NIGDY nie trzymajcie obrabianego przedmiotu
reka czy miedzy nogami. Przymocujcie obrabiany =
przedmiot do stabilnego wspornika. Najwazniejsze
jest nalezyte zamocowanie przedmiotu do obrébki, tak
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Nalezy mocno trzymac¢ pilarke dwoma rekami i
ustawi¢ ramiona tak, by méc kontrolowa¢ ewentualne
odbicie. Trzymaijcie si¢ zawsze z boku pilarki, kiedy
jej uzywacie nigdy nie stawajcie w linii cigcia tarczy.
Odbicie wyrzuca nagle pilarkg do tytu, ale moze by¢
kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje i jest na to
przygotowany.

Jezeli tarcza sie¢ zaklinuje, lub musicie z jakiej$
przyczyny przerwaé cigcie, zwolnijcie spust i
trzymajcie pilarke w obrabianym przedmiocie do
czasu az tarcza zupelnie przestanie sie obracac.
Nie wolno prébowa¢ wyciaga¢ pity z obrabianego
materialu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze sie
obraca; grozi to wystapieniem zjawiska odrzutu.
Kiedy tarcza sig klinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie
srodki zapobiegawcze, by to sie nie powtorzyto.

Przed ponownym uruchomieniem pilarki do

ponownego cigcia, zréwnajcie nalezycie tarcze z
nacigciem pily i sprawdzcie czy zeby nie dotykaja
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przedmiotu do obrébki. Jezeli tarcza sie zaklinuje
w obrabianym przedmiocie, zachodzi ryzyko odbicia
podczas uruchomienia pilarki.

m W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy
lub odbicia, dopilnujcie by dilugie elementy byly
podparte. Dtugie elementy do obrébki majg sktonnosé
do uginania sie pod wiasnym ciezarem. Mozecie
ustawi¢ wsporniki po obu stronach przedmiotu do
obrébki, blisko linii cigcia i na koncu przedmiotu.

m Nie uzywajcie uszkodzonych Iub stepionych
tarcz. Tarcze nienaostrzone lub Zzle zamontowane
bedadawaly ciecie powodujgce nadmierne tarcie tarczy
i zwiekszenie ryzyka wygiecia czy odbicia.

m Przed rozpoczeciem ciecia, sprawdzcie czy
przyciski regulacji gtebokosci ciecia i nachylenia
s3 nalezycie zablokowane. Jezeli ustawienia pozycji
tarczy zmienig si¢ podczas cigcia, tarcza moze sie
zaklinowaé i moze nastgpi¢ odbicie.

m Nalezy zachowaé¢ szczegdélng ostroznosé¢ w
przypadku ciecia istniejacych $cian lub innych
konstrukcji nieprzelotowych. Tarcza mogtaby
uderzy¢ o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby do
odbicia.

DZIALANIE DOLNEJ OSLONY

m Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢ czy
wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa
tarcze. Nie uzywajcie waszej pilarki, jezeli
wewnetrzna ostona tarczy nie moze by¢ swobodnie
uruchomiona i jezeli nie opada natychmiast na
tarcze. Nie nalezy mocowac czy przyczepia¢ dolnej
ostony tarczy w pozycji otwartej. Gdyby pilarka
przypadkowo spadta, wewnetrzna ostona tarczy
mogtaby sie zgigé. Podniescie do gory dolng ostone
tarczy przy pomocy dzwigni i upewnijcie sie, ze mozna
ja z tatwoscig manipulowa¢ i ze nie dotyka ona ani
tarczy ani zadnej innej czesci, bez wzgledu na wybrany
kat i gtebokos¢ cigcia.

= Upewnijnijcie si¢ czy sprezyna wewnetrznej ostony
tarczy jest poprawnie zainstalowana i czy jest w
stanie sprawnym do dziatania. Jezeli ostona tarczy
i sprezyna nie funkcjonuja sprawnie, oddajcie je
do naprawy lub wymiany przed uzyciem pilarki.
Prace ostony dolnej moze utrudnia¢ kleisty osad,
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

m  Ostone dolng mozna wycofywac¢ recznie wylacznie
w szczegolnych przypadkach, jak np. do wykonania
sciecia wglebnego” lub ,cieé¢ zlozonych”.
Podniescie wewnetrzng ostone tarczy przy pomocy
dzwigni. Nastepnie, gdy tylko tarcza wejdzie w
obrabiany przedmiot, pu$ccie wewnetrzng ostone
tarczy. Do innych rodzajow ciecia, wewnetrzna ostona
tarczy umiejscawia sie automatycznie.

m Przed potozeniem waszej pilarki na stoliku
warsztatowym czy na ziemi, nalezy sprawdzi¢
czy wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa
tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta, moze
sie obraca¢ bezwtadno$ciowo i cig¢ to co znajduje
sie wjej torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu,
ze tarcza obraca sie jeszcze przez pewien czas po
wytgczeniu silnika.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strong trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzgcymi naktadkami izolacyjnymi lub
tadma izolacyjna. Nie nalezy transportowac¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréow. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjne;j.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

= Pyl powstajacy podczas korzystania z produktu
moze by¢ szkodliwy dla zdrowia, fatwopalny lub
wybuchowy. Nie wdycha¢ kurzu. Nalezy stosowaé
instalacje odpylania oraz nosi¢ odpowiednig maske
przeciwpytowa. Usun doktadnie pyt, np. odkurzaczem.

= Nigdy nie uzywajcie tarczy $ciernej.

m Stosowac wylacznie ostrza wyszczegdlnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

m Unikaj przegrzewania koncéwek ostrza. Nie
uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz. Nie
uzywac sity podczas obstugi narzedzia.

= Nie uzywac ostrzy o wigkszej lub mniejszej $srednicy
od zalecanej srednicy ostrza.

m  Stosowac $rodki ochrony stuchu.

m Obrabiany element nalezy zamocowaé za
pomoca zacisku. Niezabezpieczone elementy mogg
spowodowaé powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.

= Nalezy doktadnie sprawdzi¢ materiat, ktéry ma by¢
ciety, szczegolnie w przypadku ciecia wczesniej
uzywanego drewna; nalezy sprawdzi¢, czy nie ma
obcych elementow, takich jak gwozdzie, sruby lub
spinacze. Jesli gwozdzie, $ruby, spinacze lub podobne
elementy zetkng sie z ostrzem podczas ciecia, pilarka
moze ulec uszkodzeniu, powodujgc powazne obrazenia
ciata operatora lub innych oséb.

m Nie dotyka¢ tarczy tnacej bezposrednio po
zakonczeniu cigcia. Tarcza tngca nagrzewa sie
podczas cigcia.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikow ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogg wystgpic
podczas uzywania urzgdzenia i operator powinien zwraca¢
szczegoblng uwage na ponizsze punkty:

m Urazy ciata spowodowane przez odskok

— Nalezy ze zrozumieniem przeczyta¢ informacje
zawarte w niniejszej instrukcji.

m Urazy ciata spowodowane przez wibracje

— Ograniczy¢ narazenie na kontakt. Patrz
“Ograniczenie Ryzyka”.
m Urazy ciata spowodowane pytem
Polski | 51
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Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Nalezy nosi¢
odpowiednig maske przeciwpytowg z odpowiednimi
filtrami, chroniaca przed pylem z obrabianego
materiatu. Nie je$¢, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu
pracy. Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje
miejsca pracy.

Porazenie pragdem elektrycznym

Ostrze moze zetkngé sie z ukrytymi przewodami,
w rezultacie czego czeéci produktu beda pod
napieciem. Produkt zawsze nalezy trzymac
za odpowiednie uchwyty i nalezy zachowaé
ostrozno$¢ w przypadku ciecia otworéw w $cianach
i podtogach, gdzie mogg przebiegac kable.
UWAGA: Przy wykonywaniu prac na $cianach, sufitach
lub podtogach nalezy unika¢ kontaktu z przewodami
elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi.

Urazy ciata spowodowane kontaktem z ostrzem

Ostrza sa bardzo ostre i podczas pracy sg gorace.
Podczas wymiany ostrzy nalezy nosi¢ rekawice.
Przez caly czas nalezy trzymac rece z dala od
obszaru ciecia. NIGDY nie trzymajcie obrabianego
przedmiotu rekg czy miedzy nogami. Jesli to
mozliwe, nalezy unieruchomi¢ obrabiany materiat.

OGRANICZENIE RYZYKA

Z

nane sg przypadki wywotania u niektérych oséb objawu

Raynauda spowodowanego wibracjami recznych narzedzi.

T
p

ypowe objawy to mrowienie, dretwienie i blednigcie
alcow, widoczne zwykle po wystawieniu na dziatanie

zimna. Uwaza sie, ze czynniki dziedziczne, wystawienie

n
i

ol
[e]

a dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie papieroséw
przyjete zwyczaje przyczyniajg sie do rozwoju tych
bjawéw. Istniejg $rodki zaradcze, ktére moze podjgé
perator narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zakfadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzgdzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dfonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gtéwna przyczyna powstawania objawu Raynauda.

Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé ¢wiczenia
poprawiajace krazenie krwi..

Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie dos$wiadczenia dowolnego z wymienionych

[¢]

bjawdw, nalezy niezwlocznie zaprzestaé uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamietaé o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 108.

1.

2
3
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Pokretto prowadnicy katowej
. Pokretto regulacji kata nachylenia
. Przedni uchwyt
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Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
Przycisk uruchamiajacy

Przycisk blokady wrzeciona

Ztgcze rury pytowej

Przytacze do odciggu trocin

Klucz do $rub sze$ciokatnych

0. Dzwignia blokady regulacji gtgbokosci
1. Sruba tarczy

2. Kotnierz zewnetrzny

3. Kotnierz wewnetrzny

4. Tarcza

5. Ogranicznik prowadnicy katowej

6. Gniazdo akumulatora

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE
Produkt nigdy nie moze by¢ podtgczony do zrodita

zasilania podczas montazu  czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu zapobiegnie przypadkowemu
uruchomieniu, ktére mogtoby spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata.

Do serwisowania nalezy stosowa¢ wytgcznie oryginalne
czesci zamienne producenta. Uzycie jakiejkolwiek
innej czesci mogtoby spowodowac zagrozenie lub tez
uszkodzi¢ wasze narzedzie.

Nie stosowa¢ rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow  plastikowych.  Wigkszos¢  tworzyw
sztucznych, moglyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikéw dostepnych w sprzedazy. Uzywaijcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
te zawierajg produkty chemiczne, ktore mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczyé plastik.

Podczas uzytkowania elektronarzedzi lub
wydmuchiwania pytu nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Jesli wykonywanej
pracy towarzyszy powstawanie pytu, nalezy rowniez
stosowa¢ maske przeciwpytowa.

Dla wigkszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

SMAROWANIE

Wszystkie tozyska produktu sg smarowane przy uzyciu

(o]
e

dpowiedniej ilosci wysokiej jako$ci smaru na caly okres
ksploatacji produktu przy uwzglednieniu normalnych

warunkéw roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi

p

otrzeba dodatkowego smarowania.
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OCHRONA SRODOWISKA Zuzyte produkty elektryczne nie powinny

by¢ utylizowane z odpadami domowymi.

Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
przgtvyorzenia zamiast wyrzucat’: je_ na odpowiednich miejscach. Informacje
$mieci. Z myslg o ochronie $rodowiska, o wtasciwych metodach recyklingu
nafzedne, akcesoria i opakowania powinny [ ] mozna uzyskaé u wtadz lokalnych lub
by¢ sortowane. sprzedawcy.
SYMBOLE PRODUKTU SYMBOLE W INSTRUKCJI
Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa m Uwaga
nO Predko$¢ bez obcigzenia P
Czas oczekiwania
v Wolt —

Czesci lub akcesoria sprzedawane
= Prad staty oddzielnie

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalaja
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

Drewno /\ NIEBEZPIECZENSTWO
Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli

nie zostanie uniknieta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

Niebezpieczenstwo! Tarcza tngca A UWAGA

powinna by¢ ostra.

min-' llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

Nie cig¢ metali

Stosowac srodki ochrony wzroku

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac niewielkie lub

Nie narazaj na dziatanie deszczu umiarkowane urazy ciata.
UWAGA
1.6mm (Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
i Szerokos$¢ cigcia mogaca spowodowac straty materialne.

Liczba zgbow tarczy
c E Zgodnos¢ CE

[ H [ Znak zgodnosci EurAsian

(% Ukrainski znak zgodnosci

TR 066

Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczytac instrukcje

Polski| 53
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Pfi navrhu kotoucové pily byl kladen obzvlastni diraz na
bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Kotou€ovou pilu smi pouzivat pouze dospélé osoby, které
si precetly a radné pochopily pokyny a varovani v tomto
navodu, a mohou byt povazovany za zodpovédné za své
ciny.

Pila je uréena pro podélné pFicné Fezani dfeva do
maximalni hloubky 60 mm. Pila provadi rovny nebo
zkoseny fez v rozmezi 0 az 56 stupid. Je urena k
pouzivani se zakladnou nastroje, k niz pfiléha obrobek.
Pila se musi pouzivat v suchych podminkach, s vynikajicim
okolnim osvétlenim a dostate€nym vétranim. Pila je

zpUsobi obsluze elektricky uraz.

Pfi provadéni prfimého (paralelniho) fezu pouzivejte
voditko nebo vodici listu. Zvysi se pfesnost fezu a
omezi se riziko ohybani kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti
a tvaru s vhodnym upinacim priamérem. Pilové
kotouée s nespravnym upinacim primérem se
nebudou spravné otacet na hfideli. Navic existuje
riziko, Ze ztratite kontrolu nad naradim.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nevhodné
Srouby a pfiruby. Priruby a Srouby jsou specifické pro
vas model pily a jsou zarukou bezpecnosti naradi a
optimalniho vykonu.

uréena pro ruéni pouziti. Pila neni uréena pro montdz ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVAN::

na pracovni stdl, pokud to nepopisuji konkrétni instrukce
dané vyrobcem produktu. NepouZivejte pro fezani kovu
ani zdiva. Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno
v uréeném pouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje
pro prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecnou situaci. []

A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni upozornéni a -
pokyny. NedodrZeni uvedenych pokynt muze zpUsobit
pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné vazné
zranéni.

Zpétny vrh naradi je prudka reakce pily, ke které mize
dojit, pokud se pilovy kotou¢ zablokuje, ohne nebo je
Spatné srovnany; pila nahle “vysko&i” z fezaného dilu a
vymrsti se smérem k uzivateli.

Jakmile pilovy kotou€ uvizne ve dfevé, pfestane se
otacet, motor stale bézi a nasledkem toho dojde k
vymrs$téni pily opaénym smérem nez je pohyb pilového
kotouce, tzn. smérem k uzivateli.

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v zakrytu, zuby
v zadni &asti pilového kotouce se mohou zabofit do
dfeva. Tim se pilovy kotou¢ vymrsti smérem k uzivateli.

Zpétny vrh je tudiz zpUsoben nespravnym pouzivanim

naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi Fezani, pfipadné
Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k  nevhodnymi podminkami fezani. Zpétnému vrhu -
nim mohli v budoucnosti vratit. vymréténi nafadi Ize pfedchazet dodrzovanim nékolika
zakladnich opatreni.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENi KE KOTOUCOVE .
PILE

POSTUP PRI REZANi

A NEBEZPECIi

Udrzujte ruce mimo oblast fezani a kotou¢. Jednou
rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou rukou pridavnou
rukojet’ nebo ruku polozte na kryt motoru. Tak se
nemUze stat, Ze se vaSe ruce dostanou do drahy fezu
nebo do drahy pilového kotouce.

m Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt
kotouce neposkytuje ochranu, nebot’ nezakryva kotoug.

m Nastavte hloubku Fezu podle sily fezaného materialu.
Zuby pilového kotouCe se pfi fezani nesmi zcela dostat =
pod Urover fezaného materialu.

m Opracovavany kus NIKDY nepridrzujte rukou v
oblasti fezu a ani jej nedrzte mezi nohama. Upevnéte
fezany matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni
fezaného dilu je zakladnim prfedpokladem bezpe¢ného
fezani. Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového
kotouc€e. Navic budete mit naradi pod kontrolou. n

m Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopové plochy, kdyz nastroj pouzivate s vrtacim
prislusenstvim, které muze pfijit do styku se skrytymi
vodici. Kontakt s "Zivym" vodi¢em zpUsobi, Ze kovové

Casti elektrického nastroje se stanou také "Zivymi" a
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Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v
takové poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému
vymrsténi naradi. PFi fezani stljte po strané pily,
nikdy v ose drahy pilového kotouce. Pfi zpétném
vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu smérem k
uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpeci védom a je na néj pfipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném
materialu, dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy
kotouc v fezaném materialu, dokud se neprestane
tocit. Nikdy se nepokousejte pilu odtahnout od
obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je kotouc
v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy
kotou€ uvizne v fezaném materialu, pokuste se nalézt
pfi¢inu a provedte napravu, aby k zablokovani kotouce
jiz nemohlo dojit.

Nez znovu uvedete pilu do provozu a budete
pokracovat v fezu, srovnejte pilovy kotou¢ presné
s drahou fezu a zkontrolujte, zda se zuby pilového
kotouce nedotykaji fezaného materialu. Pokud je
pilovy kotou¢ zablokovany v fezaném materialu, pfi
spusténi pily by mohlo dojit k jejimu vymrsténi smérem
k uzivateli.

P¥i fezani dlouhych dilu je nutné pouzivat podpéru,
aby pilovy kotoué¢ nemél sklony v materialu
blokovat. Tim se omezi nebezpeci vymrsténi pily.
Dlouhé dily maji tendenci se prohybat v dlsledku své
vlastni vahy. Dlouhé dily mGzete podepfit z obou stran,
v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.
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m  Nepouzivejte poSkozené nebo tupé pilové kotouce.
Tupé nebo nespravné nasazené pilové kotouce jsou
zdrojem tfeni, které zvySuje riziko ohnuti kotouce a jeho
vymr§téni z fezaného materialu.

m Nez zacnete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro
blokovani fezné hloubky a knoflik pro nastaveni
naklopeni fadné utazeny. Pokud by v prubéhu fezani
doslo ke zméné polohy pilového kotouce, pilovy kotou¢
by se mohl zablokovat v fezaném materialu a zpUsobit
zpétny vrh.

m  Budte velmi opatrni, kdyz fezete do zdi nebo jinych
slepych oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na
skryté pfedméty a mohlo by dojit k vymrsténi kotouce
smérem na uzivatele.

FUNKCE SPODNIHO KRYTU

m Pred kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda dolni
ochranny kryt spravné prekryva pilovy kotouc.
Kotoucovou pilu nepouzivejte, pokud kryt pilového
kotouce nelze snadno ovladat nebo jim nelze volné
pohybovat. Nikdy neblokujte dolni kryt pilového
kotouée v oteviené poloze. Pokud by doSlo k
nechténému padu pily, dolni kryt pilového kotouce by
se mohl ohnout. Zdvihnéte dolni kryt pilového kotouce
pomoci packy a zkontrolujte, zda Ize ochrannym krytem
snadno pohybovat, zda se nedotyka pilového kotouce
ani zadného jiného dilu pily, bez ohledu na nastavenou
hloubku a Uhel fezu.

m  Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt nebo
pruzina nepracuji spravné, nechte je opravit nebo
vyménit, nez zacnete s pilou pracovat. Spodni kryt
muze fungovat liknavé z divodu poskozeni dill, lepivych
usazenin nebo nahromadéni necistot.

m Spodni kryt se ruéné muze zasouvat pouze pro
specialni fezy, napfiklad ,zanofovaci fezy“ a
,kombinované fezy“. Dolni ochranny kryt zvednéte
pomoci packy. Jakmile se pilovy kotou¢ dostane do
zabéru s fezanym dilem, pustte doIni ochranny kryt. U
vS8ech ostatnich typd fezd se dolni ochranny kryt sklopi
automaticky.

m Nez postavite pilu na pracovni stil nebo na zem,
zkontrolujte vzdy, zda dolni ochranny kryt zakryva
pilovy kotou¢. Pokud pilovy kotou¢ neni spravné
chranén krytem, miZze se otacet na zakladé setrvacnosti
a prefiznout vSe, co se nachazi v draze fezu. Pfi fezani
nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se pilovy kotouc jesté
chvili otaci.

DOPLNUJiCi BEZPEENOSTNi VAROVANI

m  Prach vznikajici pfi praci s nastrojem byva zdravi
Skodlivy, hoflavy nebo vybusny. Nevdechujte
prach. Pouzijte systém absorpce prachu a noste
vhodny respirator. Radné odstrafiujte usazeny prach,
napf. vysavacem.

m  Nepouzivejte brusny kotoué.

m Pouzivejte pouze kotouce uréené manualem, dle
EN 847-1.

m Zabrante prehrati Spicek noze. Nepouzivejte
poskozené nebo tupé pilové kotouce. Nepouzivejte
nadmérnou silu na nastroj.

= Nepouzivejte kotoue o mensim &i vétSim pruméru,
nez doporuc¢eném.

= Noste ochranu sluchu.

= Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté
obrobky mohou zpUsobit vazné zranéni nebo $kody na
majetku.

m Vizdy zajistéte dikladnou kontrolu materialu, ktery
budete fezat, zejména pfi pouziti recyklovaného
dreva, na cizi predméty, jako jsou hrebiky, Srouby
a spony. Pokud hfebiky, Srouby, spony nebo podobné
pfedméty zasahne kotou¢ pfi fezani, pila se muze
poskodit a vazné poranit obsluhu nebo zpuUsobit jiné
potize.

= Nedotykejte se fezného kotouce ihned po rezani.
Pilovy kotou¢ se béhem pouzivani zahfiva.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Prenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpist.

Dodrzujte vS8echny zvlastni pozadavky na baleni a
znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materialy pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktt prostiednictvim izolace, nevodivych
krytek &i lepicich pasek. Neprepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spole¢nosti na dals$i radu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:
= Poranéni zplisobené zpétnym razem
— Prectéte si informace v této pfirucce a ujistéte se,
Ze jste jim porozuméli.
= Poranéni zplsobené vibracemi
— Limit expozice. Viz "Snizovani Rizik".
m  Zranéni zpUsobené prachem
— Vzdy noste ochranu o¢i. Pouzivejte vhodnou masku
proti prachu s vhodnymi filtry, které mohou chranit
proti prachu z materialu. V pracovni oblasti vyrobku
nejist, nepit, ani nekoufrit. Zajistit dostate¢né vétrani
pracovisté.
= Uraz el. proudem
— Kotou¢ se muze dotknout skrytého elektrického
vedeni, coz muze zpUsobit, Zze Cast vyrobku se
stane Zivou. Vzdy drzte produkt za uré¢ené rukojeti a
dejte pozor pfi fezani naslepo do stén a podlah, kde
mohou byt skryty kabely.
POZNAMKA: Pfi praci na sténach, stropech nebo
podlahach budte opatrni a vyhnéte se elektrickym
kabelim a plynovému nebo vodnimu potrubi.

= Zranéni z kontaktu s Feznym kotou¢em
— Kotouce jsou velmi ostré a béhem pouzivani se
zahfivaji. Pfi vyméné kotouce noste ochranné
rukavice. UdrZujte vzdy ruce v bezpecné
vzdalenosti od Ffezného prostoru. Opracovavany
kus NIKDY nepfidrzujte rukou v oblasti fezu a ani
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jej nedrzte mezi nohama. Upinejte obrobek kdykoli
je to mozné.

Bylo zji§téno, Ze vibrace z nastroji mohou u nékterych osob

p

fispivat ke stavu tzv Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu

syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a

pA
d

béleni prstli, patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se
omnivaji, Ze k rozvinuti téchto pfiznaku pfispivaji dédicné

faktory, pobyt v chladu a vlhku, strava, koufeni a pracovni

n
p

J

avyky. Uzivatel mGze omezit pfipadné pusobeni vibraci
ouzitim vhodnych opatfeni:

Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

Zarazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

akmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznakl tohoto

syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpUsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouZivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 108.

1

OCEINOOAWN =

Regulator pravitka okraje

Regulator nastaveni pokosu

Predni rukojet

Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Spinac spousté

Tlacitko pro aretaci vietene

Spojka trubky odvodu prachu
Napojeni na odsavani prachu

Kli¢ pro Sestihranné Srouby a matice
0. Zamek paky nastaveni hloubky

1. Sroub kotoude

2.Vnéjsi pfiruba

3. Vnitini pfiruba

4. Pilovy kotou¢

5. Vodici pravitko okraje

6. Otvor pro baterie

UDRZBA

A VAROVANI

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojenim produktu predejdete
nahodnému spusténi a tim vaznému osobnimu
poranéni.
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Pfi adrzbé pouzivejte pouze puvodni nahradni dily
vyrobce. Pouziti jakychkoliv jinych dili mdze vytvorit
nebezpeci nebo zpusobit poskozeni vyrobku.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. Vétsina fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k ¢isténi plastovych ¢&asti,
nebot naruduje povrch plastl. K odstranéni necistot,
prachu apod. pouzivejte Cisty hadr.

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZzené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou po$kodit, oslabit nebo znicit
plastové ¢asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost.

Vzdy noste bezpecnostni bryle nebo bezpecnostni
bryle s postrannimi $titky, kdyz obsluhujete elektricky
pohanény nastroj nebo pfi rozdmychavani (tvorbé)
prachu. Pokud pracujete v prachu, noste také respirator.
Pro vétSi bezpeCnost a spolehlivost by veSkeré
opravy mély byt provadény autorizovanym servisnim
stfediskem Ryobi.

MAZANI

Veskera

loZziska naradi byla vyrobcem namazana

dostate€nym mnozZstvim vysoce UG¢inného maziva, které
staci na celou dobu Zivotnosti produktu pfi normalnich
podminkach pouzivani. Zadné dal$i mazani naradineni
nutné.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafadi do  domovniho  odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu zivotniho prostfedi
odkladejte vyslouzilé naradi, pfisluSenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.

SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecénostni vystraha

Otacky naprazdno

Napéti

Stejnosmérny proud

Pocet otacek nebo pohybd (kmitl) za
minutu

Drevo

Nerezejte kov

Noste ochranu o¢€i

OB : 1 -7




Nebezpecdi! Ostry kotoug¢.

Nevystavujte desti

1.6mm

Sitka fezu

w24
s Zub kotoude
c E Shoda CE

[H[ Euroasijska znacka shody

@ Ukrajinska znacka shody

TR 065

Pred spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.

Odpad elektrickych vyrobkl se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich Gfadu nebo

L prodejce na postup pfi recyklaci.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

Poznamka

Cekaci doba

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni Grovni nebezpedi spojenych s timto vyrobkem.
/\ NEBEZPEGi

Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo téZkému zranéni.

/\ VAROVANI

Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, ktera by
mobhla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR

Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, kterda maze
vést k menSimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje
situaci, ktera mize mit za nasledek vazné poskozeni.
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A korflirész kialakitdsa soran elsédleges szempont volta =

biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatosag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A korflrészt kizarolag olyan felnéttek hasznalhatjak,
akik elolvastak és megértették a kézikényv utasitasait és

figyelmeztetéseit, és tetteikért felel6sséget tudnak vallalni.

A fiirészt ugy alakitottdk ki, hogy legfeliebb 60 mm-es

mélységben lehessen vele hasité keresztvagast végezni.
Egyenes és 0 és 56 fok kdzott dontétt vagasok végezhetdk
vele. Az eszkdznek a munkadarabbal érintkezé alapvazaval
egyltt kell hasznalni. A flirészt szaraz kérilmények kozott
kell hasznalni, kivalé kérnyezeti vilagitassal és megfeleld
szell6zéssel rendelkezd helyen. A fiirészt kézi hasznalatra ®
lett kialakitva. A flirészt nem szerelhet6é fel munkapadra,
hacsak a gyarté nem ad specialis utasitasokat a felszerelés
menetérél. Ne hasznalja fémek és falazatok vagasara.
Ne hasznalja a terméket a rendeltetésétél eltéré célra.

A szerszamgép rendeltetéstdl eltérd miveletekre vald

hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

Figyelmesen olvassa el az 6sszes figyelmeztetést és
utasitast.

Az alabb részletezett eldirasok be nem tartdsa olyan
baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités és/vagy
sulyos testi sérulések.

A gépet kizardlag a szigetelt, csuszasgatlo részénél
fogja, ha olyan felilleten dolgozik, amelyben
elektromos vezeték lehet, vagy amikor olyan
munkat kell végeznie, melynek soran a tapvezeték
a gép utjaba keriilhet. Az "él6" vezetékkel vald
érintkezés kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei
aram ala kerllnek, minek kovetkeztében a kezel6t
aramutés érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy
egyenes lécet, amikor parhuzamos vagast hajt
végre. A vagast pontosabban lehet ily moédon
kivitelezni, valamint a flirésztarcsa eldeformalédasanak
veszélye is elkerilhetd.

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének.
Egy, a hajtotengelynek nem megfelelé flrésztarcsa
nem fog megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet,
hogy elvesziti uralmat a gép felett.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfelelé
fiirésztarcsa csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és
csavarok specialisan az adott tipusu flirészhez lettek
kifejlesztve - a maximalis biztonsag és teljesitmény
érdekében.

A VISSZARUGAS OKAI ES KAPCSOLODO FIGYEL-
MEZTETESEK:

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat

a késobbi tajékozodasra is.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
KORFURESZHEZ

VAGASI ELJARASOK

A kezét tartsa tavol a vagasi teriilettél és a

firészlaptol. Az egyik kezével a szerszam f6
markolatat, a masikkal pedig a segédfogantyut
kell fogni, vagy pedig a motor védéburkolatra
(motorhaz) kell helyezni. lly médon a kezei soha nem
kerllnek a vagasi terlletre, sem pedig a flirésztarcsa
meghosszabbitott sikjaba.

A

A megugras egy olyan hirtelenszer(i reakcio, amely
akkor Iéphet fel, ha a flirésztarcsa beszorul, elgorbiil,
vagy rosszul van bedllitva; a flirész varatlanul elvalik a
munkadarabtol és hevesen visszarug / visszadobddik a
szerszamhasznalo iranyaba.

Amikor a flirésztarcsa a faba szorul, a tarcsa forgasa
megakad, és a tovabb forgé motor megdobja a flirészt a
forgasirannyal ellenkezd iranyban, azaz a munkavégzé
személy felé.

Ha a flirésztarcsa elgorbul, vagy rosszul van beallitva,
a tarcsa hatuljan elhelyezkedé fogak belefurodhatnak
a fa feluletébe, és ez a flirésztarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznal6 személy iranyaba
vetheti.

megugras ily médon a szerszam nem megfeleld

hasznalatanak és/vagy a helytelen vagasi moédoknak /
korilményeknek az eredménye. Néhany oOvintézkedés

meghozatalaval

és figyelmes betartdsaval azonban

elkerilhetd ez a veszélyes jelenség.

= Ne nyudljon a munkadarab ala. ezen a helyen a

flirésztarcsavédd nem takarja a flirésztarcsat.

= A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen allitsa be. A vagas soran a flirésztarcsa
fogai nem szabad, hogy teljesen a munkadarab ala

menjenek.

= SOHA ne tartsa a munkadarabot kézzel ill. a labai

ko6zé szoritva. A vagasra keriil6 darabot egy
stabil tartéeszkozre kell rogziteni. A munkadarab

helyes rogzitése elsédleges fontossaggal bir

a

sérulésveszélyek elkertilése érdekében, valamint hogy
ne hajoljon meg a flirésztarcsa, igy a vagas soran ne

veszitse el uralmat a szerszam felett.
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Tartsa erésen, két kézzel a filirészt és oly médon
helyezze at a kezeit, hogy egy esetleges megugrast
kontrollalni tudjon. Munka kézben mindig a fiirész
egyik oldalara helyezkedjen, és soha ne legyen a
fiirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban. Megugras
esetén a flirész hirtelen hatravetédik, de ezt a reakciot
kontrollaini lehet, amennyiben a hasznalé a jelenség
tudataban van, és felkészul ra.

Ha a fiirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbol
kifolyolag meg kell szakitania a vagast, engedje el
a kapcsolét, és tartsa a fiirészt a munkadarabon
addig, amig a tarcsa forgasa teljesen le nem all.
Ne probalja eltavolitani a fiirészt a munkadarabbol
vagy visszahUzni a fiirészt, mikdzben a flirészlap
még mozgasban van, mert visszarugas torténhet.
Ha a flirésztarcsa beszorul, keresse meg az okat, és
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hozza meg a sziikséges intézkedéseket ahhoz, hogy
ez ne ismétlédhessen meg Ujra.

m  Miel6tt a vagas folytatasahoz ujrainditana a flirészt,
igazitsa a tarcsat pontosan a filirésznyomba
és ellenérizze, hogy a fogak nem érnek-e a
munkadarabhoz. Ha a fiirésztarcsa be van szorulva a
munkadarabba, a flirész bekapcsolasakor valészin(leg
meg fog ugrani.

s Ugyeljen arra, hogy a hosszi munkadarabokat
tamassza ala, ily moédon elkeriilheté, hogy a
flrésztarcsa beszoruljon, és ezaltal csokkenti
a megugras veszélyét. A hosszd munkadarabok
meghajolhatnak a sudlyuk alatt. A munkadarabot
ajanlatos  két helyen alatdmasztani, az egyik a
vagasvonalhoz kozel, a masik pedig a munkadarab
végén legyen.

m Ne hasznaljon életlen ill. megrongalédott
flirésztarcsat. Az életlen, vagy rosszul felszerelt
flirésztarcsak hasznalatakor a flirésznyom tul keskeny
és igy a tarcsa nagyon surlodik, ezaltal nagyobb a
torziés igénybevétel- és a megugras veszélye.

m Miel6tt a vagashoz kezdene, ellendrizze, hogy
a vagasmélység- és szogbeallit6 gombok
megfeleléen régzitve vannak-e. Ha a flirésztarcsa
modosulnak, a tarcsa beszorulhat és megndé a
megugras veszélye.

n  Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé
falat fiirészel vagy mas nem lathaté teriileten végez
munkat a géppel. A flirésztarcsa ilyenkor szemmel
nem lathatd, a felulet altal rejtett targyakkal / szerkezeti
elemekkel érintkezhet, és ez megugrast idézhet el6.

ALSO VEDOBURKOLAT FUNKCIO

= Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az
als6 fiirésztarcsavédé megfeleléképp takarja-e
a tarcsat. Ne hasznadlja a fiirészt, ha az als6
firésztarcsavédét nem lehet szabadon mozgatni
ill. ha nem zarédik azonnal a tarcsara. Soha ne
rogzitse, ill. kosse ki nyitott allapotban az alsé
flirésztarcsavédot. Ha véletlendl leesik a flirész, az
also flirésztarcsavédd meghajolhat. A kar segitségével
emelje fel a tarcsavédét, és bizonyosodjon meg arrdl,
hogy nehézség nélkil mozgathaté, valamint hogy se a
flirésztarcsahoz, se barmilyen mas alkatrészhez nem
ér, barmilyen legyen is a vagas szége és mélysége.

m Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alsé
flirésztarcsavédé rugodja jo allapotban van és
helyesen miikodik. Amennyiben a flirésztarcsavédé
vagy a rugé nem megdfelel6képp mikodik,
javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott
elemet, miel6tt a flirészt hasznalatba venné. Az
als6 védOburkolat nehézkesen mozoghat sérilt
alkatrészek, gumilerakodasok vagy a tul sok lerakodott
szennyezddés miatt.

m Az alsé6 védbburkolat manualisan is visszahuzhato,
de ez csak a specidlis vagasokhoz, példaul
,besziré vagasokhoz" és , kombinalt vagasokhoz"
engedélyezett. A kar segitségével emelje fel az
als6 flrésztarcsavédét. Ezutdn engedje el, amint a
flrésztarcsa belekap a munkadarabba. Barmilyen
mas tipusi vagasnal az alsd flirésztarcsavédd

automatikusan kerll a helyére.

m Miel6tt a filirészt egy munkaasztalra vagy a
foldre tenné, mindig ellenérizze, hogy az alsé
flirésztarcsavédé jol takarja-e a tarcsat. Ha a
flirésztarcsa nincs megfeleléképp takarva, lendiletbél
mozoghat, és elvaghatja azt, ami az atjaba kerdl.
Mindig legyen tudataban annak, hogy a flirésztarcsa
bizonyos ideig még forog a motor leallasa utan.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

m A termék hasznalata kdzben keletkezé
por egészségre karos, gyulékony vagy
robbanasveszélyes lehet. Ne lélegezze be a port.
Hasznaljon porkihordé rendszert, és viseljen megfelel®
pormaszkot.. Alaposan tavolitsa el a lerakodott port, pl.
egy porszivéval.

= Soha ne hasznaljon a géppel dorzstarcsat!

m Csak az utmutatoban meghatarozott fiirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 8471
el6irasainak.

n Keriilje a flirészlapok szélének tulmelegedését. Ne
hasznaljon életlen ill. megrongalodott flirésztarcsat.
Ne erdltesse a gépet.

= Ne hasznaljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atméroju flirészlapokat.

n Viseljen fulvédét.

m Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem
régzitett munkadarabok sulyos sériléseket és karokat
okozhatnak.

m Alaposan ellenérizze az anyagot, kiilonosen
ujrahasznositott fa esetében az idegen targyak,
mint a szégek, csavarok, kapcsok stb. tekintetében.
Ha szbgek, csavarok, tlizékapcsok vagy mas hasonlé
targyak a vagas soran érintkeznek a fiirészlappal,
a flirész karosodik és a kezel§ vagy masok sulyos
sérllése léphet fel.

m Ne érintse meg a fiirészlapot kozvetleniil a vagas
utan. A flrészlap a flirészelés soran felforrosodik.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél altali szallitasakor kdvesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specialis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitds kézben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzd
céggel.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikisz6bdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kévetkez6 veszélyek merilhetnek
fel, és a kezelének kiléndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkertlésére:
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m Visszarugas okozta sérilések

— Olvassa el és értelmezze a kézikdnyvben talalhatd
informaciokat.

m  Vibracié okozta sérulések
— Korlatozzaakitettséget. Lasd “Kockazatcsokkentés”.
m Por okozta sériilések

— Mindig viselien  védészemiveget. Viseljen
megfeleld szlrokkel ellatott porvéddé maszkot, ami
meg tudja 6vni a megmunkalt anyagbol szarmazé
portdl és a levald szemcséktdl. Ne egyen, igyon
vagy dohanyozzon a munkaterileten. Biztositson
megfeleld szelléztetést.

m  Aramités

— Aflrészlap érintkezhet a nem lathato vezetékekkel,
ami miatt a termék alkatrészei aram ala kerulhetnek.
A terméket mindig a kialakitott fogantyuknal
fogja, és Ugyeljen a falakba és padldkba végzett
vakvagasokkor, mert itt rejtett kabelek lehetnek.

MEGJEGYZES: Ha falon, mennyezeten vagy padién

dolgozik, vigyazzon az azokban talalhaté elektromos

kabelekkel, gaz- és vizcsdvekkel.

m  Flrészlap érintése okozta sérilés

— A flirészlapok nagyon élesek, és a hasznalat
kézben felforrésodnak. A flirészlapok cseréjekor
viseljen keszty(t. A kezeit mindig tartsa tavol a
vagasi terilettél. SOHA ne tartsa a munkadarabot
kézzel ill. a labai kdzé szoritva. Amikor lehetséges,
szoritokkal rogzitse a munkadarabot.

KOCKAZATCSOKKENTES

Ismert, hogy a kézi szerszamgépek hasznalata soran
fellépd vibracié bizonyos személyeknél hozzajarulhat az
ugynevezett Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nevi allapot kialakuldsahoz. A tunetei lehetnek: az ujjak
zsibbadasa, elfehéredése, szurasok érzése, amelyek
hidegnek kitéve gyakran feler6sédnek. Az &roklédd
tényezok, a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka koézben alkalmazott fogasok
valészinlileg mind hozzdjarulhatnak ezen tinetek
megjelenéséhez. A vibracié hatasainak csokkentése

érdekében a kezelének be kell tartani az alabbi
ovintézkedéseket:
m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép

hasznalatakor viseljen kesztylt a kéz és a csukld
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
id6jarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m  Bizonyos id6tartamd hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tinetét tapasztalja, azonnal
hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tunetekrdl.

60 | Magyar

A gép hosszabb idejli folyamatos hasznalata sériléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran sziinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd a 108. oldalon.
Szélvezet6 gomb
Ferdevagas beallitd gomb
Eluls6 fogantyu

Ravasz kireteszel6 gomb
Be - ki kapcsolégomb
Tengely reteszgomb
Porkivezet6 csé csatlakozd
Porelszivé csonk
Imbuszkulcs

10. Mélységallitd rogzitékar
11. Flirészlap csavar

12. Kiils6 alatét

13. Bels6 perem

14. Flrészlemez

15. Szélvezetd léc

16. Akkumulatornyilas

KARBANTARTAS

CENODOAWN =

Alkatrészek
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve hasznalaton
kivil mindig hiizza ki a gépet az elektromos halozatbél. A
termék halozatbdl térténd levalasztasa megakadalyozza
a véletlen bekapcsolédast, ami sulyos sériilést okozhat.

szerelésekor, bedllitasok végzésekor,

m  Szervizeléskor csak eredeti, a gyartd altal biztositott

cserealkatrészeket hasznaljon. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata veszélyes és a termék
karosodasat okozhatja.

m A mianyag részek tisztitdsakor tartézkodjon

a tisztitészerek haszndlatatél. A  kereskedelmi
forgalomban kaphaté olddszerek rongalé hatassal
vannak a milianyagbol készilt elemek toébbségére.
A por és egyéb szennyezddések stb. tisztitasara
hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

= A mianyag részek semmilyen kordlmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivodo olajokkal stb. Ezen
anyagok olyan vegyileteket tartalmaznak, amelyek
karosithatjak, meggyengithetik vagy tonkretehetik a
mianyagot.

m Ha a tapkabel sérilt, azt a veszélyek elkerulése
érdekében csak a gyartdé vagy annak hivatalos
szervizkézpontja cserélheti ki. Lépjen kapcsolatba egy
hivatalos szervizkézponttal.

= A nagyobb biztonsag és megbizhatdésag érdekében
minden javitast hivatalos Ryobi szervizkézpontban kell
elvégeztetni.



KENES

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
A termékben 1év0 Osszes csapagy a termék telies @ olvassa el az utmutatot.
élettartamara elegendd kenéanyaggal van feltéltve, normal
koérulmények kozétti hasznalat esetén. Ebbdl kifolydlag Akiselejtezett elektromos termékeket
nincs sziikség arra, hogy a gép belsd részeit kenje. nem szabad a haztartasi hulladékkal

egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell

KORNYEZETVEDELEM hasznositani, ha van ra lehet6ség.

Az Ujrahasznositassal kapcsolatban

Segitse el6 az alapanyagok l’er'ahaszngsita'sét ] érdekldjon a helyi nkormanyzatnal
azzal, hogy nem helyezi el Gket a vagy a termék forgalmazéjanal.
haztartdsi szemétben. Kornyezetvédelmi

megfontolasbol az elhasznalodott gépet és A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

mmmm tartozékokat, valaminta csomagoléanyagokat
szelektiv modon kell gydjteni.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A Biztonsagi figyelmeztetés k Varakozasi idd
,‘///
N,

Uresjarati fordulatszam
Kulon értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

\' Volt

Megjegyzés

A koévetkezd jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyardzzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

/\ VESZELY

Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem

Egyenaram

Fordulatok ill. I6ketek szama percenként

min-!

el6zik meg, halalt vagy komoly sérilést eredményez.

Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
% - . ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sérilést
% Ne vagjon fémet eredményezhet.
- oz Egy potencialisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
Viseljen szemvedat el6zik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sérilést

Veszély! Eles firészlap. VIGYAZAT _
(Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkil) Egy olyan

Fa /\ FIGYELEM O]
/\ VIGYAZAT
eredményezhet.
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.

Ne tegye ki esének

1.6mm

Vagas szélessége

24
Firészlap fogai

c E CE megfeleléség

[ H [ Eurazsiai megfeleléségi jelzés

ﬂ» Ukrajnai megfelel8ségi nyilatkozat

TR 066
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au fost principalele
noastre prioritati la proiectarea fierastraului dvs. circular.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul circular poate fi utilizat doar de persoane adulte
care au citit si au inteles instructiunile si avertismentele

din acest manual si pot fi considerate responsabile pentru  ®

actiunile proprii.

Fierastraul este destinat taierii lemnului perpendicular pe
fibra sau in lungul acesteia pana la o adancime de maxim 60

mm. Poate realiza taieturi drepte sau inclinate intre 0 5i 56 ~ ®

de grade. Trebuie utilizat impreuna cu baza aferenta, aflata
n contact permanent cu piesa de prelucrat. Ferastraul va fi
folosit in conditii uscate, cu lumind ambientala excelenta si
aerisire corespunzatoare. Ferastraul este proiectat pentru
a fi folosit manual. Ferastraul nu trebuie montat pe un banc
de lucru decat daca au fost oferite instructiuni specifice
despre acest lucru din partea producatorului produsului.
Nu folositi pentru taierea metalului sau a zidariei. Nu
folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat pentru

accesoriul de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse, tineti unealta electricd de suprafetele
de prindere izolate. Contactul cu fire electrice
"descoperite" vor face expuse partile din metal al
aparatului electric sa fie si ele "descoperite”" si poate sa
electrocuteze operatorul.

Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paralela sau o
rigla atunci cand efectuati o taiere paralela. Precizia
taierii va fi mai buna si veti evita riscul de indoire a
lamei.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate
la axul pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti
corect si pot conduce la o pierdere a controlului asupra
aparatului.

Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama
defecte sau neadaptate. Flansele si suruburile de
lama au fost concepute special pentru modelul de
ferastrau, pentru o siguranta si o performanta optime.

folosirea lui destinats. Utilizarea uneltei electrice pentru  CAUZE ALE RECULULUI Sl AVERTIZARI PRIVITOARE
alte operatii decét cele preconizate poate duce la situati LA EL:

periculoase.

A AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele si instructiunile de

siguranta. Neurmarea avertizarii si instructiunilor ar L]

putea cauza electrocutare, incendiu si/sau vatamare
grava.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

= Reculul este o reactie brusca, care se produce atunci

cand lama se agatd, se indoaie sau este aliniata
incorect; ferastraul se elibereaza brusc din piesa de
prelucrat si sare violent inapoi, in directia utilizatorului.

Atunci cand lama se agata in lemn, lama se blocheaza,
iar motorul, care continua sa se roteasca, proiecteaza
ferastraul in sens opus sensului de rotatie al lamei,
adica spre utilizator.

Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintji
situati in partea din spate a lamei risca sa intre in
suprafata lemnului, ceea ce va face ca lama sa iasa
brusc din piesa de prelucrat in directia utilizatorului.

AVERVTISMIVENTE DE SIGURANTA PRIVIND Reculul este deci rezultatul unei utilizéri incorecte a
FIERASTRAUL CIRCULAR aparatului si/sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere

PROCEDURI DE TAIERE incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni.

A PERICOL m  Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-

Tineti-va mainile la distantda de zona de taiere si
de lama. Mana care nu tine manerul principal al
aparatului trebuie sa tina manerul auxiliar sau sa
fie asezata pe carcasa motorului. Astfel, mainile
dumneavoastra nu risca sa se gaseasca in zona de
taiere sau pe traiectoria lamei.

= Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest
loc, aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate
proteja.

= Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Dintii lamei nu trebuie sa
depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat
n timpul taierii.

= Nu tineti NICIODATA piesa de prelucrat cu mana
sau intre picioare. Fixati-o pe un suport stabil. Este
primordial sa fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu
va expune riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama
sau a pierde controlul taierii.

= In cazul in care efectuati operatii in locuri in care
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va bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Asezati-va intr-o parte a ferastraului atunci
cand lucrati, nu stati niciodata pe directia lamei.
Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate, dar
aceasta miscare poate fi controlatad daca utilizatorul se
asteapta la ea si se pregateste.

Daca lama se blocheaza, sau daca trebuie sa
intrerupeti taierea din orice motiv, eliberati tragaciul
si mentineti ferastraul in piesa de prelucrat pana
cand lama se opreste complet din rotatie. Nu
incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru
si nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla in
miscare; in caz contrar, poate surveni reculul. Daca
lama se agata, cautati cauza si luati masurile necesare
pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

inainte de a reporni ferastraul pentru a continua
taierea, aliniati corect lama cu traseul de taiere
si verificati ca dintii lamei sa nu atinga piesa de
prelucrat. Daca lama este intepenita in piesa de
prelucrat, la pornirea ferastraului exista riscul sa se
produca un recul.
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m  Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi
pentru a evita ca lama sa se agate si pentru a limita
astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi
au tendinta sa se indoaie sub propria lor greutate. Puteti
aseza suporturi pe ambele parti ale piesei de prelucrat,
aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.

= Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care
nu sunt ascutite sau sunt montate necorespunzator vor
produce un traseu de taiere care va duce la o frecare
excesiva a lamei si deci la riscuri mai mari de indoire
sau de recul.

= Inainte de a incepe o tiiere, verificati daca
butoanele de reglare a adancimii si a finclinarii
sunt blocate corect. Daca reglarile pozitiei lamei se
modifica in timpul taierii, lama risca sa se agate si se
poate produce un recul.

m Folositi atentie sporita cand taiati in zidaria
existenta sau alte zone fara vizibilitate. Lama ar
putea lovi elemente ascunse, ceea ce ar provoca un
recul.

FUNCTIE DE COBORARE A APARATORII

= Inainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara a lamei acopera corect lama.
Nu utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara
a lamei nu poate fi actionata liber si daca nu se
rabate instantaneu peste lama. Nu fixati si nu
prindeti niciodata aparatoarea inferioara a lamei
in pozitie deschisa. Daca ferastraul ar cadea din
greseald, apdratoarea inferioara a lamei s-ar putea
indoi. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu ajutorul
manetei i asigurati-va ca aceasta poate fi manipulata
fara dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o alta piesa,
indiferent de unghiul si de adancimea de taiere alese.

m Asigurati-va ca resortul aparatorii inferioare a lamei
este in stare buna si functioneaza corect. Daca
aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza
corect, duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte
de a utiliza ferastraul. Elementul de protectie inferior
poate opera lent din cauza pieselor deteriorate,
depunerilor lipicioase sau acumularii de reziduuri.

m Elementul de protectie inferior poate fi retras
manual numai in cazul operatiilor speciale de
taiere, precum ,taieturile inclinate” si ,taieturile
compuse”. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu
ajutorul manerului. Apoi, de indatd ce lama intra n
piesa de prelucrat, eliberati aparatoarea inferioara a
lamei. Pentru toate celelalte tipuri de taieri, aparatoarea
inferioara a lamei se aseaza automat in pozitie.

m Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara
a lamei sa acopere bine lama, inainte de a aseza
ferastraul pe un banc de lucru sau pe sol. Daca lama
nu este acoperita corect, ea se poate sa se roteasca din
inertie si sa taie ce se gaseste pe traiectoria ei. Retineti
ca lama continua sa se roteasca pentru un anumit timp
dupa oprirea motorului.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

m  Praful produs cand folositi acest produs poate
fi daunator sanatatii dvs, poate fi inflamabil sau
explozibil. Nu inhalati praful. Folositi un sistem de
extractie al prafului si purtati o masca corespunzatoare

de protectie impotriva prafului. Indepartati complet
praful depus, de exemplu, cu un aspirator.

= Nu utilizati in niciun caz un disc abraziv.

m Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.

m Evitati supraincazirea varfurilor lamei. Nu utilizati
lame tocite sau deteriorate. Nu fortati unealta.

= Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai
mic decat cel recomandat.

m Purtati echipamente de protectie a auzului.

m  Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare
grava si pagube.

m Verificati complet materialul ce va fi taiat de
obiecte straine precum cuie, suruburi sau capse, in
special cand folositi lemn reciclat. In cazul in care
cuiele, suruburile, capsele sau obiecte asemanatoare
vin Tn contact cu lama in timpul operatiunii de taiere,
ferastraul va fi deteriorat si poate avea loc vatamare
grava a operatorului sau a altora.

= Nu atingeti panza de fierastrau imediat dupa taiere.
Panza de ferastrau devine fierbinte in timpul taierii.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit agsa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie s& acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

= Vatamare cauzata de recul.

— Cititi si intelegeti informatiile din acest manual.
m Vatamare cauzata de vibratii.

— Limitati expunerea. Vezi "Reducerea Riscului"
m Vatamare cauzata de praf.

— Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Purtati
masca de protectie Tmpotriva prafului cu filtre
corespunzatoare ce va pot proteja de praful de la
materialul la care se lucreaza. Nu mancati, beti sau
fumati in zona de lucru. Asigurati aerisire adecvata
la locul de munca.

m Electrocutare

— Lama poate veni in contact cu firele electrice,
cauzand partj ale produsului sa devina conductoare
electric. Tineti produsul intotdeauna de manerele
desemnate si fiti atent la taierea oarba in pereti si
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podele unde pot fi ascunse fire electrice.
NOTA: Atunci cand lucrati la pereti, tavane sau podele,
fiti atent pentru a evita cablurile electrice si tevile de
gaz sau apa.

Vatamare de la contactul cu lama taietoare.

— Lamele sunt foarte ascutite si vor deveni fierbinti
in timpul folosirii. Purtati manusi la schimbarea
lamelor. Tineti intotdeauna ferite mainile de zona
de taiere. Nu tineti NICIODATA piesa de prelucrat
cu mana sau intre picioare. Prindeti in clema piesa
de lucru oricand e posibil.

‘ ®

INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau
faceti intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este
folosit. Deconectarea produsului va preveni pornirea
accidentala ce poate cauza vatamare grava.

m La efectuarea service-Iui folositi doar piese de schimb
REDUCEREA RISCULUI originale ale producatorului. Utilizarea altor piese
poate crea situatii periculoase sau poate conduce la
S-a retinut ca virbatiile de la sculele de mana pot contribui deteriorarea produsului.
la starea numitd Sindromul lui Raynaud, la anumite TR . LA T
persoane. Simptomele pot include furnicaturi, amorteala si - E.V'tat' ut|!|zarea 'so_lvengllor atunpl cand curgtatl pleselg
albirea dégetelor care apare, de obicei dupé’expunerea la din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
) ) o ! S e ; fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti
frig. Factori ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta, in comer Utilizati o carpd curatd pentru a curata
fumatul si practicile de munca contribuie la dezvoltarea murdériile. raful etc P p
acestor simptome. Existd masurator care pot fi efectuate P ’
de cétre operator pentru a reduce efectele de vibratiilor: = Nulasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme pe bazd de ?eFm" lule|urllej penetrante efc sa mt_rel in
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va cont?ct cu pérfile din plastic. Aceste Prqduse c_hlmlce
mentine mainile si incheieturile la caldura, S-a constatat Cfa"st;i”cj“bs‘a”te care pot afecta, slabi sau distruge
ca vremea rece este un factor major care contribuie la P ’

sindromul Raynaud. = Atunci cand operati scula electrica sau cand indepartati
w Dupd fiecare pericads de operare, trebuie ficute praful, purtati intotdeauna ochelari de protectie sau

exercitii pentru a creste circulatia san ’elui ochelari de protectie cu aparatori laterale. Daca mediu

P § gelul. de lucru este plin de praf, purtati intotdeauna o masca
m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate. impotriva prafului.

Limitali expunerea zilnica. m  Pentru o siguranta si fiabilitate sporita, toate reparatiile
Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei trebuie sa fie efectuate la un centru service Ryobi
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic. autorizat.

LUBRIFIEREA

A AVERTISMENT

T

oti rulmentii din interiorul produsului sunt lubrifiati cu o

cantitate suficienta de lubrifiant de calitate Tnalta pentru
durata produsului in conditii normale de folosire. In
consecintd, nici o ungere suplimentara nu este necesara.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

N , Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
]

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungitéa a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Vezi pagina 108.

la gunoi, impreund cu deseurile menajere.

1. Buton rotativ de ghidare a marginii Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
2. Buton rotativ de reglare in unghi accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
3. Maner frontal triate.

4. Butonul de deblocare a butonului de pornire

5. Declansator comutator
6. Buton de blocare a axului

7. Racord tub de praf Q Alerta de siguranta

8. Cap de aspirare

9. Cheie hexagonala

10. Maneta de blocare a reglarii adancimii nO Viteza in gol

11. Surub lama

12. Flansa exterioara

13. Flansa interioara v Volti

14.Lama

15. Protectie a ghidarii marginii —_

Curent continuu

. Port acumulator
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min-'

Numar de rotatii sau de miscari pe minut

Lemn

Nu taiati metal

Purtati echipamente de protectie a
vederii

Pericol! Panza ascutita.

Nu expuneti in ploaie

1.6mm

Latime a taierii

w24
Dinte lama

Conformitate CE

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
fnainte de pornirea aparatului.

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

@
A

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Timp de asteptare
Piese sau accesorii vandute separat

il
()
=

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

®

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviata, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.

PRECAUTIE

(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietaii.
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Drosibai, veiktspéjai un uzticamibai ir pievérsta vislielaka
uzmaniba, radot jlsu ripzagi.

PAREDZETA LIETOSANA

Rotacijas  instruments  paredzéts lietoSanai tikai
pieaugusiem, kuri izlasTjusi un sapratusi §1s rokasgramatas
norades un bridinajumus un var tikt uzskatiti par atbildigiem
par savu ricibu.

Zagis ir veidots koka zagéSanai $kiedras virziena vai
Skérsam Skiedrai ar maksimalo dzilumu 60 mm. Tas var
veidot griezumus perpendikulari virsmai vai lenkT starp 0 un
56 gradiem. Instrumentu jalieto ta, lai ta pamatne saskartos
ar apstradajamo materialu. Zagis paredzéts lietosanai
sausos apstaklos ar izcilu apkartéjo apgaismojumu un
atbilstoSu ventilaciju. Zagis ir paredzéts izmantoS$anai ar
rokam. Zagis ir paredzéts nostiprina$anai uz darba galda,
ja vien razotajs nav sniedzis specifiskas instrukcijas, par
to ka izmantot So preci. Neizmantojiet grieSanai metala
vai mari. Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas,
kas nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridindjumus un visas
instrukcijas. Bridindjumu un instrukciju neievéro$ana
var izraisit elektroSoku, aizdegSanos un/vai nopietnus
ievainojumus.

Visus bridindgjumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzipam.

RIPZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

ZAGESANAS DARBIBAS

A BISTAMI

Sargajiet rokas no grieSanas zonas un asmens.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét
ar ripu.

= Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar
pasargat jds no ripas zem sagataves.

= Noreguléjiet grieSanas dzijumu Iidzvertigi
sagataves biezumam. Zem sagataves jabat
redzamam mazak par pilnu zobu.

= Nekada gadijuma neturiet zagéjamo sagatavi rokas
vai pari kajam. Piestipriniet sagatavi pie stabilas
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai
mazinatu kermena atsegumu, ripas kerSanos vai
kontroles zaudésanu.

m Darbos, kuros instruments var saskarties ar
sleptiem vadiem, turiet instrumentu aiz izolétajam
satverSanas virsmam. Saskarsme ar "dzivu" vadu
padarTs ierices neapklatas metala dalas "dzivas" un var
radit elektroSoku lietotajam.

m Zagéjot S$kérseniski, izmantojiet vadlinealu vai
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma
precizitati un mazina ripas kerSanas risku.
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m Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas
(rombveida vai trisstiirveida zobu) zobus. Ripas,
kuru forma neatbilst zaga stiprinaSanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

= Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas
paplaksnes vai skraves. Gelez&iy poverzlés ir varztai
yra specialiai pagaminti jasy pjdklui, siekiant geriausiy
pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

ATSITIENA CELONI UN AR TO SAISTITIE BRIDINAJU-
MI:

m Papildu dro8ibas instrukcijas visiem zagiem Atsitiena
iemesli un ta novérSana; atsitiens ir peksna reakcija uz
iespiestu, ieliektu vai nepareizi noregulétu zaga ripu,
kas var pasist nepietiekami labi novalditu zagi uz augs$u
un ara no sagataves pret operatoru;

m kad ripu iespiez vai ieliec iegriezuma saspieSanas,
ripa tiek bremzéta, un motora reakcija strauji virza
instrumentu atpaka| pret operatoru;

m jaripa tiek saliekta vai izreguléjas griezuma, ripas zobi

var iecirsties materiala aug$éja virsma, liekot ripai izlekt
no griezuma pret operatoru;

Atsitiens rodas no zada nepareizas lietoSanas un/vai
nepareizas darba proceddras vai apstakliem; no ta var
izvairities, veicot pareizus dro$ibas pasakumus.

= Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas
noturétu pret potencialo atsitienu. Novietojiet
kermeni abas ripas pusés, bet ne viena linija ar ripu.
Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal, bet operators
var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi droSibas
pasakumi.

n Kad ripa keras vai zagésana tiek partraukta kadu
citu iemeslu dé], atlaidiet sledza méliti un turiet
zagi nekustigi materiala, Iidz ripa pilniba apstajas.
Nekad neméginiet izcelt zagi no sagataves vai vilkt
zagi atpakal, kamér asmens parvietojas, jo tas var
izraisit atsitienu. Izpétiet, kadi iemesli izraisa ripas
ker§anos, un novérsiet tos.

= Kad atkartoti ieslédzat zagi, kas atrodas sagatavé,
centréjiet ripu griezuma un parbaudiet, vai ripas
zobi nav iekérusies materiala. Ja zaga ripa iekeras,
zagdi atkal iedarbinot, tas var palékties vai atlekt atpakal
no sagataves.

m Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka
ripa iekersies griezuma un atsitisies atpakal. Lielas
plaksnes parasti liecas no sava svara. Balstus janovieto
zem plaksnes abas pusés zagéjuma [Tnijas un plaksnes
malas tuvuma.

= Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas
ripas. Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada
Sauru zagéjuma eju, kas rada parak lielu berzi, ripas
kerSanos un atsitienu.

= Ripas dziluma un lenka regulésSanas fiksatoriem
jabat drosi pievilktiem, pirms sakt zagésanu. Ja
zagésanas procesa ripas iereguléjums novirzas, ta var
sakerties un atsisties atpakal.

= Rikojieties Tipasi piesardzigi, zagéjot esosajas
sienas vai citas neredzamas vietas. |zvirzijusies ripa
var atdurties pret objektiem, kas var izraisrtt atsitienu.
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APAKSEJA AIZSARGA FUNKCIJA

m Pirms katras izmantoSanas parbaudiet, vai
kustigais aizsargs pareizi aizveras. Nelietojiet
zagi, ja kustigais aizsargs brivi nekustas un uzreiz
neaizveras. Nekada gadijuma nefikséjiet kustigo
aizsargu atvérta pozicija. Ja zagis nejausi nokrit,
kustigais aizsargs var saliekties. Paceliet kustigo
aizsargu ar atvelkamo rokturi un parbaudiet, vai tas
kustas brivi un nepieskaras ripai vai citai dajai — jebkura
lenkT un griezuma dziluma.

m Parbaudiet kustiga aizsarga atsperes darbibu. Ja
aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms
lietoSanas javeic apkope. Apak$éja aizsarga darbiba
var bit Iéna bojatu detalu, sveku nogulSnu vai atbirumu

uzkrasanas dé|.

= Apakséjo aizsargu var manuali atbidit tikai ipasiem
griezumiem, pieméram, "iegriezumiem™ un
"saliktiem griezumiem"”. Paceliet kustigo aizsargu
ar atvelkamo rokturi un, tiklidz ripa ieklGst materiala,
atlaidiet kustigo aizsargu. Visiem citiem zagésanas
darbiem kustigajam aizsargam jalauj atvirzities pasam.

m Vienmér parliecinieties, vai kustigais aizsargs
apsedz ripu, pirms novietot zagi uz sola vai gridas.
Nenosegta, kustiga ripa liks zagim virzities atpakal,
iezagéjot visa, kas gadisies ta cela. Nemiet véra
laiku, kas nepiecieSams, lai ripa péc slédza mélites
atlaiSanas apstatos.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

m Produkta darbibas laikd radusies putekli var
bat kaitigi jasu veselibai, viegli uzliesmojosi
vai spragstosi. Neieelpojiet puteklus. Lietojiet
putek|u izvadiSanas sistému un valkajiet piemérotu
aizsargmasku pret putekliem. Rdpigi nonemiet
nogulsnéjusos puteklus, pieméram, ar putek|slcéju.

»  Neizmantojiet abrazivas ripas.

= Izmantojiet tikai $aja rokasgramata noraditas ripas
atbilstosi EN 847-1.

m  Neparkarséjiet asmens uzgalus. Nelietojiet ripas ar
neasinatiem zobiem vai bojatas ripas. Neparslogojiet
instrumentu.

= Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai
mazaks par ieteicamo.

m Lietojiet dzirdes aizsargus.

m Nostiprinietapstradajamo objektu ar nostiprinajuma
skavu. Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas
traumas un bojajumus.

m Uzmanigi parbaudiet zagéjamo materialu, Tpasi,
kad izmantojat otrreiz parstradatu koksni, vai taja
nav sveskermeni ka naglas, skriives un skavas. Ja
naglas, skraves, skavas vai l1dzigi priekSmeti saskaras
ar asmeni zagéSanas laika, zagis tiks bojats un var
radit nopietnus savainojumus ta izmantotdjam vai
apkartejiem.

= Neaizskariet zaga asmeni uzreiz péc zagésanas.
Zaga asmens zagésanas laika sakarst.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas 1pasas prasibas par iepakoSanu un markéSanu.
Transportéjot nodro$iniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izol€joSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultgjieties ar parsatiS8anas
uznémumu.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav
iespéjams pilntba novérst atseviSkus riska faktorus.
LietoSanas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam
Tpasa uzmaniba japievéers Sim:
= Vibracijas radtti bojajumi

— lzlasiet un izprotiet informaciju $aja rokasgramata.
m Vibracijas radtti bojajumi

— lerobeZojiet iedarbibu.

Samazinasana”.

Skatit “Risku

m Putekl|u izraisttas traumas

— Vienmer lietojiet aizsargbrilles. Valkajiet atbilstoSu
putek|u aizsargmasku ar piemérotiem filtriem, kas
var pasargat no putekliem. Darba vieta neédiet,
nedzeriet un nesmékéjiet. Darba vietd nodroSiniet
atbilstosu ventilaciju.

m Elektriskas stravas trieciens

— Asmens var saskarties ar sléptiem vadiem, radot
to, ka preces dalas sakustas. Vienmér turiet preci
aiz paredzéta roktura un uzmanieties, kad zagéjat
sienas un gridas, neredzot ko darat, jo tur var bat
paslépti vadi.

PIEZIME: Veicot darbus sienas, griestos vai grida,

uzmanieties, lai nenonaktu saskaré ar elektribas

kabeliem un gazes vai idens caurulém.

= Miesas bojajumi no saskares ar griez&jasmeni

— Asmeni ir loti asi un lietoSanas laika uzkarst.
Asmenu nomainas laika valkajiet cimdus. Vienmér
turiet rokas dro$a attdluma no grieSanas vietas.
Nekada gadijuma neturiet zagéjamo sagatavi rokas
vai pari kajam. Nostipriniet apstradajamo materialu,
kad vien iesp&jams.

RISKA SAMAZINASANA

Ir zinots, ka rokas turamu precu vibracijas dazam personam
var veicinat ,Reino sindromu”. Simptomi var ietvert pirkstu
tinkSk&Sanu, nejutigumu un nobalésanu, parasti auksta laika.
Tiek uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un mitrums,
uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé $o simptomu
attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai iespé&jami
samazinatu vibracijas efektu:

= Auksta laikda kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas bitu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.
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m Stradajot jabit bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjotat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties

apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstoSi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 108. Ipp.

GaidiSanas laiks

Malas vadotnes rokturis
Slipuma regulé$anas rokturis
Dros$inataja poga

Sledza mélite

Varpstas blokéSanas poga
Putek|u caurules savienojums
Putekl|u nopatéjs

Sesstlrveida uzgrieznu atsléga
10. Dziluma reguléSanas blokésanas svira
11. Asmena skrive

12. Arégjais atloks

13. lek$éjais atloks

14. Ripa

15. Malas vadotnes vadlineals

16. Akumulatora savienojuma ligzda

APKOPE

OCINOOAWN=

A BRIDINAJUMS

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, regulé$anu, tiriSanu vai apkopi, ka
art laika, kad tas netiek izmantots. Atvienojot produktu,
tiek novérsta nejausa ieslégSanas, kas var izraisit
nopietnu traumu.

m Veicot apkopi, izmantojiet tikai originalas razotaja
rezerves dalas. Jebkadi citu detalu izmantoSana var
izraisTt bistamibu vai produkta bojajumus.

m Tirot plastmasas dalas,
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana esoSajiem $kidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. Izmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla putek|us utt.

m Nekadda gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrindSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasas detalas.

m Elektroinstrumenta darbibas vai putek|u paSanas laika
vienmér izmantojiet aizsargbrilles vai droSibas brilles
ar sanu aizsargiem. Ja darbiba ir saistita ar putek|u
rasanos, uzlieciet arT putek|u masku.

m Lielakai drosibai un uzticamibai, visus remontdarbus
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javeic Ryobi pilnvarotam servisa centram.

ELLOSANA

Visi izstradajuma gultni tiek elloti ar pietiekamu augstas
kvalitates smérvielas daudzumu, lai nodroSinatu produkta
kalpo$anas laiku normalos lietoSanas apstaklos. Tapéc
papildu ello$ana nav nepiecieSama.

VIDES AIZSARDZIBA
N ,  Tavieta, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,
un janodod videi draudziga atkartotas
— parstrades vieta.

nododiet tos otrreiz&jai parstradei. Masina,
UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

aksesuari un iepakojums ir jasaskiro
DroSibas bridinajums

Apgriezieni bez slodzes

Vv Volti
-== Lidzstrava
min-’ Apgriezieni minaté

Koks

Negrieziet metala

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

Bistami! Ass asmens.

Sargajiet no lietus

1.‘6m‘m
Griezuma platums
w24
& Asmens zobi
CE ceatisma

EurAsian atbilstibas markéjums

EAL

Ukrainas apstiprindjuma zime

TR 06



Pirms iedarbinat masinu, ladzu rapigi
izlasiet instrukcijas.
Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Lddzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmantosanas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
I parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

m Piezime

GaidiSanas laiks
J

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, Iimeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.
/\ BISTAMI

Norada uz nenovérS§ami bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, izraisis navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.
/\ UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
noveérsta, var izraisit vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.

UZMANIBU

(Bez drosibas trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.

Latviski |
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Kuriant diskinio pjiklo konstrukcijg, didziausia pirmenybé

b

uvo skiriama saugai, naSumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Diskinis pjuklas yra skirtas naudoti tik suaugusiesiems,
kurie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateikiamas
instrukcijas bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingais uz
savo veiksmus.

Su Siuo pjuklu i§ medzio galima iSpjauti iki 60 mm gylio
kryZiy. Juo galima pjauti tiesiai arba nuoZulniai nuo 0 iki
56 laipsniy. Jj reikia naudoti jrankio pagrinda prispaudziant

p

rie ruoSinio. Pjuklg reikia naudoti sausomis sglygomis,

esant puikiam aplinkos apS8vietimui ir tinkamam védinimui.
Pjlkla skirtas pjauti jj laikant rankose. Jeigu pjakla
gamintojas néra pateikes specialiy pjokla montavimo ant
darbastalio nurodymy, gaminio montuoti ant darbastalio
negalima. Jrankio nenaudokite pjauti metalg arba mira.
Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
irankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg
situacija.

A ISPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visg
instrukcija. |spéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali
sukelti elektros smagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

DARBO SU DISKINIU PJUKLU SAUGOS
|SPEJIMAI

PJOVIMO PROCEDUROS

A PAVOJUS

Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir
geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu roktura
vai motora korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas
nevar iezagét ar ripu.

70

Ranky nekiskite po ruosSiniu. Apsauginis gaubtas
jusy ranky po ruosiniu apsaugoti negali.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po
ruoSiniu turi bati matomas dalis geleztés dantuko.

Niekada pjaunamo ruosinio nelaikykite rankose ar
ant kojy. Ruosinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo
pavirSiaus. RuoS$inj svarbu gerai atremti, siekiant
sumazinti pavojy jusy kinui, gelezciy sukibimg ar
pjuklo nesuvaldymag.

Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty pavirsiy, kad
darbo metu pjovimo jrankio priedas nesusiliesty su
pasléptais laidais. Susilietus su laidais, kuriais teka
srové, neizoliuotos elektrinio jrankio metalinés dalys
taip pat gali tapti laidininkais ir jrankiu dirbantis asmuo
gali patirti elektros smigj.

Pjaunant iSilgai, batina visada naudoti iSilginio
pjovimo kreiptuva ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu

| Lietuviskai

bldu uztikrinamas pjovimo tikslumas ir sumazinamas
geleztés uzsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos (rombo formos, o ne apvalyjj).
Geleztés, nepritaikytos pagal pjaklo montavimo detales,
suksis ekscentriSkai, dél to pjdklo nesuvaldysite.

Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy
gelez€iy poverzliy ar varzty. Gelezciy poverzlés ir
varztai yra specialiai pagaminti jasy pjdklui, siekiant
geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SUSIJE |SPEJIMAL:

Kiti visy pjukly saugumo nurodymai Atgalinio smagio
priezastys ir operatoriaus apsauga Atgalinis smagis
yra staigi reakcija | suspausta, Sokinéjancia ir nelygig
gelezte, kai nevaldomas pjuklas pakeliamas nuo
ruosinio link operatoriaus;

Kai gelezté smarkiai suspaudziama ar priverzta jpjovai
uzsidarant, gelezté jstringa ir variklis pjuklg veda staiga
atgal link operatoriaus;

Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio
krasto geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos
sluoksnj, tokiu bddu priversdami gelezte iSslysti i$
prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjdklo naudojimo ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar sglygy rezultatas. Jo galima
iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

@

Pjukla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas
laikykite taip, kad jos iSlaikyty atgalinio smigio
jéga. Stovékite vienoje ar kitoje geleztés puséje, bet
ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio smugio
pjoklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio smuagio
jéga operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy
apsaugos priemoniy.

KJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo
normaliam pjovimui, atleiskite perjungiklj ir
pjakla ruosinyje laikykite jo nejudindami tol, kol
gelezté visiSkai sustos. Diskui sukantis niekada
nebandykite pjiklo i$ ruoSinio iStraukti ar jo traukti
atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite
geleztés kirtimosi priezastis ir imkités tinkamy veiksmy
joms pasalinti.

Jei pjikla ruosinyje paleidziate iS naujo, gelezte
nustatykite prapjovos viduryje ir patikrinkite, ar
dantukai néra jlinde j ruoSinj. Jei pjiklo gelezté
kertasi, i$ naujo paleidus pjaklg ji i$ ruosinio gali iSSokti
ar smogti atgal.

Didelés plokstes paremkite, kad iSvengtuméte
gelezciy suspaudimo ir atgalinio smiigio pavojaus.
Dél savo svorio didelés plok$tés paprastai jlinksta.
Atramas bdtina padéti i§ abiejy plokstés pusiy po
plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés krasty.

Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelezéiy.
Negalgstos ar netinkamai nustatytos geleztés pjauna
siaurg prapjova, taip sukeldamos per didelés trinties
geleztés sukibimg ir atgalinj smagj.

PrieS pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo
nustatymo uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos
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ir saugios. Jei pjovimo metu geleztés nustatymai
pasikeicia, gelezté gali uzsikirsti ir sukelti atgalinj smagj.

m Atlikdami pjovima esanciose sienose ar kitose
nematomose vietose, bukite ypac¢ atsargis.
AtsikiSusi gelezté gali jpjauti objektus, kurie gali sukelti
atgalinj smuagj.

APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA

m PrieS pradédami darbg visada patikrinkite, ar
apatinis apsauginis gaubtas tinkamai uzspaustas.
Jei Sis apatinis apsauginis gaubtas laisvai nejuda
ir iSkart uzdaromas, pjoklo nenaudokite. Apatinio
apsauginio gaubto niekada neuZspauskite ar
pritvirtinkite atviroje padétyje. Jei pjikla atsitiktinai
numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj
apsauginj gaubtg pakelkite iStraukiama rankena bei
uztikrinkite, kad jis laisvai juda ir nesilieCia j geleZte ar
bet kurig kitg detale visais pjovimo kampais ir gyliais.

m Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés
veikima. Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia,
pries naudojima batina atlikti jy technine prieziara.
Apatinis apsauginis gaubtas gali [étai veikti dél pazeisty
detaliy, saky sankaupy ar susikaupusiy atlieky.

= Apatinj apsauginj gaubtg iStraukti rankomis galima
tik specialiam pjovimui, pvz. ,vidiniam pjovimui“
ir ,,sudurtiniam pjovimui“. Apatinj apsauginj gaubtg
pakelkite, iStraukdami rankeng ir kai tik gelezté jlenda
| ruoSinj, apatinj gaubtg atleiskite. Visiems kitiems
pjovimo blidams, apatinis apsauginis gaubtas turi veikti
automatiniu badu.

m Prie$ padédami pjiikla ant suolelio ar grindy, visada
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia
gelezte. Dél neapsaugotos, laisvai besisukancios
geleztés pjuklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti
visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite, kad atleidus
jungiklj, geleztei reikia laiko visi$kai nustoti suktis.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

m Dulkés, kurias sukelia plaktukas, gali bati
kenksmingos sveikatai, degios arba sprogios.
Nejkvépkite pjovimo dulkiy. Naudokite dulkiy
iStraukimo sistemg ir dévékite tinkamg nuo dulkiy
apsaugancia veido kauke. Kruopsciai paSalinkite
susikaupusias droZles, pvz. naudojant dulkiy siurblj.

= Su pjuklu nenaudokite jokiy abrazyviniy ziedy.

= Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standarta EN 847-1.

m Atsargiai, kad neperkaisty
Nenaudokite atSipusiy ir
Nenaudokite jrankio jéga.

pjoviklio galas.
pazeisty gelezéiy.

= Nenaudokite didesnio ar mazesnio skersmens
gelez¢iy nei rekomenduojama.

m Dévékite klausos apsaugos priemones.

m Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti
ruoSiniai gali pajudeéti ir sukelti sunkiy traumy ar
apgadinti vietg, prie kurios yra tvirtinami.

m  Kruopsciai patikrinkite, ar medziagoje, kurig
ketinate pjauti, néra pasaliniy objekty, tokiy kaip

vinys, varztai ir kabés; ypac¢ kruopséciai reikia
tikrinti pjaunamas medienos antrines Zaliavas.
Pjaunant geleZtei prisilietus prie viniy, varzty ar kabiy,
galima sugadinti pjuklg ir gali sunkiai susiZeisti jrankj
naudojantis asmuo arba gali bati suzeisti paSaliniai
asmenys.

m IS karto atlikus pjovima stakliy disko nelieskite.
Pjovimo metu pjovimo diskai jkaista.

LICIO BATERIJU GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

Gabendama baterijas, treCioji Salis privalo vadovautis ant
PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su
kitomis baterijomis ar laidZziomis medziagomis: ant
jungiamuyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius
apsauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite
juosta. Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy.
I§samesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Bukite
budrids atlikdami priezidros ar valymo darbus: po jrankio
naudojimo gelezté kurj laikg islieka jkaitusi.

m Atatrankos jégos sukeliami pazeidimai

— Perskaitykite ir supraskite Siame vadove pateikiamg
informacijg.
m Vibracijos sukeliami pazeidimai
— Ribokite buvimg darbo aplinkoje. Zr. “Rizikos
Veiksniy Mazinimas®.
m  Dulkiy sukeliama zala
— Visada deévékite akiy apsaugos priemones.
Dévékite tinkamag dulkiy apsaugine kauke su
specialiais filtrais, galin¢iais apsaugoti nuo dulkiy,
kurias sukelia apdirbama medziaga. Darbo vietoje
negalima valgyti, gerti ar rikyti. Darbo vieta turi bati
tinkamai védinama.

m Elektros smugis
— Gelezté gali prisiliesti prie pasléptos elektros
instaliacijos ir pjuklelis gali tapti srovés laidininku.
Gaminj bdtina laikyti uz tam skirty rankeny ir
atsargiai akluoju budu pjauti sienas bei grindis,
kuriose gali biti paslépti laidai.
PASTABA: Slifuojant sienas ar pjaunant jose angas,
reikia bdti atsargiems ir nepazeisti elektros laidy ar
dujotiekio arba vandentiekio vamzdziy.
m  Suzeidimai prisilietus prie pjovimo gelez&iy
— Geleztés labai astrios ir pjaunant jkaista. Keiciant
geleztes, reikia mavéti pirstines. Rankas batinai
reikia laikyti atokiai nuo pjovimo srities. Niekada

pjaunamo ruosinio nelaikykite rankose ar ant kojy.
Kai yra galimybé, ruosinj reikia suspausti.

RIZIKOS MAZINIMAS

PraneSama, kad rankiniy jrankiy keliamos vibracijos
kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo
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vystymasi. Sios ligos pozymiai yra pirsty dilgg&iojimas,

n
§
n
d

g

utirpimas ir pabalimas, paprastai pasireiskiantis nuo
algio. Sie simptomai vystosi dél paveldimy veiksniy,
esisaugant nuo $Salcio ir drégmés, dél mitybos, rikymo ir
arbo praktikos. Operatorius gali imtis Siy priemoniy, kurios
ali sumazinti vibracijos poveik|:

Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
mavékite pirstines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo Salto oro sglygy.

po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,

n

edelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A |SPEJIMAS

llgai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]

Zidréti 108 psl.

1. Krasto kreiptuvo mygtukas-galvelé
2. Nuozulnumo reguliavimo mygtukas-galvelé
3. Priekiné rankena

4. Blokavimo mygtukas

5. Perjungiklis

6. ASies uzZrakinimo mygtukas

7. Dulkiy vamzdzio sanddra

8. Dulkiy anga

9. Sesiakampis verzliaraktis

10. Gylio reguliavimo blokavimo svertas
11. Geleztés sraigtas

12. Disko jungé

13. Vidiné jungé

14. Gelezté

15. Krasto kreiptuvo uztvara

16. Baterijos gnybtas

PRIEZIORA

A |SPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bldu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
prieziros darbus ar jo nenaudojant. Atjungus
perforatoriy, jis nepasileis atsitiktinai:  atsitiktinai
pasileidegs, Sis jrankis gali sunkiai suzaloti.
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Atliekant techninés prieziGros darbus, galima naudoti
tik gamintojo atsargines dalis. Kity detaliy naudojimas
gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite

| Lietuviskai

Svarig Sluoste.

Stabdziy skysc&iai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

Dirbdami su elektriniu jrankiu ar kai puc¢iamos dulkés,
visada dévékite apsauginius akinius ar akinius su
Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla dulkés, taip pat
dévékite kauke nuo dulkiy.

Siekiant uztikrinti didesnj sauguma ir patikmuma, visus

taisymo darbus turi atlikti jgaliotas "Ryobi" techninio
aptarnavimo centras.

SUTEPIMAS

Kad

jprastomis darbo sglygomis perforatorius ilgai

nesusidévety, visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukstos
klasés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medZiagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi

bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai

— nekenksmingu badu.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

@

Saugos perspéjimas

Greitis be apkrovimo

Voltai

Nuolatiné sroveé

Apsukos ar judéjimas per minute

Mediena

Nepjaukite metalo

Dévékite akiy apsaugos priemones

Pavojus! Astri gelezté.

eO®O 1 - >

Saugokite nuo lietaus.

1.6mm
|

Pjovimo plotis
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‘ Geleztés dantuky skaicius

c € CE atitiktis

[ H [ LEurAsian* atitikties Zenklas

@ Ukrainos atitikties Zenklas

AtidZiai persikaitykite instrukcijas pries
pradédami naudoti mechanizma.

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
|

patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

m Pastaba
Laukimo laikas
4
Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lyg;.

/\ PAVOJUS

Rodo gresiancia pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.
ATSARGIAI

(Be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacija, kurioje galima
sugadinti turta.
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Ketassae juures on peetud esmatéhtsaks selle ohutust,
t6ovoimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketassaag on mdeldud kasutamiseks tdiskasvanutele, kes
on lugenud labi selles kasutusjuhendis olevad juhised ja
hoiatused ning saavad neist aru, ja kes suudavad oma
tegevuse eest vastutada.

Saag on mdeldud puidusse maksimaalselt 60 mm
stgavuste ristldigete tegemiseks. Véimalik on teha sirg- voi
kaldldikeid nurgaga 0 kuni 56 kraadi. Kasutamise ajal peab
saetald toorikuga kokku puutuma. Saagi tuleb kasutada
kuivas kohas, kus on piisav valgustus ja nduetekohane
ventilatsioon. Saagi on ette nahtud kasutamiseks kaes
hoides. Saagi ei tohi paigaldada t66pingile kui paigaldusuviisi
kohta pole antud tootja erijuhiseid. Arge kasutage metalli
v6i mudritise 16ikamiseks. Arge kasutage seadet Uhelgi
muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks. Tédoperatsiooniks
mitte ettendhtud elektritddriista kasutamine voib tekitada
ohtliku olukorra.

A HOIATUS

Lugege koik ohuhoiatused ja juhised labi. Hoiatuse
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi
raskeid kehavigastusi ning/vdi péhjustada tulekahju.

Hoidke koéik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

KETASSAE OHUTUSNOUDED

SAAGIMINE

Hoidke kded saagimispiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke oma teist kitt lisakdepidemel voi
mootori korpusel. Kui saagi hoida kahe kaega, siis ei
saa oma kasi ohtu seada.

= Arge sirutage oma kiitt tooriku alla. Kaitse ei saa teid
kaitsta saeketta eest tooriku all.

= Reguleerige loikesiigavus vilja vastavalt tooriku
paksusele. Tooriku alt peaks saeketas vélja paistma
vahem kui Ghe hamba kérguse vorra.

s Arge mingil juhul hoidke Idigatavat detaili oma
kdes voi jala peal. Kinnitage toorik kindlale alusele.
Kinnitamine on vaga oluline selleks, et valtida kehaga
kokkupuutumise vdi haakumise ohtu ja kontrolli kaotamist
sae lle.

m Tootamisel kohtades, kus IGikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke tooriista
kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Pinge all olevate
juhtmetega kokku puutumisel jaavad toriista isoleerimata
metallosad pinge alla ja kasutaja voib saada elektril66gi.

m Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda voi
servajuhikut. Sellega paraneb I6iketépsus ja vaheneb
voimalus saeketta kinnijagémiseks.

m Kasutage ainult diget mootu ja oOige (saeketta
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mitte teemantketta) volliavaga saeketast. Sae
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad podrievad
ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli kadumist
sae lle.

= Arge kasutage vigastatud véi mittesobivaid
saeketta darikuid voi polti. Ainult komplektis olevad
saeketta aarikud ja polt on sellele saele sobivad ning
need tagavad optimaalse tootluse ja t66ohutuse.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

m Téiendavad ohutuseeskirjad koikidele saagidele
Tagasiléokide pdhjused ja juhised nende valtimiseks;
tagasilobk on saeketta ootamatu reaktsioon,
mis on tingitud kinnijadmisest, haardumisest
vOi ekstsentrilisusest ja pbdhjustab sae toorikust
valjatdusmist kasutaja poole;

m  Kkui saeketas on kinni jadnud vdi haardunud saetee
kitsenemise tottu, siis saeketas seiskub ja mootori
joumoment paiskab sae kiiresti tagasi kasutaja suunas;

m  kui saeketas saetees vaandub véi sellest halbib, siis
voib saeketta hamba tagaserv siseneda puidu tlapinna
sisse ja pbhjustada saeketta saeteest Ulestdusmise
ning paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete toovotete
voi tédks mittevastavate té6tingimuste tulemus ja seda saab
véltida allpool esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.

m Hoidke sae molemast kéepidemest tugevasti
kinni ja seadke kasivarred tagasilodgijoududele
vastuvotmiseks sobivasse asendisse. Seiske
saeketta korval, mitte saeketta suunas. Tagasil6ok
voib pdhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab oigeid ettevaatusabindusid rakendades
tagasil66gijoudusid siiski hallata.

m  Kui saeketas jadb kinni v6i I6ikamine mingil muul
pohjusel katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi
liilkumatuna tooriku sees seni kui saeketas taielikult
seiskub. Arge piiiidke vétta ldikeketast toorikust
vélja vo6i tommata saagi tagasi saeketta liilkumise
ajal, muidu véib ilmneda tagasilook. Uurige saeketta
kinnijadmise pdhjus vélja ja votke meetmeid selle
kdrvaldamiseks.

= Kui tooriku sees oleva sae uuesti kaivitate, seadke
saeketas saetee teljele ja kontrollige, et saehambad ei
ole tooriku materjalis kinni. Kui saeketas on sae uuesti
kaivitamisel kinni, siis v8ib saag Ules tbusta vdi anda
toorikult tagasil6dgi.

m Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta
kinnijagdmise ning tagasiloogi riski. Suurtel plaatidel
on kalduvus oma raskuse all 18bi vajuda. Toed tuleb
paigutada paneeli alla, mélemale kiljele I6ikejoone
lahedale ja paneeli darte alla.

m Arge kasutage niiri véi vigastatud saeketast.
Teritamata voi valesti paigaldatud saekettad I6ikavad
kitsa saetee, mis pbhjustab Uleméaarast hédrdumist,
saeketta kinnijadmist ja tagasilooki.

m Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad tuleb
enne l6ikamise alustamist tugevasti ning kindlalt
kinni keerata. Kui saeketta seadistamise seadised
saagimise ajal liiguvad, siis voib saeketas kinni jaada voi
anda tagasiléogi.
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m Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud
kohtadesse l6ikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta
véljaulatuv osa vdib I6ikuda tundmatu objekti sisse ja
pdhjustada tagasil66gi.

ALUMISE KAITSE FUNKTSIOONID

= Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse
sulgub nduetekohaselt. Arge kasutage saagi, kui
alumine kaitse vabalt ei liigu ja koheselt ei sulgu.
Arge kinnitage véi siduge alumist kaitset kunagi
avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata maha,
siis v8ib alumine kaitse kdverduda. Tdstke alumine
kaitse tagastushoovast haarates Ules ja veenduge, et
see liigub vabalt ning ei puuduta saeketast ega ménda
muud osa mitte hegi nurga all ega I6ikestigavusel.

= Kontrollige iile alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja
vedru ndéuetekohaselt ei too6ta, siis tuleb need enne
kasutamist parandada. Vigastatud osad, kleepunud
sadestis ja kogunenud tolm véivad muuta alumise
kaitse liikumise aeglaseks.

= Alumist kaitset tohib kasitsi tosta vaid eriligete,
nditeks avade ning mitmes tasapinnas olevate
Idigete  saagimisel. Tostke alumine  kaitse
tagastushoovast Ules ja niipea, kui saeketas
materjalisse siseneb, vabastage alumine kaitse. Kikide
muude digete saagimisel peab laskma alumisel kaitsel
automaatselt liikkuda.

m Jélgige alati, et alumine kaitse katab saeketast
selle toopingile voi porandale asetamisel. Kaitsmata
tuhikéigul todtav saeketas pdhjustab sae tagurpidi
likumahakkamist, Idigates kdike, mis teele jaab.
Olge ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul
saeketas parast lUliti vabastamist peatub.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

m  Seadme kasutamisel tekkiv tolm véib olla tervisele
ohtlik, kergsiittiv ja plahvatusohtlik. Arge hingake
tolmu sisse. Kasutage tolmueraldussusteemi ja
kandke sobivat tolmumaski. Eemaldage kogunenud
tolm taielikult, nt tolmuimejaga.

= Arge kasutage abrasiivldikekettaid.

m Kasutage ainult kasutusjuhendis ettendhtud
saekettaid, mis vastavad standardile EN 847-1.

m Viltige I6ikeketta teraotste iilekuumenemist.
Arge kasutage niiri voi vigastatud saeketast. Arge
kasutage to6tamisel liigset joudu.

m Arge kasutage saekettaid, mille I3bimé6t on suurem
voi vdiskem kui soovitatud.

m  Kandke kuulmise kaitsevahendeid.

= Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik véib
pdhjustada raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.

m Vaadake l6igatav materjal hoolikalt iile voorkehade
- nditeks naelad, kruvid, klambrid - suhtes, olge eriti
tahelepanelik kui puitu taaskasutate. Kui naelad,
kruvid, klambrid voi sarnased vdodrkehad sattuvad
I6ikekettaga kokkupuutesse, siis saab saag kahjustada
ja operaator véi korvalseisjad vdivad saada raske
kehavigastuse.

= Arge puudutage saeketast vahetult pirast t66
I6petamist. Saeketas kuumeneb saagimise ajal.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevétjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja téhistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik korvaldada koiki jaédkriskide mojureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
péorama erilist tdhelepanu.

m Tagasiléogist péhjustatud vigastus.

— Lugege selles kdsiraamatus toodud materjal 1&bi ja
veenduge, et saate sellest aru.

m Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus

— Piirake kokkupuudet. Consulte el apartado
“Reduccién De Riesgos”.
m  Tolmust pdhjustatud kehavigastus
— Kandke alati silmakaitsevahendeid. Kandke

tolmumaski, millel on ettenahtud filtrid, mis kaitsevad
materjalist tekkiva tolmu ja abrasiivmaterjalide
peenosakeste eest. Arge tédkohal sddge, jooge
ega suitsetage. Tagage todkohal nduetekohane
ventilatsioon.

m  Elektrilook

— Loiketera voib sattuda kokkupuutesse varjatud
juhtmestikuga ja seadme osad satuvad pinge alla.
Hoidke seadet alati ettenahtud k&epidemetest ja
olge ettevaatlik varjatud kaablite suhtes, kui teete
sisseldikeid seintesse ja pérandatesse.

MARKUS: Avade puurimisel seintesse, pérandatesse

olge ettevaatlik, et véltida kaableid, gaasi- ja

veetorustikke.

= Saelehega kokkupuutest tingitud kehavigastus

— Saelehed on vaga teravad ja kuumenevad
kasutamise ajal. Kandke saelehtede vahetamise ajal
kaitsekindaid. Hoidke k&ed alati |dikamispiirkonnast
eemal. Arge mingil juhul hoidke ldigatavat detaili
oma kaes voi jala peal. V8imaluse korral kinnitage
toorik kruustangide vahele.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitéoriistade kasutamine pdhjustada
ménedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’
stindroomiks. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entorpecimiento y decoloracion de los dedos, generalmente
aparentes cuando tiene lugar una exposicién al frio. Nende
sumptomite puhul tuleb hoiduda kulmast ja niiskusest,
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada digeid t66vétteid.
Vibratsiooni m&ju vahendamiseks tuleb rakendada jargmisi
abindusid.
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Kulma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb péhiliselt kiilma ilmaga.

Parast kilmas tdotamist tehke et

verevarustust kiirendada.

harjutusi,

Tehke regulaarselt todvaheaegasid. Piirake téoperioodi
pikkust.

ilmnevad haigustunnused, I6petage kohe 166 ja

pdorduge arsti poole.

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi vdi vigastused vdivad stiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 108.

1. Kulgjuhiku kinnitusnupp
2. Kaldenurga reguleernupp
3. Eesmine kéepide

4. Vabastusnupp

5. Lulitusnupp

6. Spindli lukustusnupp

7. Tolmudrastusotsak

8. Tolmuotsak

9. Kuuskantvéti

10. Léikesligavuse reguleerimise lukustushoob
11. Saeketta kinnituspolt

12. Ketta &arik

13. Seesmine aérik

14. Saeketas

15. Kulgjuhiku suunaja

6. Aku Uhenduspesa

HOOLDUS

A HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate v6i hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Seadme elektrivérgust lahtiihendamine véldib
selle tahtmatu kaivitumise, mis vdib pdhjustada raske
kehavigastuse.
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Kasutage hooldamisel ainult tootja originaalvaruosi.
Muude osade kasutamine vdib tekitada ohuolukorra ja
pdhjustada seadme vigastumise.

Viéltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vdivad nende méjul
oma omadusi kaotada. Tolmust, Olist, maardest ja
muust mustusest puhastamiseks kasutage puhast
riidelappi.

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega véi muude

| Eesti

samalaadsete  vedelikega. Kemikaalid  véivad
kahjustada, nérgendada véi havitada plastiku.

m Todtamisel ja tolmu &rapuhumisel kandke alati
silmamaski v&i kiljekaitsetega kaitseprille.  Kui
téotlemine on tolmune, siis kandke tolmumaski.

m  Koik remonttédd tuleb lasta teha Ryobi volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja téévéime.

MAARIMINE

Koik selle tdoriista laagrid on tehases téidetud piisava
hulga kvaliteetse maardega, mis tagab tavatingimustes
nende to6vdime kogu kasutusea jooksul. Seetdttu ei ole
taiendav maarimine vajalik.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende

jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,

selle lisaseadmed ja pakend tuleb

jaatmekaitluseks keskkonnasébralikult
B Sorteerida.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID
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Ohuhoiatus

Kiirus ilma koormuseta

>
o

v Volt
== Alalisvool
min-’ Kiirus ilma koormuseta

Puit

Arge saagige metalle

Kandke silmade kaitsevahendeid

Oht! Terav Idikeketas.

Arge jatke vihma katte

1.‘6m‘m
L&ikelaius
w24
“ Laiketera hammas
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@ Ukraina vastavusmargis
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Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid

tuleb viia vastavasse kogumispunkti.

Vajadusel kusige sellekohast néu oma
]

edasimiujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

Markus

‘ Ooteaeg
\.//
E Eraldi ostetavad osad véi tarvikud

Jargnevad  marguandesdnad ja  tdhendused on
mdeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
|16peb surma voi tdsise vigastusega.

/\ HOIATUS
Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine vib
I6ppeda surma voi tésise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda vaiksemate voi mdddukate kehavigastustega.
ETTEVAATUST

(Ilma ohutussiimbolita) Viitab olukorrale, mis véib
pdhjustada kahjustusi varale.
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Dizajn Vase kruzne pile pociva na prioritetima sigurnosti,
visokih performansi i pouzdanosti.

NAMJENA

Kruznu pilu smiju koristiti iskljuivo punoljetne osobe
koje su procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom
priruéniku i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje
postupke.

Pila je projektirana za uzduzno i popre¢no rezanje drveta
do maksimalne dubine od 60 mm. MozZe izvoditi ravne ili
kose rezove izmedu 0 i 56 stupnjeva. Osnovica alata za
vrijeme koriStenja mora biti u kontaktu s radnim komadom.
Pila se koristi u suhim uvjetima, uz izvrsno osvjetljenje
okoline i odgovarajuc¢u ventilaciju. Pila namijenjena je za
ruéno koristenje. Pila se ne montira se na radni stol bez
specificnih uputa koje su date od strane proizvodaca
proizvoda. Nemojte koristiti za rezanje metala ili zidova.
Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog
za koji je namijenjen. Koristenje elektricnog alata za radove
drugacdije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

A UPOZORENJE
Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa navedenih u

nastavku moze dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili
ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KRUZNU PILU

POSTUPCI REZANJA

A OPASNOST

Drzite ruke dalje od podrucja rezanja i ostrice. Ruka
kojom ne drzite glavhu ruc¢ku alata mora drzati
pomocnu rucku ili se nalaziti na karteru motora.
Tako ruke ne izlaZzete opasnosti da se nadu u zoni
rezanja, odnosno na putu ostrici.

= Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja
ovisno o debljini komada koji obradujete.

m  Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim
prelaziti komad koji obradujete. NIKAD komad koji
obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.

m  Uévrstite ga na stabilni nosa¢. Osigurajte i stegnite
radni komad na stabilnu podlogu. Alat drzite samo
za izolirane i protuklizne dijelove kad radite na povrsini
koja bi mogla sakriti elektricne Zice ili kad se zbog posla
kabel za napajanje moze naci na putanji alata.

m Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor za
rezanje moze doc¢i u kontakt sa skrivenim ozi¢enjem
ili svojim vlastitim kabelom, drzite alat za izoliranu
povrsinu za hvatanje. Dodirivanje "Zive" Zice moze
izloziti metalne dijelove alata elektrinoj energiji i
dovesti do strujnog udara na operatera.

m Tako cete poboljsati preciznost rezanja i izbjeci
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¢ete savijanje ostrice. Uvijek upotrebljavajte oStrice
koje su svojom veli¢inom i oblikom prilagodene drvetu.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju
se postavljaju nece se ispravno okretati te moze
do¢i do gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne
upotrebljavajte vijke i podlozne plocice koji su oSteceni
ili neprilagodeni.

Podlozne plocice i vijci osmisljeni su posebno
za vas model pile kako bi se postigli optimalna
sigurnost i u¢inak. Dodatna sigurnosna pravila za sve
vrste pila

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI:

Kad se ostrica uklijesti u drvo, oStrica se zakodi, a
motor, koji se nastavi vrtjeti, izbacuje pilu u suprotnom
smjeru od smjera rotacije oStrice, odnosno prema
korisniku.

Ako se ostrica savije ili je loSe poravnata, zupci koji
se nalaze u straznjem dijelu oStrice mogu se zariti u
povrsinu drveta, Sto ¢e prouzrociti nagli izlazak oStrice
iz komada koji se obraduje prema korisniku.

Poskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili
nepravilnih postupaka ili uvjeta piljenja.

Moze ga se izbjeci ako se postuju neke mjere opreza.

@

Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako
da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s
ostricom. Poskakivanjem pila odjednom poleti prema
natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati ako korisnik
to o¢ekuje i pripremljen je.

Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac
i drzite pilu u komadu koji obradujete sve dok se
ostrica sasvim ne prestane okretati. Nikada ne
pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaciti
pilu unatrag dok se ostrica mice ili moze do¢i do
povratnog udara. Ako se oStrica uklijesti, potrazite
razlog tomu i poduzmite potrebne mjere kako se to ne
bi ponovno desilo.

Prije nego Sto ponovno ukljucite pilu i nastavite s
rezanjem, ispravno poravnajte ostricu s rezom pile
na drvetu i provjerite da zupci ne dodiruju komad
koji obradujete. Ako je oStrica uklijeStena u komadu
koji obradujete, postoji opasnost od poskakivanja kad
ukljucite pilu.

Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako
biste izbjegli da se ostrica uklijesti i sveli tako
opasnost od poskakivanja na najmanju mogucu
mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se saviti
pod vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji
obradujete moZete postaviti nosace i to u blizini linije
rezanja i na krajevima komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice.
Nenaostrene ostrice ili ostrice koje su loSe postavljene
proizvest ¢e tanki trag pile i izazvati pretjerano
trenje ostrice te tako i veéu opasnost od savijanja ili
poskakivanja.

Prije nego $to zapocnete s rezanjem, provjerite jesu
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li gumbi za podeSavanje dubine i nagiba pravilno
blokirani. Ako dolazi do promjene podeSavanja
polozaja ostrice tijekom rezanja, postoji opasnost da se
ostrica uklijesti i moze doci do poskakivanja.

m Budite izrazito oprezni kada pilite u postoje¢im
zidovima ili u podruéjima u kojima ne vidite rez.
Ostrica bi mogla udariti u skrivene elemente, $to bi
moglo prouzroéiti poskakivanje.

SMANJENA FUNKCIJA ZASTITE

m Prije svake uporabe provjerite da donji Stitnik
ispravno prekriva ostricu. Ne upotrebljavajte pilu
ako se doniji Stitnik oStrice ne moze slobodno
pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi na
ostricu. Donji Stitnik osStrice nikad ne ucvrséujte i
ne pri¢vr$céujte kad je u otvorenom polozaju. Kad
bi pila sluéajno pala, donji Stitnik oStrice mogao bi se
savinuti. Podignite doniji Stitnik oStrice pomocu rucice i
provjerite moZze li se njime rukovati bez poteSkoca te da
ne dodiruje ni ostricu ni bilo koji drugi dio bez obzira na
kut ili odabranu dubinu rezanja.

m Provjerite je li opruga donjeg Sstitnika ostrice u
dobrom stanju i radi li ispravno. Ako stitnik ostrice
ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti
prije ponovne uporabe pile. Donji $titnik moze raditi
polagano uslijed oStec¢enja dijelova, naslaga lijepila ili
nakupina ostataka.

m  Donji stitnik moze se ruéno uvuéi samo za posebne
rezove kao sto su ,,prividnirezovi“ i, slozenirezovi“.
Podignite doniji $titnik o$trice pomocu rucice. Zatim, ¢im
ostrica ude u komad koji obradujete, otpustite donji
Stitnik oStrice. Za sve ostale vrste piljenja, donji Stitnik
ostrice automatski se postavlja na mjesto.

m Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod
provjerite prekriva li donji Stitnik ostrice dobro
prekriva ostricu. Ako oStrica nije ispravno prekrivena,
po inerciji se moze okrenuti i rezati Sto god joj se nade
na putu. Imajte na umu da se ostrica nastavi vrtjeti neko
vrijeme nakon zaustavljanja motora.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

m Prasina proizvedena tijekom koriStenja ovog
proizvoda moze biti Stetna za zdravlje, zapaljiva
ili eksplozivna. Nemojte udisati prasinu. Koristite
sustav za izdvajanje prasine i nosite prikladnu zastitnu
masku za prasinu. Temeljito uklonite nakupine prasine,
npr. pomocu usisavaca.

= Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

m Koristite samo ostricu navedenu u ovim uputama
koja je u skladu s EN 847-1.

n lzbjegavajte pregrijavanje vrhova ostrice. Ne
upotrebljavajte tupe ili oSte¢ene ostrice. Nemojte
alat koristiti iznad njegovih mogucénosti.

= Nemojte koristiti ostrice veceg ili manjeg promjera
od preporucenog.

m  Nosite zastitu za sluh.

= Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni
izratci mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenje.

m Temeljito provjerite materijal koji namjeravate
rezati, posebice kada koristite reciklirano drvo, za
strane predmete poput ¢avala, vijaka, spojnica. Ako
Cavli, vijsci, spajalice ili sli¢ni premeti dodu u dodir s
ostricom tijekom rezanja, pila ¢e se o$tetiti te moze doci
do ozbiljnih ozljeda operatera ili drugih osoba.

= Ne dodirujte list pile odmah nakon piljenja. List pile
postaje vru¢ tijekom piljenja.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze doéi u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomo¢.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao &to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sljede¢ih opasnosti prilikom
koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

m Povrede uzrokovane povratnim udarom
— Procitajte s razumijevanjem informacije u ovom

priru¢niku.
m  Ozljede uzrokovane vibracijom
— Ogranicite izlozenost. Pogledajte ,Smanjenje
Opasnosti”.

m  Ozljede uzrokovane prasinom
— Uvijek nosite zaStitha sredstva za o€i. Nosite
odgovarajuéu masku s prikladnim filterima koji
Stite od prasine. Nemojte jesti, piti ili pusiti u radom
podru¢ju. Osigurajte odgovaraju¢u ventilaciju
radnog mjesta.

= Strujni udar
— Ostrica moze dotaknuti skrivene Zice, uzrokujuéi da
djelovi proizvoda dodu pod napon. Uvijek proizvod
drzite za rucke i vodite brigu kod rezanja u zidovima
i podovima gdje moze biti skrivenih kabela.
NAPOMENA: Kada radite u zidovima, podovima ili
stropovima, pazite da izbjegnete elektricne kabele,
cijevi za plin i vodu.
m  Ozljede od kontakta s plo€om za rezanje
— Ostrice su vrlo ostre i postaju vrlo vruce tijekom
koristenja. Nosite rukavice tijekom izmjene ostrica.
Drzite ruke dalje od podrucja rezanja. Ucvrstite ga
na stabilni nosac. Pri¢vrstite izradak gdje got je
moguce.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata kod odredenih pojedinaca
mogu doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s Syndrome.
Simptomi mogu ukljuéivati trnce, ukocenost i bjelinu
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rstiju, obi¢no uogljivo po izlaganju hladno¢i. Smatra se
a nasljedne osobine, izlaganje hladnoé¢i i vlazi, dijeta,
usenje i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.

Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi smanjio
moguce ucinke vibracije:

Ako osjetite neke od simptoma ovog

p
¢}

Odrzavaijte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

stanja, odmah
rekinite koritenje i obratite se svome lijeéniku vezano uz
ve simptome.

A UPOZORENJE

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem kori$tenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 108.

OCEINOOAWN=

Rubni usmjerni gumb

Gumb za podes$avanje nagiba
Prednja rucka

Blokada otponca

Sklopka za pokretanje

Gumb za zaklju¢avanje osovine
Spoj cijevi za presinu

Prasina Luka

Klju€ sa Sesterokutnom glavom
0. Poluga za blokiranje pode$ene dubine
1. Vijak za ostricu

2. Vanjska prirubnica

3. Unutarnja prirubnica

. Ostrica

5. Letva za usmjeravanje ruba

6. Ulaz za bateriju

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cdistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Iskap&anje proizvoda sprjeCava slu¢ajno pokretanje koje
moze dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda.
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Prilikom  servisiranje, koristite samo originalne
zamjenske dijelove od proizvodaea. Koristenje nekih
drugih dijelova moze dovesti do opasnosti ili uzrokovati
osteéenje alat.

Prilikom ¢iS¢enja plastiénih dijelova izbjegavajte

| Hrvatski

koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
Cis¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necistoc¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za koc€nice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmascivanje, idr. Ti kemijski
proizvodi sadrze tvari koje mogu ostetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.

Uvijek tijekom rada s elektricnim alatom ili prilikom
ispuhivanja prasine nosite zastitne naocale i zastitne
naocale s bo¢nim Stitnicima. Ako radite u prasini nosite
i masku za zastitu od prasine.

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni Ryobi servisni centar.

PODMAZIVANJE

Svi lezajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okolis, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u
otpad.

A

SIMBOLI NA PROIZVODU

@

Sigurnosno upozorenje

>
o

Brzina bez opterecenja

" Volti

Istosmjerna struja

Broj okreta ili pokreta u minuti

Drvo

Nemojte rezati metale

Nosite zastitu za vid

Opasnost! Ostra ostrica.

Nemojte izlagati kiSi
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‘ Zubi pile
C E CE uskladenost

[H[ EurAsian znak konformnosti

% Ukrajinska oznaka za sukladnost
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Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

ﬁ Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
|

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

Napomena

Vrijeme ¢ekanja

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Slijedece rije¢i upozorenja i zna€enja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST

Naznacuje prijetecu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati oSteéenje imovine
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Pri zasnovi te kroZzne Zage smo se prednostno osredotocali
na varnost, u¢inkovitost in zanesljivost.

NAMEN UPORABE

Krozno zago lahko uporabljajo samo odrasle osebe, ki so
prebrale in razumejo navodila ter opozorila v tem priro€niku
ter so sposobne prevzeti odgovornost za svoja dejanja.

Zaga je zasnovana za paranje prese¢nega lesa do najvegje
globine 60 mm. Rez lahko poteka v ravni liniji ali pod kotom
od 0 do 56 stopinj. Zago uporabljajte tako, da je osnova
orodja v stiku z obdelovancem. Zaga je namenjena
za uporabo v suhih pogojih, z odli¢no razsvetljavo in
primernim prezradevanjem. Zaga je oblikovana za ro¢no
uporabo. Zaga ne name$éajte na delovni pult, razen &e
tako dolocajo specificna navodila prozvajalca ali izdelka.
Izdelka ne uporabljajte za rezanje kovin ali sten. Izdelka ne
uporabljajte na noben nagin, ki ni predpisan za to napravo.
Uporaba elektri¢nega orodja za namene, ki so drugac¢ni od
tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko povzroci
nevarne situacije.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko privede do
elektricnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNO ZAGO

METODE REZANJA

A NEVARNOST

Roke vedno drzite pro¢ od obmocja zaganja in od
rezila. Drugo roko drzite na pomoznem roéaju ali
na ohisju motorja. Ce zago drzite z obema rokama, ju
rezilo ne more porezati.

= Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas
$¢itnik ne more za&¢ititi pred rezilom.

= Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob
rezila.

m  Kosa, ki ga rezete, nikoli ne drzite v rokah ali preko
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
Pomembno je, da dobro podprete obdelovanec in tako
zmanjSate izpostavljenost telesa, zatikanje rezila ali
izgubo nadzora.

n Elektriéno orodje drzite pri delu za izolirane drzalne
povrsine. Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzro€i, da so tudi kovinski deli elektricnega orodja
pod napetostjo in izpostavijo uporabnika elektricnemu
udaru.

m  Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno
vodilo ali ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez
bolj natanéen in zmanj$alo se bo tveganje, da pride do
zatikanja rezila.
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Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko (trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje.
Ce se rezila ne ujemajo z montaznimi elementi Zage, je
njihovo vrtenje ekscentriéno, kar povzro¢i izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte po§kodovanih ali neustreznih
podlozk za rezilo ali sornika. Podlozke za rezila in
sornik so posebej zasnovani za vasSo Zago, za njeno
optimalno storilnost in varno delovanje.

VZROKI POVRATNIH UDARCEV IN POVEZANA OPO-
ZORILA:

Odsunek je nenadna reakcija na zagozdeno,
zataknjeno ali neporavnano rezilo Zage, zaradi katere
se zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom, dvigne navzgor in
odskoci iz obdelovanca proti delavcu.

Ce se rezilo zaradi zmanj$ane $irine reza zagozdi ali
zatakne, se rezilo zaustavi. Obstaja nevarnost odboja
naprave proti uporabniku.

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje
zadnjega roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa
in povzrogijo, da rezilo zleze iz reza in odskoci nazaj
proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko
prepre€imo z uposStevanjem ustreznih spodaj navedenih
varnostnih predpisov.

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek
lahko povzro¢i, da Zzaga odsko¢i nazaj, vendar lahko
delavec nadzira sile odsunka, ¢e upoSteva ustrezne
varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ée iz nekega razloga prekinete
rezanje, sprostite stikalo in drzite Zzago nepremiéno
v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne
zaustavi. Nikoli ne poskusajte odmakniti zage z
obdelovanca ali povle¢i zago nazaj, ko se Zagin
list Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega
povratnega udarca. Preglejte orodje in ustrezno
ukrepajte, da odpravite vzrok zatikanja rezila.

Pri ponovhem zagonu Zzage v obdelovancu
centrirajte rezilo zage v rezu in preverite, da se
zobje zage niso zagozdili v material. Ce se rezilo
zatika, se lahko pri ponovnem zagonu Zage pomakne
navzgor ali odsune iz obdelovanca.

Velike plosée podprite, da zmanjSate nevarnost
zagozdenja ali odsunka rezila. Velike plo$ce se rade
upogibajo pod lastno tezo. Na obeh straneh plo$¢e
podstavite opornike, blizu ¢rte reza in blizu roba plosce.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezil.
Nenabru$ena in nepravilno vstavljena rezila delajo
ozek rez, ki povzroci preveliko trenje, zatikanje in
odsunek rezila.

Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za
nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno
pritrjeni. Ce se med rezanjem premakne nastavitev
rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

Pri Zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne
povrsine bodite posebej pazljivi. Strlece rezilo lahko
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prereze predmete, kar lahko povzro¢i odsunek.

FUNKCIJA SPODNJEGA VAROVALA

m  Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji $¢itnik
dobro zapira. Ne uporabljajte zage, ¢e se spodnji
$¢itnik ne premika prosto in se ne zapre takoj.
Spodnjega $¢itnika nikoli ne spnite ali spojite v
odprtem polozaju. Ce Zaga po nesredi pade, se
spodniji $€itnik lahko upogne. Dvignite spodniji $¢itnik z
izvle€no rocico in preverite, ali se prosto premika in se
ne dotika rezila ali nekega drugega dela v vseh kotih in
globinah reza.

= Preverite delovanje vzmeti spodnjega $éitnika. Ce
§¢itnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred
uporabo servisirati. Nihajni S¢itnik se lahko zaradi
poskodovanih delov, ostankov smole ali Zaganja zapira
pocasi.

= Nihajni $¢itnik lahko odprete z roko le pri posebnih
vrstah Zaganja, npr. pri "potopnem Zzaganju" in
"sestavljenem Zaganju". Spodnji $¢itnik dvignite z
izvle€no rocico. Kakor hitro rezilo vstopi v material,
spustite spodnji S¢itnik. Pri vsakem drugem Zaganju
mora spodniji $€itnik delovati samodejno.

m Preden polozite zago na mizo ali na tla, vedno
pazite, da spodnji S¢itnik pokriva rezilo. Nezas¢iteno
zaustavljajoCe se rezilo lahko povzrogi vzvratno hojo
Zage, ki razreZze vse, kar je na njeni poti. Zavedati
se morate, da je potreben dolo€en cas, da se rezilo
zaustavi po sprostitvi stikala.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

= Prah, ki nastane ob uporabi tega orodja, je lahko
Skodljiv za zdravje, vnetljiv ali eksploziven. Ne
vdihavajte prahu. Uporabljajte sistem odsesavanja
prahu in nosite ustrezno masko za za$¢ito proti prahu.
Odstranite nakopi¢eni prah, npr. s sesalnikom.

= Ne uporabljajte brusnih koles.

= Uporabljajte le rezila, ki so dolo¢ena v teh navodilih
in so v skladu z EN 847-1.

m Pazite, da se konice rezil ne pregrejejo. Ne
uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Orodja ne
preobremenijuijte.

m Ne uporabljajte rezil ve¢jega ali manjSega premera,
kot je priporocen.

= Nosite za$cito za uSesa.

m Obdelovanec vpnite 2z vpenjalno napravo.
Obdelovanci, ki niso vpeti, lahko povzrocijo hude
poskodbe in $kodo.

m Material, ki ga boste rezali, temeljito preglejte,
predvsem kadar uporabljate recikliran les, saj so
lahko prisotni tujki, kot so Zeblji, vijaki in sponke.
V primeru, da Zeblji, vijaki, sponke ali podobni predmeti
med rezanjem pridejo v stik z rezilom, se Zaga
poskoduje, upravljalec in ostale osebe pa se lahko
hudo poskodujejo.

m Rezila zage se ne dotikajte takoj po rezanju. Med
Zaganjem se rezilo segreje.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravija tretja oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zaScitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrovcki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki puséajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoc¢e povsem
odpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

m Poskodbe zaradi povratnega sunka
— Preberite informacije v tem priro¢niku in se prepricajte,
da jih razumete.
m  Poskodbe zaradi vibracij

— Omejite  izpostavljenost.
Tveganj«.

Glejte  »Zmanj$evanje

m Poskodbe zaradi prahu

— Vedno nosite zas¢ito za oci. Nosite ustrezno masko
za zascito pri izpostavljenosti prahu, ki lahko zasciti
pred prahom, ki nastaja pri obdelovanju materiala. V
delovnem obmodju je prepovedano jesti, piti in kaditi.
Zagotovite primerno prezraCevanje prostora.

m  Elektriéni udar

— Rezilo lahko pride v stik s skrito napeljavo, zaradi
Cesar lahko doloceni deli izdelka podivjajo. Izdelek
vedno drZite za oznacene rocaje in bodite previdni pri
rezanju v stene in tla, kjer se lahko nahajajo kabli.

OPOMBA: Pri delu v stenah, stropih ali tleh pazite,

da se izognite elektricnim kablom ali plinskim ali

vodovodnim napeljavam.

m Poskodba zaradi stika z rezilom

— Rezila so zelo ostra in med uporabo postanejo
vro¢a. Ko zamenjujete rezila, nosite rokavice. Z
rokami nikoli ne posegajte v obmocje rezanja. Kosa,
ki ga reZete, nikoli ne drzZite v rokah ali preko noge.
Obdelovanec vedno, kadar je mogoce, fiksirajte.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Poroc¢ali so Ze, da lahko vibracije roénih orodij pri nekaterih
posameznikih pripomorejo k razvoju Raynaudovega
sindroma. Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli
prsti, kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi,
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k
razvoju teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij
lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
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tako pospesite krvni obtok.

Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrdnekoli simptome tak$nega stanja,
takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z

z

dravnikom.

A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poskodbe poslab$ajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 108.

COENOOEWN =

Nastavitveni gumb

Gumb za prilagoditev prirezovanja
Sprednja rocica

Gumb za zaklep delovanja
Sprozilo stikala

Gumb za blokado vretena

Zglob odprasevalne cevi

Prikljucek vrecke za zbiranje prahu
Sestrobi kljug

0. Rocica za zaklepanje prilagajanja globine
1. Vijak rezila

2. Kolutna prirobnica

3. Notranja prirobnica

4. Rezilo

5. Kotno vodilo

6. Priklop za bateriji

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
priklju¢enega na vir napajanja. Ce izdelek odklopite,
preprecite nenameren zagon, ki bi lahko povzrocil hude
poskodbe.

Za servisiranje uporabljajte samo nadomestne dele
originalnega proizvajalca. Uporaba drugih delov lahko
pomeni tveganje ali povzroci $kodo na izdelku.

Pri ¢iS¢enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razliénih
komercialnih  topil poSkoduje. Za odstranjevanje
umazanije, saj in podobnega uporabljajte Cisto krpo.

Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajo€e olje ipd. nikoli ne smejo priti v stk s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko.

Vedno nosite zascitha oc¢ala s stranskimi $¢itniki, ko
uporabljate elektriéna orodja ali ko spihujete prah. Ce
pri delu nastaja prah, nosite tudi zas¢itno masko proti
prahu.

Za vecjo varnost in zanesljivost mora vsa popravila
izvesti pooblas¢eni servisni center Ryobi.
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MAZANJE

Vsi lezaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega
maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi
do konca zivljenjske dobe naprave ni ve¢ potrebno. Zato
dodatno mazanje ni potrebno.

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo je
]

treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

no Hitrost brez obremenitve
\' Volti
-_— Enosmerni tok
min-’ Vrtljajev ali nihajev na minuto

Les

Ne Zaganje kovin

Nosite za¢ito za oci

Nevarnost! Ostro rezilo.

Ne izpostavljajte dezju

1.‘6m‘m
Sirina rezanja

w24

& Zobje rezila
c E Skladnost CE

EH[ EurAsian oznaka o skladnosti

#y Ukrajinska oznaka za skladnost

TR 066

@



Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte

skupaj z ostalimi gospodinjskimi

odpadki. Reciklazo opravljajte na

predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite
I na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIROCNIKU

m Opomba

Cas &akanja

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST
Oznaduje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroci
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ OPOZORILO

Oznaduje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude posSkodbe, e ga ne preprecite.

/\ POZOR

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzroci
manj$e ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.
POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
privede do poskodovanja lastnine.
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasej kotucovej pily.

UCEL POUZITIA

Kotu€ovu pilu mézu pouzivat len svojpravne dospelé
osoby, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a
varovaniam v tejto prirucke.

Pila je navrhnuta na pozdizne rezanie naprie¢ drevom do
maximalnej hibky 60 mm. UmoZiiuje vykonavat priame
alebo Sikmé rezy v rozmedzi 0 az 56 stupriov. Pri kontakte
s obrobkom sa pouziva zakladova doska nastroja. Pila
je uréené na pouzitie v suchom prostredi pri vynikajiucom
osvetleni okolia a primeranom vetrani. Pila je ur€ena na
ruéné pouzitie. Pila nie je uréena na montaz na pracovny
stol, pokial tak vyslovne neuvadza vyrobca produktu.
NepouzZivajte na rezanie kovu alebo muriva. Tento produkt
nepouzivajte ziadnym inym spdsobom, ako je uvedené v
Ucele pouzitia. Pri pouzivani mechanického nastroja na iné
ako uréené cinnosti mézZe dojst k nebezpecnym situaciam.

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpeénostné vystrahy a pokyny.
Ak nerespektujete a inStrukcie, mdze to mat za nasledok
uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne zranenie.

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE KOTUCOVU
PiLU

POSTUPY REZANIA

A NEBEZPECENSTVO

Ruky nedavajte do blizkosti oblasti rezania a ostria.
Druht ruku nechajte na pomocnej rukoviti alebo
kryte motora. Ak drzite rukovat s obidvomi rukami,
kotu¢ ich neporeze.

m Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred
kotdcom.

= Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod
obrobkom by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo
zubov ostria.

m  Nikdy nedrzte rezany kus materialu rukami alebo
krizom na nohach. Zaistite obrobok k stabilnej
podlozke. Je ddlezité obrobok spravne podopriet, aby
sa ¢o najviac miminalizovalo vystavenie tela, zovieranie
ostria alebo strata kontroly.

m Pri vykonavani operacie, kedy mobze rezacie
prislusenstvo prist do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte nastroj za izolované uchopné
miesta. Styk so ,Zivym“ vodiCom tiez spOsobi, ze
kovové Casti elektrického nastroja sa tiez stand ,zivymi®
a mdzu obsluhujucej osobe spdsobit zasah elektrickym
pradom.

m  Pripozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo
alebo rovné voditko. ZlepSi sa tak kvalita rezu a znizi
sa pravdepodobnost’ zovretia ostria.
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Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo okruhle).
Ostria, ktoré nie su kompatibiiné s montaznym
technickym vybavenim pily, budi bezat excentricky a
sposobia stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte posSkodené alebo nevhodné
podlozky alebo maticu. Podlozky ostria boli $pecialne
navrhnuté pre tato pilu na dosiahnutie optimalnej
vykonnosti a bezpe¢nej prevadzky.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY:

Spatny naraz je nahla reakcia na zovreté, pritlacené
alebo nespravne nastavené pilové ostria, ktora
spbsobi, Ze neovladatelna pila sa nadvihne a vyhodi
obrobok smerom k obsluhujucej osobe;

ked sa ostrie zovrie alebo tesne pritladi zovierajucim sa
zarezom, ostrie strati rychlost a reakcia motora rychlo
odrazi jednotku dozadu smerom k obsluhujlcej osobe;

Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom
okraji ostria sa mézu zaryt do horného povrchu dreva,
€o spOsobi, Ze ostrie sa vySplha zo zarezu a odskoci
smerom k obsluhujlicej osobe.

Spéatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/
alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsie.

Udrziavajte pevny uchop na pile a drzte telo a
rameno v polohe, ktora vam umozni odolavat’ sile
spatného narazu. Telo umiestnite na jednu stranu
ostria, nie do jeho linie. Spatny naraz by mohol
spbsobit odskocenie pily dozadu, ale sily spatného
narazu moéze obsluhujuca osoba ovladat, ak vykona
prisludné opatrenia.

Ked’ sa kotu¢ zoviera alebo z akejkol'vek pric¢iny
prerusite rez, uvolnite spina¢ a drzte pilu nehybne
v materiali, kym sa ostrie uplne nezastavi. Nikdy sa
nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku alebo t'ahat’ ju
dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak méze dojst’ k
spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky
a eliminujte pric¢inu zovierania ostria.

Pri opatovnom spusteni pily v obrobku vycentrujte
ostrie pily v zareze a dbajte na to, aby zuby pily
nezapadali do materialu. Ak sa ostrie pily zoviera, pri
opatovnom spusteni sa mdze vysunut alebo nastane
spatny naraz od obrobku.

Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo
riziko zovretia kotuca a spatného narazu. Velké
panely sa zvyknu prehybat pod vlastnou vahou.
Podpery sa musia umiestnit pod panel na oboch
stranach, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja
panela.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené
prisluSenstvo. Nezaostrené alebo nespravne nasadené
kotuce vytvaraju uzky zarez a dochadza k nadmernému
treniu, zovieraniu ostria a spatnému narazu.

Packy nastavenia hibky a Ukosu ostria musia byt
pred rezanim utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie
kotuca pocas rezania posunie, méze spdsobit zovretie a
spatny naraz.
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m Pri pileni do existujucich stien alebo inych
neznamych priestorov dbajte na opatrnost.
Vyc€nievajuce ostrie mézZe porezat objekty a nasledne
sposobit spatny naraz.

FUNKCIA SPODNEHO KRYTU

m Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny
kryt, €i je spravne uzavrety. Nepracujte s pilou,
ak sa spodny kryt volne nepohybuje a ihned’ sa
neuzavrie. Nikdy neupinajte ani neuvazujte spodny
kryt do otvorenej polohy. Ak pila nahodne spadne,
spodny kryt sa méze ohnut. Nadvihnite spodny kryt
pomocou zatahovacej packy a skontrolujte, i sa volne
pohybuje a nedotyka sa ostria ani Ziadnej inej ¢asti, a to
pri v8etkych uhloch a hibkach rezu.

m  Skontrolujte funkénost’ pruziny spodného krytu.
Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim
sa na nich musi vykonat’ servis. Spodny kryt méze
fungovat lenivo, ked su niektoré Casti poSkodené, s na
flom lepkavé usadeniny alebo nahromadené necistoty.

m Spodny kryt mozno zatiahnut' manualne len pri
Specialnych rezoch, ako su ,zapichovacie rezy“
a ,zlozené rezy“. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zatahovacej packy a hned, ako ostrie prenikne do
materialu, musite spodny kryt uvolnit. Pri vSetkych
inych rezoch by mal spodny kryt pracovat automaticky.

m  Predtym, ako polozite pilu na pracovny stél alebo
dlazku, vzdy skontrolujte, ¢i spodny kryt zakryva
ostrie. Nechranené ostrie bezZiace na volnobeh
sposobi spatny pohyb pily, pricom poreze vSetko v
ceste. Davajte pozor na ¢as, ktory potrva, kym sa ostrie
zastavi po uvolneni spinaca.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

m  Prach vytvarany pri praci s tymto nastrojom moéze
byt zdraviu Skodlivy, zapalny alebo vybusny.
Nevdychujte prach. PouZivajte systém na odsavanie
prachu a noste vhodni masku na ochranu pred
prachom. Dokladne odstrafite usadeny prach, napr.
pomocou vysavaca.

= Nepouzivajte ziadne abrazivne kotuce.

= Pouzivajte len ostria Specifikované v tomto navode,
ktoré splinajua normu EN 847-1.

m Dbajte na to, aby nedoslo k prehriatiu hrotov
ostria. Nepouzivajte otupené alebo poskodené
prislusenstvo. Na nastroj nevyvijajte silu.

m  Nepouzivajte ostria viacéSieho alebo mensieho
priemeru ako odporuacané.

= Noste ochranu sluchu.

= Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.
Neupnuté obrobky mézu spdsobit zavazné poranenie
a Skody.

m Dokladne skontrolujte material, ktory budete rezat’,
najma ked’ ide o recyklované drevo, ¢i neobsahuje
cudzie predmety ako klince, skrutky, skoby. Ak sa
klince, skrutky, skoby alebo podobné predmety dostanu
pri rezani do kontaktu s ostrim, déjde k poskodeniu pily
a zavaznému poraneniu obsluhujuceho alebo inych
osob.

= Nedotykajte sa ostria pily bezprostredne po pileni.
Ostrie pily a pri pileni zohrieva.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. Daldie pokyny zistite u nasledujicej
spolo¢nosti.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouzZiti
vznikaju nasledujuce rizika a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedo$lo k nasledovnému:

®m Zranenie sposobené spatnym narazom

— Precitajte si a oboznamte sa s informaciami v tejto
prirucke.
m  Zranenie spdsobené vibraciami
— Obmedzte expoziciu. Pozrite ¢ast "Znizovanie
Rizika".
m  Zranenie sposobené prachom
— Vzdy pouzivajte chranice zraku. Pouzivajte
primerand masku na zachytavanie prachu s
vhodnymi filtrami, ktoré dokazu chranit pred
prachom z opracuvaného materialu. Na pracovisku
nejedzte, nepite ani nefajCite. Zabezpecte
primerané vetranie pracoviska.
m Zasah elektrickym pradom
— Ostrie sa mdze dostat do kontaktu so skrytym
vedenim, nasledkom €oho mézu byt diely produktu
pod prudom. Produkt vZdy drzte za ur¢ené rukovate
a davajte pozor pri rezani naslepo do stien a podlah,
kde sa mdézu nachadzat skryté kable.
POZNAMKA: Pri praci na stenach, stropoch alebo
dlazkach davajte pozor, aby ste nezasiahli elektrické
kable a plynové ¢i vodovodné potrubie.

®m  Zranenie pri kontakte s reznym ostrim
—  Cepele st velmi ostré a pri praci budu velmi hortice.
Pri vymene cepeli pouzivajte rukavice. Drzte ruky
neustale mimo dosahu priestoru rezania. Nikdy
nedrzte rezany kus materialu rukami alebo krizom
na nohach. Upnite obrobok vzdy, ked je to mozné.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych os6b prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvyCajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajéenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré modze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:
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V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavhym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptomov tohto stavu, okamzite

p
p

reruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
ovedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouzivanie nastroja modze spodsobit alebo
zhorsit poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid’ strana 108.

1. Tlacidlo vodi¢a okolo okraja
2. Tlacidlo nastavenia Ukosu
3. Predna rukovat

4. Poistné tlacidlo

5. Spinac

6. Tlacidlo blokovania vretena
7. Spojky rurky na prach

8. Kanal na prach

9. Sesthranny klu¢

10. Uzamykacia pagka nastavenia hibky
11. Skrutka ostria

12. Priruba disku

13. Vnutorna priruba

14. Ostrie

15. Bariéra vodi¢a okolo okraja

1

6. Otvor na akumulatory

UDRZBA

A VAROVANIE
Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej

siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenim produktu zabranite nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spésobit zavazné poranenie.
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Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely
vyrobcu. PouZzitie inych dielov mézZe predstavovat riziko
alebo spdsobit’ poskodenie produktu.

Vyhybaijte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vecina plasti¢nih materialov je obcutljiva na
razlicne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko poSkodujemo. Na odstranenie
$piny, uhlikového prachu a pod. pouzite ¢isté tkaniny.

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mozu

| Slovencina

poskodit, oslabit' ¢i znicit plast.

Pri praci s mechanickym nastrojom alebo ofukovani
prachu vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s boénymi chraniémi. Ak pri praci
vznika prach, pouzivajte aj protiprachovi masku.

Pre vys$Siu bezpecnost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat' v autorizovanom servisnom centre
Ryobi.

MAZANIE

VSetky lozZiska v produkte su namazané dostatoc¢nym
mnozstvom mazivom vysokej akosti na celd Zivotnost

produktu

pri  beznych prevadzkovych podmienkach.

Pretonie je potrebné Ziadne dalSie mazanie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materialy recyklujte, nelikvidujte ich
ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa
mali triedene recyklovat spoésobom Setrnym k
Zivotnému prostrediu.

X

SYMBOLY NA PRODUKTE

@

Budte ostraziti

>
o

Otacky bez zatazenia

\" Napatie
=== Jednosmerny prud
min-’ Pocet otacok za minutu

Drevo

Nerezte kovové

Noste ochranu zraku

Nebezpecenstvo! Ostré cepele.

Nevystavujte dazdu

Sirka rezu

Zubky Cepele




C E Zhoda CE

[H[ Euroazijska znacka zhody

@ Ukrajinské oznacenie zhody

TR 066

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte inStrukcie

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady,
—— alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.

SYMBOLY V NAVODE

Poznamka

Doba ¢akania
),
Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPECENSTVO
Oznacuje bezprostredne nebezpecénu situaciu, ktora, ak jej
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Oznacduje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, méze spdsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE

Oznacduje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, m6ze spdsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE
(Bez vystraznej znacky s vykriénikom) Oznacuje situaciu,
ktord moéze zapricinit Skody na majetku.

Slovencina |
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BesonacHocTTa, NpOU3BOANTENHOCTTA U HAAEXAHOCTTa ca

a
n

CMeKTUTE, Ha KOUTO e OTAerneH Han-ronsim npuopuTeT Npu
POEKTUPaHEeTO Ha BaluuA B6eaxunueH LMPKYNApPEeH TPUOH.

NPEOHA3HAYEHUE

MpopykTbT e paspaboteH, 3a Aa 6bae m3nonssaH oOT

B
n
a

'b3pacTHU, KOUTO ca NpoYenu u pa3bpanu UHCTPYKLMUTE U
penynpexaeHusiTa B HACTOSILLIOTO PbKOBOACTBO M Morat
a 6baaT cuMTaHn KaTo OTFOBOPHM 3a CBOWUTE AEVCTBUS.

LiupkynsipbT € npefHasHayeH 3a HagTbXXHO U HanpeyHo

p

si3aHe Ha AbPBO [0 MakcumarnHa AbnboymHa ot 60 mm.

Ton moxe Aa npaBu UK cKkoceHun paspesn mexay 0 n 56
rpagyca. MIHCTpyMeHTBT TpsibBa Aa ce m3nonaea, korato

(o]
[of

CHOBaTa My € B KOHTaKT C paboTHus aeTaun. Tpsabea aa
e M3Mon3Ba Ha Cyxu, JoOpe OCBETEHU W BEHTUIMPaHU

MecTa. LIMpKYNSpHUAT TPUOH € MpOeKTUpaH 3a pbyHa

y
n

notpe6a. Ton He TpsiGBa Aa ce MOHTUpa BbpXy paboTeH
NOT, OCBEH ako MPOU3BOAUTENST Ha TpUOHA He e Jan

KOHKPETHW WHCTPYKUMW Kak da ce Hanpasu ToBa. He

n

3nonssavite WHCTpyMEHTa 3a pdA3aHe Ha meTtan unu

3ngapus. He n3nonssavite npoaykTa no Ha4nHU, pasnnvHn

O
n
n
B

WManonasaHeTo
pasnuyHn ot

T  MOCOYeHUTE.
HCTPYMEHTV  3a

Ha  enekTpuyecku
npeasuaeHuTe  OT

pounssoanTena npunoXeHUa noBuaBa OMacHOCTTa OT
‘b3HMKBaHE Ha TPyA0BU 3110M0NYyKU.

A NPEOQYNPEXOEHUE
MpouyeTeTe BCUYKU NpPeAyNpPexXAeHUss OTHOCHO
6e3onacHocTTa n BCUYKM MNHCTPYKLUMHA.

HecnasBaHeTo Ha NpeaynpexaeHusTa U MHCTPYKLMNTE
MOXe Aa [JoBeAe [0 TOKOB yaap, Noxap U/vimn cepuosHu
HapaHsiBaHWs.

CbXxpaHsiBanTe

BCUYKKN npeaynpexaeHus u
HCTPYKUMU 3a 6baewm crnpaBKMu.

NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNMACHOCT MPU

PABOTA C LUUPKYNAPHUA TPUOH

NPOLIEAYPU 3A PA3AHE

A OnAcHoCT

[pbXTe pbLeTe cu Aaneye OT 30HaTa Ha psizaHe
n octpueto. [pbXTe Apyrata cu pbka BBbPXY
cnomaraTteniHata pbKoXBaTka WNM Koprnyca Ha
aBuratens. AKo v ABeTe pble AbpxaT TPUOHa, Te He
Morat fa 6baaT nopsidaaHu oT OCTpUeTo.
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Perynupaiite Abn6ounMHaTta Ha psizaHe cnopen
pebenuHata Ha pab6oTHua pertann. MNog paboTHus
neTann TpsibBa da ce Bwxda no-mManko oT usnata
ObIDKMHA Ha 3bOUTe Ha ocTpueTo.

Hukora He ApbXTe maTepuana, KOUTO pexeTte, B
pbue unM npes3 Kpakara cu. 3akpenete paboTHUs
petann kbM ctabunHa nnatdopma. BaxHo e ga
3akpensaTe AeTainna npaBuiHo, 3a Aa ce HamansT Jo

| Brnrapus

MWHUMYM PUCKBT 3a TANOTO, M3BMBAHETO Ha OCTPUETO
unu 3arybata Ha KOHTpon.

[OpbXTe eneKTPUYeCKUs WHCTPYMEHT caMo 3a
V“3onupaHuTe MOBBLPXHOCTU 3a XBaljaHe, KoraTto
U3BbpPLUBATE oOMepauus, MNpU KOATO pexewmsaT
WHCTPYMEHT MOXe Aa Brie3e B KOHTAKT CbC CKPUTH
npoBoAHUUN. KOHTakTbT C MPOBOAHWK, MO KOWTO
Teye TOK, MOXe Aa [oBede A0 NPOTUYAHETO Ha TOK
No HeM3onMpaHuTe MeTarnHu YacTu Ha enekTpuyeckus
VHCTPYMEHT 1 ja NpUYMHU TOKOB yaap Ha onepaTopa.

Korato npaBuTe HaanbxeH pa3pes3, BUHarm
u3nonseanWTe orpagka 3a HauenBaHe WNU npaB
brnos Boaay. Toea nofobpsiBa TOMHOCTTa NpU psidaHe
1 HamarnsiBa Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHe Ha OCTPUETO.

BuHaru usnonseaiTte ocTpueTa c NpaBuUieH pasmep
n ¢dopma (AnMamaHTeHU npea KpbIAM) ¢ AyNKW.
OcTpueTa, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaxHaTa
pamka Ha TpuoHa, ue paboTAT EeKCLEHTPUYHO,
npuymnHaBarikv 3aryba Ha KOHTpOn.

Hukora He wu3nonsBanTe nNOBpedeHUM WM
HenpaBuNHU GonToBe UNW WaWbu 3a ocTpuerara.
LLlanbute n GontoBeTe Ha ocTpueTaTa ca HanpaBeHu
crnevumarnHo 3a BaLLuWsi TPMOH 3@ ONTUMArHO U3MbIIHEHWE
1 6e3onacHocT npu paboTta.

NMPUYMHU 3A OTKAT U CBBP3AHU C TOBA NPEAY-
NPEXAEHUA:

OTKaTbT € BHe3anHa peakums Ha NpUTUCHATO, OrbHaTO
UMW U3KPUBEHO OCTPUE, KOETO BOAU 0 HEKOHTPOMNMPaH
OTCKOK Ha TP1OHa OT paboTHUS AeTain kbM onepaTopa.
KoraTo ocTpveTo e 3almnaHo wnu 3apaBo 3axBaHaTo
B npopesa, OCTPUETO 3acsija U peakuusTa Ha MoTopa
3anoyea fa U3gbprea ypeaa Hasad KbM oneparopa.

AKO OCTPUETO CE YCyYe UMK U3KPMBY B Npope3a, 3bbute
B 3a4HWs Kpall Ha OCTpUeTo Moxe fa 3aabnbasT B
ropHaTa MoBbPXHOCT Ha AbPBOTO, KOETO LUE MPUYUHYM
oTckayaHe Ha OCTPUETO OT Npopesa KbM ornepaTtopa.

OTkaTbT € CcrneacTBME Ha HenmpaBWIHO U3ron3BaHe
Ha eneKkTpU4eckus WHCTpyMeHT. Toii Moxe fAa Obae
npeaoTBpaTeH C NpeanpreMaHe Ha NoAXOAsLIM NpeanasHn
MEepKM, KOMTO Ca ONUcaHm no-gory:

@

NopAabpxaitTe 3gpaB 3axBaT C ABe pblie BbpXy
MaluHaTa M 3acTaHeTe Taka, Ye Aa MoxeTe Aa
NPOTMBOCTOUTE Ha OTKaTHUTe cunu. Pasnonoxerte
TANOTO CU OT KOATO U Aia e CTpaHa Ha OCTPUETO, HO
He u ycnopeaHo ¢ Hero. OTkaTbT MOXe [Aa Hakapa
OCTPMETO [a OTCKOMM Hasad, HO ornepaTopbT MOXe
[[a KOHTponupa Te3u CUMK, ako ce B3emaT noaxoasium
npeanasHu Mepku.

Korato ocTpueto e 3axBaHaTo WNM KoraTo
pA3aHeTOo ce npekbCHe MO HsKakBa NPUYMHA,
ocBoboaeTe cnycbka U ApbXKTe TPMOHA B NOKOW
B MaTepuana, AOKaTo OCTPUETO HanbilHO chpe.
Hukora He onuTBanTe Aa uM3BaxaaTe TPUOHaA OT
pabGoTHMA pOeTaun unu Aa ro Abpnate Hasag,
[0KaTo OCTPUETO ce ABWXM, Tbil KaTo MoXe Aa ce
nony4u oTkart. HanpaBeTe npoBepka v npeanpuemeTte
Kopurmpaluy AeicTsus, 3a Aa OTCTpaHuTe npuymHaTta
3a OrbBaHe Ha oCTpueTo.
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m [pwu pectapTupaHe Ha TpMoHa B paboTHMA AeTann,
LeHTpUpanhTe OCTpMeTO Ha TpPUOHA B npopesa
M npoBepeTe Aanu 3LOWTe He ca 3axBaHaTM B
maTtepuana. AKO OCTPMETO Ha TPMOHA Ce OrbHe,
MOXe [a Ce U3BaaM Unu ga oTckouM OT AeTainna npu
pecTapTvpaHe Ha TpuoHa.

n lNopabpxaiTe no-ronemMuTe naHenu, 3a Aa
HamanuTe pucka OT 3alunBaHe M oOTKaT Ha
ocTpueTo. [onemuTe naHenu morat fda ce orbHaT
oT cobcTBeHaTa cu TexecT. Tpabea ga ce nocTaBaT
nognopu nof naHena, oT ABETe CTpaHu, 6nv3o Ao
NUMHUATa Ha psidaHe 1 o pbba Ha naHena.

= He n3nonseainTte ThbNU MNU NoBpeaAeHU ocTpueTa.
HenopocTpeHnTe  wnu  HenpaBWMHO  NOCTaBEHU
ocTpueTa npaBsAT TeCHU Mpopesun, KOeTo MpUYMHSBa
NpekoMepHO TPUeHe, orbBaHe Ha OCTPUETO U OTKaT.

= Perynupawumre 3aKkntoYBalm nocrose 3a
ABbNGoYMHaTa Ha OCTPMETO U 3a HaKrNoHa TpA6GBa Aa
ca 3aTerHaTu 34paBo npeau Aa ce NPUCTbNN KbM
pa3aHe. AKO perynupaHeTo Ha OCTpUEeTO ce U3MecTu
no BpeMe Ha psidaHe, TO MOXe Aa NPUYMHW OrbBaHe
n oTkart.

= bBbaete ocob6eHo BHMMaTenHu, Korato pexeTte B
CblyecTByBalyMTe CTEHU UMW APYru Crienu 30HMU.
V3nafeHoTo ocTpre MOXe Aa cpexe NpeamMeTu, KOoMTo
Morart [ja NpUYMHAT oTKaT.

®YHKUUA HA OONHUA NPEANA3SUTEN

n [poBepsBaiTe AONHWUA Npeana3uTen 3a NpaBUITHO
3aTBapsiHe npeau Bcsika ynotpeb6a. He pa6oTete ¢
TPVOHa, aKo AONHUAT NpeanasnTen He ce ABWUXMU
cBoboaHO M 3aTBopeTe BegHara octpueTto. Hukora
He 3aKpenBalTe WNU He 3aBbp3BalTe AOMHMUA
npeanasuTen Taka, Ye OCTPUETO Aa € OTKpPUTO.
AKO TPMOHBLT NagHe crnyvanHo, AONHUAT NpeanasuTen
MOXe [a ce orbHe. [oBaurHeTe AONHUS npeanasuTen
c npubupallata ce pbKoxBaTka U ce yBepeTe, Ye Toun
ce [iBWXKM CBOBOJHO M HE JOKOCBa OCTPUETO Unu Apyra
4YacT BbB BCUYKU BIMM U ABNGOYMHUN Ha cpsi3BaHe.

n [lpoBepete pa6oTtata Ha Bb3BpaTHaTa NpyXUHa
Ha AonHWA npepnasvTen. Ako npeAnasvTensaT U
Bb3BpaTHaTa MNpyXuWHa Ha paboTAT npaBUIHO,
Te TpAGBa Aa ce cepBu3upaT npeau ynotpeba.
[onHuaTt npegnasvten Moxe Aa pabotu 6aBHO nopaaun
noBpedeHW 4acTu, CMOMUCTM HATPynBaHWUs WUmu
HaTpynBaHe Ha oTnagbLm.

= [onHuAT npeanasuTen Moxe pa ce npubupa
pPBbYHO caMo 3a cneuuanHu paspesu, KaTo Hanp.
,,MOTbBaLWO psA3aHe”“ U ,,KOMOMHMpPaHM paspe3n”.
MoBaurHeTe AonHWS NpeanasuTen ¢ npubupaliarta ce
pbKkoxBaTka U Korato OCTpVUETO Briede B MaTtepuana,
npegnasutensat TpsbBa na 6bae oceobopeH. 3a
BCSIKaKBW ApYr1 BUOOBE psidaHe JOSNHUAT npeanasvTen
TpsbBa na paboTu aBTOMaTUYHO.

= BwuHarnHabniogaBaiTe Aanv AONHUAT NpeanasuTen
noKkpuBa OCTpMETO NpeauM Aa ocTaBUTe TPUOHA
Ha newka unNu Ha nopa. HesawmTeHo, paboTeLlo no
MHEPLUMSI OCTPUE e NMPUYMHM [OBWKEHWE Ha TpuoHa
Hasaj U e Hapexe BCUYKO Mo NbTs cu. BHumasante
3a BpeMeTo, Heo6X0AUMO Ha OCTpUETO Aa cnpe crnej

OTnycKaHe Ha npeBKn4YBaTens.

OONBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3O0OMNACHOCT

= [MpaxbT, npousBedeH nNpu U3NON3BaHETO Ha
u3genueTo, Moxe Aa 6bAe BpeAeH 3a 34paBeTo
Bu, 3ananum unu ekcnnosuBeH. [la He ce BOULIBa
npaxbT. M3nonssaiiTe cuctema 3a M3CMyKBaHe Ha
npax u HoceTe MOAXOAsLIAa MPOTMBOMNPaxoBa Macka.
MpemaxBaiiTe HaMbMHO OTMIOXEHUs npax, Hanmp. C
YyeTka U npaxocMykadka.

= He usnonsBavte abpa3vBHU ANCKOBeE.

= W3nonssaute camo ocTpmera, NocoYeHun
B HacTOfLLOTO PbLKOBOACTBO, KOUTO ca B
cboTBeTcTBUE C EN 847-1.

= W3bsArBante nperpsABaHe Ha BbpxoBeTe Ha
ocTtpueto. He usnonssanTte TbNM UNU noBpeaeHU
ocTpueTa. He usnonaeaiTe cuna Bbpxy MHCTPYMEHTa.

= He usnonsBante octpueta C NO-ronsiMm Unm ¢ no-
ManbK AuaMeTbp OT NpenopbUMTENHUS.

m Hocete aHTudoHn

= 3akpenete pabGoTHMS CM AeTaun Cc yCTPOMCTBO 3a
3axBalwjaHe. HesakpeneHn o6paboTBaHu peTannm
MoraTt fa NPUYMHAT CEPUO3HO HapaHsiBaHe UNu WeTw.

= LllaTenHo npoBepsiBaiiTe maTepuana 3a psisaHe 3a
YyXaW NpeameTH, KaTo Hanp. rBo3Aev, BUHTOBE U
cKobu, ocobeHOo Nnpu U3non3BaHe Ha peLuKnMpaHa
AbpBecuHa. Ako rBo3gden, BUHTOBE, CKOOM wnn
nogoGHU MpegmMeTy BRA3aT B KOHTAKT C PEXELLOTO
ocTpue, UMPKYyNApbT Lie ce noBpeau U Moxe pAa
Bb3HWKHE CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa wunu
Ha apyru.

= He pokocBaiTe LUMPKYNApHUA AWCK BeaHara cnepj
psizaHe. LupkynapHuaT guck ce Haropewsisa no
BpeMe Ha psidaHe.

TPAHCINOPTUPAHE HA NIUTUEBU BEATEPUN

TpaHcnopTupaiite 6atepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaLMOHAasHW NMOCTaHOBIEHWS 1 pasnopeadu.

Cna3aBaiTe BCUYKM Crieumantiy U3UCKBaHWs 3a naketupaHe
1 eTUKeTVpaHe, KoraTo TpaHcrnopTupate 6aTtepun ypes
TpeTo nuue. YeepeTe ce, ye BaTepunTe He BNU3aT B
KOHTaKT ¢ Apyrv 6aTepum unm nNpoBOAMMM MaTepuanu no
BpPEMe Ha TpaHCmopTMpaHe, Kato Npeanasute oTKpUTUTE
KOHEKTOPU C M30MauWsi, HenpoBOAMMK Kanadeta unu
neHTa. He TpaHcnopTtupaiite 6atepumn, KOUTO ca CryKaHm
unu TekaT. CBbpXKeTe Ce CbC CreaHaTa KOMMaHus 3a
[IOMbIHUTESIEH CbBET.

HEMPEOABWOEHN PUCKOBE.

[lopu koraTo NpoAyKTLT Ce U3Nos3Ba Mo NpefHasHayeHve,
€ HEBb3MOXHO HambIIHO [a Ce OrpaHuyn BMUSHUETO Ha
onpefeneHn puckoBu aktopu. MoraT Aa Bb3HWUKHAT
criejH1Te OMNacHoCTU W onepaTopbT TpsibBa Aa o6bpHe
ocobeHo BHUMaHUe, 3a aa v naberHe:

u HapaHﬂBaHMﬂ, NPUYUHEHU OT OTKaT
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— [lpoyetete n
PBKOBOACTBOTO.

HapaHsBaHe, npuynHeHo oT Bubpauus.

— OrpaHuyeTte n3naraHeto. Buxte ,HamanssaHe Ha
onacHoctTa“.

HapaHsiBaHus, NpuYnHeHn oT npax

— [lo BcsikO BpeMe HoceTe 3alUTHU cpefcTBa 3a
ouute. HoceTe macka MpOTMB Mpax € Noaxoasiuu
UNTpY, KOSTO MOXeE Aa BW npeanasv oT vactuum
OT MaTepuana, BbpXy Koito pabotute. He
ynotpebsiBaiiTe XxpaHu, HanUTKU Wnu  uurapu
B 30Hata Ha pabota. Ocwurypete noaxogsiia
BEHTMNauus.

TokoB ynap

— OcTpueTo MOXe Aa 3acerHe CKpuUTV NPOBOAHULMN,
KoeTo fAa [fgoBede A0 NpPOTUHaHe Ha en. ToK
no vactute. BwuHarv papbxTe npopykta 3a
onpegenexHuTe 3a ToBa PbKOXBaTKV U BHUMaBainTe,
korato npobuBaTe Ha CnANO CTEHW W noJose, B
KOUTO MOXXE [a MMa CKPUTU NPOBOOHULIN.

3ABEJEXKA: Korato pabotute B CTeHW, TaBaHu Unu

nogose, u3bsArBanmTe 3acsAraHeTo Ha eneKkTpudecku

kabenu, ra3oBv 1 BOAHU TPBOW.

pasbepete wuHdoOpMauusta B

HapaHsiBaHe B CreiCTBME Ha KOHTaKT C ocTpueTaTa

— OcTpueTata ca MHOMO OCTpU M Lie 3arpesTt no
BpeMe Ha ynotpeba. HoceTe pbkaBuuy, Korato
cMeHsTe ocTpueTata. [pbXKTe pbleTe cu aanedye
OT 30HaTa Ha psizaHe npes LAnoTo Bpeme. Hukora
He ApbXTe MaTepuana, KonTo pexeTe, B pble Uin
npes kpakarta cu. MpucterHete paboTHWs AeTann B
MeHreme, Korato € Bb3MOXHO.

MEIQZH KINAYNOY

M3BecTHO e, Ye BuGpauuuTe, NpoM3BeXAaHU OT PbYHU
MHCTPYMEHTU MOXe [a Npeav3BuKkaT y HAKOW WHAUBUAU
3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha Pennong (Raynaud’s
Syndrome). CumnToMuTe MOXe Aa BKMOYBAT U3TPbLMNBaHeE,
cxBallaHe W u3bnegHsiBaHe Ha NPbCTUTE, OBGWKHOBEHO
ce 3abens3BaT npu m3naraHe Ha cTyd. CwmeATta ce, ye
HacnepacTBeHuTe bakTopu, U3naraHeTo Ha CTyd W Bnara,
aneTuTe, NyLIeHeTo W Hsikou paboTHW HaBMLM JonpuHacaT
3a pasBUTUETO Ha Tesu cumnTomu. Morat aa ce B3emar

HAKOU MEPKMH,

KOUTO wMorat fa ce npegnpuemart oT

oreparopa, 3a ia ce HamasnsT edekTuTe oT BUubpauumnTe:

MopabpxaiiTe TenecHata Temnepatypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato 6opaBuTe C WHCTPyMeHTa, HoceTe
pbkaBuUM, 3a Oa noaabpxate pbUeETe U KUTKUTE
cu Tonnu. Cropen w3cnedBaHus rMaBHUST hakTop,
ponpuHacsil, 3a pa3sutueto Ha Raynaud’s Syndrome,
€ CTy[leHOTO BpeMe.

MpaBeTe  ynpaXHeHWss 3a  aKkTUBM3MpaHe  Ha
KpbBOOGpaLLEeHNeTo crnep Bceku paboTeH LK.
PepoBHo  wu3nusaiite B noumBka.  OrpaHudeTte

nanaraHeTo Ha BMGpaumn Ha faeH.

Mpw nosiBa Ha HAKOW OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3abonsBaHe,
HesabaBHO MpekpaTeTe ynoTpebaTta Ha UHCTPyMeHTa
noceTeTe rekap.
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A NPEOYNPEXOEHVE

npOﬂ'bJ'I)KVITeJ'IHOTO nsnon3eaHe Ha WHCTpPyMeHTa
MOXe Oa [oBede OO0 HapaHABaHWA WUnu BriollaBaHe.
|-|pl/l n3non3eaHe Ha UHCTpyMeHTa 3a NpoAbImKUTENHU
nepuoau oT BpemMe rnpaBeTe HYeCTU NOYUBKN.

OMNO3HAWTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cTpanmua 108.

©COENODO A WN =

Konye 3a napaneneH Bogay

Konue 3a HacTponka Ha HaknoHa

MpenHa pbkoxsaTka

dukempaly, 6yToH

Cnycbk

ByToH 3a 3akntouBaHe Ha WwnuHaena
CbeamHeHve Ha TpbbaTa 3a M3cMykBaHe Ha npax
OTBOp 3a npax

Kntoy wectorpam

0. 3acTonopsiBaLL, fOCT 3a perynupaHe Ha AbnbounHaTa
1. BUHT Ha LMpKyNApHUA AnUCK

2. BbHWweH dnaHey

3. BbTpelueH naxey

4. OcTpue

5. OrpaHunumTen Ha napanenHus Bogad

6. e3no 3a batepusita

OOPBHXXKA

A NPEOQYNPEXOEHUE
MpoaykTbT He Tpsbea HUKOra fga ce BKMWYBA B

3axpaHBaHe, korato crrnobsiBate 4acTu, npaBuTe
HacTporku, nouncTBaTe, W3BbPLUBATE MOAAPBXKA
WM Korato He ro wu3non3eate. W3knoyBaHeTo Ha
NpOAYyKTa OT 3aXpaHBaHETO LLie NPEAOTBPATM CIy4aiHO
cTapTupaHe, KoeTo 61 MOrmo Aa MPUYMHW CEepUO3HM
HapaHsiBaHWs.

Mpn peMOHT n3nonssariTe camo UOEHTUYHN Pe3epPBHU
YyacTu. M3nonseaHeTo Ha Apyrv 4acTu Moxe Aa Bu
nocTaBu B OMACHOCT UMK Aa NoBpeAn NPoAyKTa.
M3bsareaiiTe M“3nNon3BaHeTO Ha pas3TBOpUTENU Npu
noYncTBaHETO Ha nnacTMacoBute 4acTu. [loBeyeTo
nnactmMacu ca  YyBCTBUTENMHW  KbM  PasfiMyHK
BWOBE pa3TBOPUTENIM U MOXe Aa ce NoBpeaaT npu
M3Mnon3BaHeTo Ha TakvBa. V3non3sante YACTM Kbpmu
3a OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpPCABaHNS U BbIINEPOaeH.

B HukakbB crnyyai He nossonsiBaniTe MnacTMacoBuTe
YacTu Aa BnM3aT B KOHTAKT CbC CMUPAYHU TEYHOCTH,
HedTEeHN NpPOAyKTW, MPOHMKBAWM macna u T.H. Te
CbAbpPXKAT XWMUYecKU BeLlecTBa, KOUTO moraT fJa
noBpeasT, oTcnabsT unu paspyLiat nnacrmacara.
BuHary HoceTe npeanasHa macka MM o4una CbC
CTPaHUYHW eKpaHu, koraTo GopaBuTe C MexaHU3npaHu
VHCTPYMEHTU unu nsgyxsate npax. Ako npu pabotata
ce oTAens npax, M3nonaeainTe u Macka 3a npegnassaHe
OT Hero.

3a no-ronama 6e30macHOCT U HagEeXAHOCT BCUYKU
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peMoHTU TpsiGBa 4a ce W3BbpLIBAT OT OTOPU3MPaH

cepau3

CMA3BAHE
Bcwukv narepu B TO3M NPOAYKT 3@ CMa3aHn ¢ AOCTaTbyHO

KONU4eCcTBO BWCOKOKa4YeCTBeHO Macno,

KoeTo TpsibBa

fa CTUrHE 3a LEenusi eKcnnoaTauuvoHeH XWBOT Ha
VHCTPYMeHTa Nnpu HopManHu paboTHU ycrioBus. 3aToBa He

e Heobxon|

MO JOMNBJTHUTENTHO CMa3BaHe.

OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEQA

PeuuknupaHe Ha CypoBMHW, BMecTO 3a
obesBpexgaHe kaTo oTnagbk. MalumHara,
JOMbITHUTENHUTE npvcnocobneHns "
onakoBkuTe TpsibBa Aa 6baaT NoanoXeHU Ha
noaxoasia npepaboTka 3a Onosi3oTBopsiBaHe
Ha cbabpXawutTe ce B TAX BTOPUYHM
CYPOBUHW.

CUMBOINN HA NPOOYKTA

MpenynpexaeHne 0THOCHO
6e3onacHocTTa

Ny

min-1

CKkopoCT Ha npaseH xopg

HanpexeHune

MocTosiHeH TOK

O60opoTH 1NN Bb3BPaTHO-NOCTbNATENHN
ABWXEHUA B MUHYTa

[ObpBo

He pexerte metanu

Hocerte 3awuTHM cpeacTBa 3a oun

OnacHoct! OcTpo ocTpue

24

c E CE cbotBeTcTBME

% LWnpuHa Ha psizaHe

316y Ha ocTpreTo

He nanaraite Ha abxa

[H[ EurAsian 3Hak 3a cboTBeTCTBUE

@ praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

TR 066

[MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE BHUMATENHO,
npegu aa ctaptuparte MmalunHaTta.

EnekTtpuyeckute ypean He Tpsibea

Bb3MOXHOCT. OGbpHETe ce 3a CbBET N0

[a ce U3XBbPMAT 3aeHO ¢ GUToBUTE
otnagbum. PeuyknupaiiTe, KbaeTo nma
]

PEeUunKnMpaHeTo KbM MECTHUTE Bractn
nnn pasnpocTpaHnuTenuTe.

m 3abenexka

TO PbKOBOACTBO

Bpeme Ha nsvaksaHe

YacTute unm NpUHaaneXXHocTuTe ce

npofasart oTAesNHoO

CnegHuTe  cuUrHamHu AymMmu

n

3Ha4yeHndaTa UM ca

npegHasHayeHn pn[a oBsCHAT HMBaTa Ha  OMacHOCT,

CBbP3aHW C TO3W NPOAYKT.

/\ ONACHOCT

Yka3Ba HEMUHYEMO onacHa CUTyaLusl, KOSITo ako He Gbae
n3berHara, Lie AoBede A0 CEPUO3HN HapaHABaHWUS Un

CMbBPT.
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/\ NPEAYNPEXOEHVE

Yka3Ba noTeHUManiHo onacHa cuTyauusi, KOSTo ako
He 6bae nsberHata, MoXe Aa J4OBEAE A0 CEPUO3HN
HapaHsiBaHUsA UM CMbPT.

/\ BHUMAHUE

Yka3Ba noTeHuMarnHo onacHa cutyaums, KOSiTo ako He
6bae n3berHaTta, Moxe Aa fAoBeae A0 ApeGHU Unu cpeaHn
HapaHsBaHus.

BHUMAHUE

(Be3 npeaynpeauTeneH cumeon 3a GesonacHocT) Yka3sa
CUTyaumsl, KOSITO MOXe Aa AoBefe A0 UMYLLECTBEHM
LweTu.
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[OnoBHMMU MipKyBaHHAMY Npu po3pobui i€l LMpKynsipHOT
nunku 6ynu 6e3neka, ePeKTUBHICTb Ta HafINHICTb.

NPU3HAYEHHA

LivpkynsipHa nunka npu3HaveHa Ans  BUMKOPUCTaHHS
TiNbKX AOPOCNNUMM, SKi NOBHICTIO NpOYMTanu Ta 3po3yMinu
IHCTPYKLUIiT Ta nonepemKeHHs Y LLbOMY KEPIBHULITBI | MOXYTb
BBaXaTuCs BiANoBiganbHUMKM 3a BNacHi Aii.

Muna npusHayeHa ANa PO3NUMIOBaHHA B3JOBX BOOKOH,
nonepeyHoro po3nuioBaHHA AEPEBUHN 3 MaKCUMarbHOK
rmuéuHoo 60Mm. 3a 4ONOMOTO NN MOXHA POBUTH NPAMI
Ta noxuni pospiau nig kytom Big 0 go 56 rpagycis. MNpu
BUKOPUCTaHHI MUMKX OCHOBA iHCTPYMEHTY Mae TopKaTucs
petani, wo o6bpobnoeTtbes. una npuadHaveHa Aans
BUKOPUCTaHHSI B CyXMX YMOBAX, 3 BiAMIHHUM OCBITNEHHAM
Ta BeHTUNAUielo. MNna npusHaveHwii Ans nopTaTUBHOMO
BUKOPUCTaHHS. Muna He npu3HaveHuin Ansi MOHTaxy Ha
BepcTaTi, KO KOHKPETHi iHCTPYKUii npo Te, fK 3pobuTtn

npoBoaku. KpinneHHs, Lo KOHTaKTyloTb 3 NMPOBOAOM
"nig Hanpyrow" MOXyTb 3poOWUTM MeTaneBi YacTUHU
€enNeKTPOIHCTPYMEHTY "Mif Hanpyro", i MOXyTb BPasnTtu
onepartopa enekTpU4HUM CTPYMOM.

Mpwn NoAoOBXHbLOMY pi3aHHi 3aBxau
BUKOPUCTOBYWUTE HanNpsiMHy NnaHKy abo KocuHeLb.
Mpy ubOMy nNiABULLYETLCS TOYHICTb pi3aHHA Ta
3HMXKYETHCS BiPOTiAHICTb 3aKIMHIOBAHHS AMCKY.

3aBxav BUKOPUCTOBYWTE AUCKM 3i WNUHAENBHUMU
OTBOpamMu npaBuiibHOro po3mipy Ta copmu
(pomboBuaHoi/kpyrnoi). Jlesa, ski He BignosigawTb
MOHTaXHOMY obnagHaHHI0 nunku ByayTe npauoBatit
EKCLIEHTPUYHO, LLIO Npu3Beae A0 BTPATU KOHTPOTHO.

3a60poHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU  MOLUKOAXKEHI
abo HenpuaaTHi Wanbu 4Ym 6oNTU KPiNNeHHs AUCKY.
LWanbn Ta 6onT cneuianbHo po3pobneHo Ans uiel
MUKW, BOHM 3a6e3neYytoTb onTUMarnsHy edpekTUBHICTb
Ta HagiHicTb poboTu.

Lie He HaaaHi BUPOBHUKOM NPOAYKTY. He BUKOPUCTOBYBATV  MbuunHU BIACKOKY TA BIANOBIAHI MOMEPEMKEH-

Ons pisaHHs MmeTany abo kamiHHa. Ons gosbaHHA Ta
cBepaNieHHs KaM'sHoi knagku, Moxe ByTu BUKOpUCTaHW
pexum MoroTKa. BukopuctaHHs enekTpuyHoro  ®
iHCTpYMEHTYy Ans  onepauiii, sKi  BigpisHAlOTbCA  Bif
Npu3HayYeHnx, MoXxe NpM3BecTn Ao HebeaneyvHoi cutyadwii.

A NOMEPEMXEHHA "
YutaiiTe Bci npaBuna 6Ge3nekn Ta IHCTPYKLUII.
HepoTpvmaHHsi nmonepepXeHb Ta iHCTPYKUiA Moxe -

NpuU3BECTN [0 YPaXeHHA eNneKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi 1a / abo cepiosHoi TpaBmK.

HA:

Biackok TpannseTbes Yyepes 3aTUCKaHHS,
3aKMUHIOBAHHS YW HEMPaBUIbHE LEHTPYBaHHS JUCKY;
NP UbOMY HEKOHTPOSbOBaHa MuIika Pi3ko pyxaeTbest
[I0rOpU Ta B HaMpsIMKy oneparopa.

Konu agwuck s3atuckaeTbcs y po3nuni, BiH 3acTpsrae,
i Yepe3 peakuilo MOTOpa MWKy BiAKWOYE B HaMpPsiMKY
oneparopa.

AKLWO ANCK NepekoLyeTbCA Y po3nuni, 3ybui Ha 3aaHin
YacTUHI OWUCKy YiNnsATbCS 3a BEPXHiA kpan getani,
BHACNIJOK YOro [MCK BMPMBAETbCH 3 po3nuiy Ta
LUTOBXaE MUIIKY B HAaNpsiMKy onepaTopa.

36epexiTb BCi iIHCTPYKUIT | BKa3iBkM AnA ManbyTHLOro  Biggaya € HacniAkoM HenpaBMIbHOTO  3acTOCYBaHHs
BUKOPUCTaHHA. €eneKTpo IHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBurbHUX Npoueayp abo
YyMOB ekcnnyaTauii i Moxe 6yTu yHUKHYTa 3acTOCyBaHHSIM

3AXO[M BE3MEKW NPU KOPUCTYBAHHI HanexHUx 3anobikHMUX 3aX0AiB, AK 3a3HAYEHO HIDKYe.

LINPKYNAPHOLO NMUNKOIO =
PI3AHHA

A HEBE3MEKA

TpumanTe pyku nogani Big 30HU pi3aHHA Ta AUCKY.
TpumanTecsa OpYyrolo PyKow 3a AOMOMiIKHY PY4Ky
abo kopnyc moTtopa. fAKWwo TpumaTtyu nuiky oboma
pykamu, iXx HEMOXNUBO TPaBMyBaTH PiXXYYNM AUCKOM.

= CnipkyiTe, W06 pykun He moTpanunu nig AeTtansb,
wo ob6pobnioeTbea. LLnTok He 3axucTuTb Bac Bif
OVCKy nig getannio.

= BcraHoBnointe rmubuHy pisaHHA BignosigHO Ao
ToBWMHKU aeTani. [ig getannio, wWo obpobntoeTbes,
mMae 6yT BUAHO HEMOBHMI 3ybeLib ANCKY.

= Hikonu He BigpisanTe 3aroTiBKy B BaluMxX pyKax
abo uepe3 Bawy Hory. 3akpinitb Aetanb, wWo
obpobnioeTbes, Ha cTikkin nnartdopmi. Baxnueo
npaBunbHO oOpraHisysatT po6oTy, abu MiHimisysatn 4
pU3VMK HaHeceHHst TpaBMW, OGnokyBaHHsS Aucky abo
BTPaTy KOHTPOIIO.

= TpumanTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NboBaHi
NoBepxHi NPY BUKOHAHHI AiN, NpU AKUX PiXy4Ynn
iHCTPYMEHT  MOXe  TOPKHYTUCA  MPUXOBaHOI

@

MigyHo TpumainTe nunky ob6oma pykamu Ta
po3TawynTeca TaKk, wWo6 OyTM TroTroBMM Ha
BUNaAoK BiAackoky. CtaBauTe Tak, Wwo6 Bauwe Tino
3HaxXoAMNoCA 3 OQHOIO Yu iHWoOro 60Ky BiA AUCKY, a
He Ha niHii AncKy. Biackok npumyLye nunky pyxatucs
Hasagd, ane WOro MOXHa KOHTPOMBAaTW, SIKLLO
3a3aanerigb BXUTU HaneXHUX 3axofis.

Akwo Auck 3acTpar abo X y pasi nepepuBaHHA
npouecy pPO3NuIOBaHHA 3 O6yAb-AKOi NPUYUHK
BiANYCTiTb KypoOK i BTPUMYyWTe NUNKYy AO NOBHOI
3ynuHKM pAucky. Hikonn He ButAramte auck 3
MaTtepiany i He pyxanTe NMUNKy Ha3ap, KONMW AUCK
oGepTaeTbCA: Le MoXe NPU3BeCTU A0 BiACKOKY.
3'AcyiiTe, YOMy AUCK 3acTpsr, Ta YCyHbTE NPUYMHY.

MNpn noBTOpHOMY 3anycKy MWMKWA, KOMM [AMUCK
3HaxoAMTbLCS B AeTani, po3Tawyite NUNKY
Tak, Wo6 Auck OyB napanenbHUM po3nuny, i
nepekoHamTecb, WO 3ybui He uinnsAwTbCcA 3a
MaTtepian. Y pasi 3aknvHIOBaHHA AUCKY MUika Moxe
BMCKOYMTM 3 MaTepiany npy NOBTOPHOMY 3amycky.

MNpu posnunioBaHHA naHenewW BENUKOro po3Mipy
3aana  YHUKHEHHs 3aKNWHIOBaHHA AUCKY Ta
BiACKOKY 3a6e3neuyte onopu AnA naHeneun. Benwki
3aroToBKV MOXYTb MPOrMHATUCS Mif BMACHO Baroto.
Onopu HeobxigHO po3miwat nig naHensmu 3 06ox
60kiB NO6nM3y Jo niHii po3nuntoBaHHs Ta 6ina kpato
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naHenewn.

= He BukopuctoBy#Te Tyni abo NOLWKOMXKEHI ANCKM.
npy BMKOPUCTaHHI He3arocTpeHnx abo HenpaBuIbHO
BCTaHOBINEHMX AUCKIB po3nun Byae 3aHaaTo BY3bKuM,
WO MOXe npU3BOAMTM [0 HagMipHOro TepTs,
3aKIMHIOBAHHS ANCKY Ta BifICKOKY.

m [lNepen po3nunioBaHHAM MNepeKkoHanTecb, L0
BaXesni perynsatopiB rmMOMHM Ta KyTa pi3aHHA
HaAiWHO 3aTArHyTi. AKWO HanawTyBaHHA AMcKy byae
NOpYLLEHO Nif Yac PO3NUMIOBaHHS, Lie MOXe NPU3BECTU
[0 3aKIMHIOBAHHS OWCKY Ta BiICKOKY.

n Byabte o6GepexHMMM nNpu  poO3NUMIOBaHHI  CTiH
Ta poboTi B Micuax 3 OOGMeXeHOoK BUAUMICTIO.
Buctynatounii auck Moxe 3avyenutucs 3a nepeLukoau,
LLIO MOXe NPU3BECTM A0 BiACKOKY.

HVKHIN 3AXUCHUN LUTOK

m [lepen KOXHMM BUKOPUCTAHHAM MepeBipANTe, YU
3aKPUTUMA HWKHIW 3aXMCHUM LUUTOK. 3a60pOHAETLCA
KopucTyBaTUCA NUnKoto, AKLLO HWXHIN
3aXMCHUWA LMTOK 3acTpsirac abo He dikcyeTbcA.
3abopoHAeTbCcA  hbikcyBaTM HWXKHIA  3aXUCHUWN
WAUTOK Yy BIiAKPUTOMY MONOXEHHI. AKWO nunky
BUNAZKOBO YNYCTUTW, HWXKHIN LMTOK MOXE MOrHYTUCS.
MigHIMITE HWKHIA LIMTOK 3a pyyky Ta nepekoHaunTecs,
LLIO BiH pyXa€eTbCs BiflbHO | HE TOPKAETbCS aHi ANCKY, aHi
OyAb-SKOT iHLIOT YaCTUHW IHCTPYMEHTY npu 6yab-Aknx
KyTax Yu rmmbuHi po3nuoBaHHS.

n [MepeBipTe po60OTY NPYXUHU HUKHBLOIO 3aXMCHOro
wmuTka. Y pasi nopyweHHss B po6oTi wWwuTKa 4u
NPYXWHW MUNKY Cnig AOCTaBUTU A0 CepBiCHOro
LEeHTPY ANA  TeXHIYHOro  oGCrnyroByBaHHS.
MopyLUeHHs1 B po6GOTi HUXKHBOTO LUUTKA MOXUBI Yepes
NOLUKOMKEHI AeTani, HanunaHHa abo HaKoMUYeHHS
CMITTSA.

= [lo3BONSAETLCA BiOBOOUTU HUXKHIN LWMTOK nuwe
ONnA cneudianbHUMX po3pisiB, Hanpuknag, nponunie
YM CKMagHUX po3nuniB. MMigHIMITE HWKHIA WWTOK 3a
PYuKy; SIK TiNbKW AMCK yBinAe B maTepian, BignycTiTb
WMTOK. B ycCix iHWKUX BUNagkax HWXKHIA LIMTOK Mae
npautoBaT aBTOMaTU4HO.

m Mepw HiK noknacTM nNWNKy Ha BepcTak u4u
nignory, nepekoHamTecs, WO HWXKHIN LWMUTOK
NMPUKPUBAE PiXXy4nin AUCK. FKLLO LbOro He 3pobuTu,
npy BKIOYEHHI IHCTPYMEHTY nuika pyxaTuMeTbCs
Hasag, pospisaludn Bce Ha wnaxy. 3ayBaxTe, LO
nicns BUMKHEHHSI HEOOXigHUI NeBHMI 4Yac, wob auck
3YMUHUBCS MOBHICTHO.

OOOATKOBI 3AXOU BE3MNEKU

m [un, Aknih BUHUKaE Nig Yac BUKOPUCTaHHA BUPOOY,
MoXe OyTM WKIANMBMAM ANA Baloro 340pOB’SA,
roprouMm ab6o BuGyxoBuM. He Bauxaiite nwn.
KopucTtyiiTeca cuctemoro  BigBegeHHs nuny abo
HagsaranTe BiAMNOBIAHY NWUMNO3axuUCHY Macky. PeTenbHo
BUAanNanTe Nun, AKUA 3anuLNBCS, Hanpuknag, LWiTkow
abo NMNocMoKoMm.

= He BukopucToByiiTe abpa3uBHi kpyru.

m  BukopucTtoByiTe Tinbku nesa, 3a3HauyeHi y Libomy
noci6HuKy, 3 AoTpuMaHHsaM EN 847-1.

= YuHe neperpiBaTu KiHunk nesa. He BukopuctoBymte
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nesa nunku, sAKi Oynu nowkomxkeHi ab6o

AedopMoBaHi. He nepeBaHTaxyBaTh iHCTPYMEHT.

= He BukopucToBy#iTe ANCKM GiNbLUOro Y MEHLLOFO
AiameTpy, HiXK peKOMeHAYETLCS.

= Hocitb 3axuct cnyxy.

= 3aTucHiTb o6poGnioBaHi AeTani 3a pgonomororo
3aTUCKHOro npuctpor. HesadikcoBaHi 3aroToBku
MOXYTb NPU3BECTM A0 TPaBM abo MOLLKOMKEHD.

n [lepen poGoTorw 3aBXAM peTenbHO NepeBipAnTe
MaTtepian - oco6nuBO TOW, WO BMKOPUCTOBYETLCS
NMOBTOPHO - Ha HasIBHICTb CTOPOHHIX npeameTiB,
Hanpuknag, uBsaXxiB, wWypyniB Towo. Y pasi
NPUCYTHOCTI TakMx NpeaMeTiB y MaTepiani Npu KOHTaKTi
nonoTHa 3 HUMK BOHO Oyae MOLIKOMXeHe, A0 TOoro
X BWMHMKAE BWUCOKa BIipOriAHICTb OTPUMaHHS TpaBMu
onepaTopoMm Yu iHWK1MK ocobamu.

= He TopkaiiTecs nonotHa nunu oppa3sy nicns
po6oTu. [MonoTHO CcuMbHO HarpiBaeTbCcst nig  4Yac
pizaHHs.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiiTe 6aTtapeto BiANOBIAHO A0 MicLeBUX Ta
HaLioHanbHKX NOMNOXEHb Ta NpaBun.

[oTpumyiTech ycix cneuianbHUX BUMOT LLOAO MaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHsi Npu TpaHCNopTyBaHHi 6atapei TpeTbolo
cTopoHoto. [lepekoHaiTecs, wWwo 6artapel He MOXyTb
BCTYNaTu B KOHTAKT 3 iHWMMKU 6aTtapesiMu abo npoBigHUMU
MaTepianamu npu TPaHCNOPTUPOBL, 3aXULLAKYN BIAKPUTI
po3’eMun i30MAUINHUMU HENPOBOAALLMMU KpULLKamu abo
cTpiykoto. He nepesosunTtu 6artapei, fki MarOTb TPILLMHK
abo npoteykn. KoHcynbTyiTecs 3 eKcneauTopChbKO
KOMMaHi€elo AN noganbLumMx KOHCYNbTauin.

3AJIULLKOBI PU3NKU

HaBiTb KONMM NPOAYKT BWMKOPUCTOBYETHCSI K HamucaHo,
3anMUWAETbCA  HEMOXMMBMM  TMOBHICTIO  YCYHYTU [esiki
3aMULLKOBI YMHHUKM PU3NKY. HacTynHi Hebe3nekn MoXyTb
BUHUKHYTW | onepaTop NOBWHEH 3BepHyTH ocobnuey yeary,
106 YHUKHYTW HACTYMHOrO:

u  TpaBmu, BUKNUKaHI Biogavewn

— [lpouuTanite Ta 3po3yminTe
HaBedEeHO B LIbOMY KEPIBHULITBI.

= TpaBmu, BUKNMKaHi Bibpauieto

— Ob6exynte Bnnue. Aueitbcs SHVMKEHHA PUSKKY.

u  TpaBmu, BUKIUKaHI NANOM.

— 8aBXau HagdraniTe 3axucHi  okynspu. Hocitb
BiANOBIAHY MacKy NMNoNoAaBneHHs 3 NigXoAAWUMN
dinbTpamu, sKi MOXYTb 3aXMCTUTU Big NNy Bif
obpobnioBaHoro matepiany. He ixTe, He nuiTTe i
He nanitb B pobGouiii 30Hi. 3abe3neyte gocraTHio
BEHTUNAL0 Ha po6oYoMy Micui.

m  YpaxeHHs1 enekTPUYHUM CTPYMOM

— Jleso Moxe KOHTaKTyBaTM 3  MPUXOBAHOIO
NpPOBOAKOI, B pe3ynbTaTi YOro YacTUHW NPOoayKTY,
CTaHyTb MBA Hanpyrot. 3aBxau TpumaiTte BupiG
3a NpusHayeHi pyykn i NUNbHYWTE, KOMU Cninomy
pisaHHi B cTiHax i nignorax, Ae kabeni MoxyTb 6yTu
NPUXOBaHi.

APUMITKA: Mpwu po6oTi Ha cTiHax, cTeni, abo nianoasi,

nbaiTe Npo YHUKHEHHS! eNeKTPUYHNX Kabenis i rasoBmx

iHdpopmauiito, WO
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abo BogonpoBigHuX Tpyo6.

TpaBMK Bifl KOHTaKTY 3 pPiXXy4MM ne3om

— Jlesa pgyxe roctpi i HarpiBaTUMyTbCa nig 4ac
BukopuctaHHsi. Wear gloves when changing
blades. TpumanTe pyku yBecb Yac nogani Big 30HU
pisaHHs. Hikonu He Bigpi3anTe 3aroTiBky B BalMX
pykax abo 4Yepe3 Bally HOry. 3aTUCHITb 3aroTiBnio,
KOMK Lie MOXIUBO.

SHUWXEHHA PU3UKY

Mosigomnisinocs, wo BiGpauii Big Py4YHMX iHCTPYMEHTIB Y
NEBHUX OCIG MOXYTb CrMpUATW CTaHy, sIKWiA HA3UBAETLCS

CUHOPOMOM

PeiHo.  CumnTOMM  MOXYTb  BKItOHaTU

MOKOSIIOBaHHS!, OHIMIHHS i 36nigHEHHs nanbuiB, sk NpaBuIIo,
ouyeBMAHI nNpu BnnmBi xonody. Cnagkosi chakTtopu, BnNive
xoroay i BorkocTi, AieTa, KypiHHS i poboya npakTvika, BCi Ui
YMHHWKN POBNATHL CBIl BHECOK Y PO3BUTOK LIMX cUMMNTOMIB. Lli
3axoan MOXyTb OyTV NPUIHATI onepaTopoM, L6 MOXITNBO
3MEHLUMTU BNAUB BiGpalLlii:

TpvmanTe Tino B Tenni B xonogHy norogy . [Mpw ekcnnyarauii
npunagy, ogsirate pykaBuyKK, LG TpUMaTU PyKu i 3an'acTst
y Tenni. MoBigomnsanocs, LWo XonoaHa noroaa € OCHOBHUM
YMHHUKOM, LLIO CrIpUsie cuHapomy PeiHo.

Micna koxHoro nepiofly po6oTw, 3AiMCHIONTE BMpaBW Ans
niaBuLLEHHS KPOBOOGIry.

Pobitb yacTti nepepsu B poboTi. 3pobitb 0BMEXeHHs
KiNbKOCTi BNMMBY Ha A€Hb.

Axwo Bu BigyyBaeTe Oyab-Aki 3 CUMMTOMIB LIbOTO CTaHy,
HeramHO NPUMUHITbL BUKOPVUCTaHHS | 3BePHITLCA A0 Nikapsi 3 LiMu
cUMMTOMaMW.

A NONEPEMXEHHSA

TpvBane BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe BWKIMKaTW
abo nocunutu TpaBmu. Mpy BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
npoTsrom TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynsipHi
nepepsu.

3HAWTE CBIV MPOAYKT.

Crop 108.

OCINOOAWN=

Pyyka HanpsiMHoI kpato

Pyuyka perynioBaHHs KyTa
MepepHs pyyka

KHonka po36nokyBaHHs

[a4yok nepemukava
BrokyBaHHS WNUHAENS KHOMKY
CTvk nunosiagigHoi Tpyoku
OrBip Ans nuny
LecTurpaHHuii koY

0. ®ikcytounin Baxinb AN perynioBaHHS rmMmbuHn
1. BUHT KpinneHHs nesa

2. 30BHiLLHIN dnaHeLb

3. BHyTpiwHin dpnaHeub

.Jleso

5. MiHika HanpsiIMHOT kpato

6. MHisgo Ans akymynatopa

A NONEPEMXEHHS

MpoayKkT He NOBWHeH ByTW MigKNoYeHUn OO Lkepena

XUBMEHHA, Konu BW 36upaeTe peTani, perynioere,
4yncTUTe, MNpoBOAWTE TexHiyHe obcnyroByBaHHA abo
KONMU MNpoAayKT He BUKOPWUCTOBYETbCS. BigkmoyeHHs
NPOAYKTY [OMOMOXE YHWUKHYTV BWUMNaAKOBOrO 3armycky,
AKWUIA MOXE NPU3BECTU 0 CEPIIO3HNX TPaBM.

3

Mpw obcnyroByBaHHI BUKOPUCTOBYATE TinbKy OpuriHanbHi
3anacHi 4YacTvHu BWPOGHWMKA. BukopucTaHHs Gyab-
SKUX HWUX AeTanein Moxe cTtBoputy Hebesneky abo
CMPUYMHWTY NOLLIKOPKEHHS MPOAYKTY.

He BWKOPWUCTOBYWTE PO3YMHHWKM ANS  OYULLIEHHS
nnactmacoBux Aetanen. binbLicTe nnactmac Bpa3nuea
[0 pi3HUX BUAIB KOMEPLIHUX PO3YMHHWMKIB i MOXe ByTu
NOLLKOPKEHa X BUKOPUCTaHHAM. BukopucToByiTe ymcTi
raHyipku ans BuganeHHs 6pyay i ByrinbHoOro nuny.

Hikonn He p[o3BonsiniTe ranbMIBHIA pianHi, GeH3VHY,
nNpoAyKTam Ha OCHOBI HadTW, i NPOHMKaKYMM Macnam
BCTYMaTW B KOHTaKT 3 MNacTUKOBUMW AeTansamu. Bonu
MICTATb  XiMiYHIi PEYOBUHW, SKi MOXYTb 3aLUKOAUTU,
nocnabuti abo 3HULLMTK NNacTuK.

3aBxau HagsranTe 3axmcHi okynsipu abo 3axmcHi okynsipu
3 BiYHMMM LWMTKaMK Nif Yac poboTn eNekTPOoIHCTPYMEHTa
abo npu 3ayBaHHI nuny. AKwo poboTa nubHa, TaKox
HOCIiTb 3aXMCHY Macky.

Ona Ginbwoi 6e3nekn i HagilHOCTI, BCi PEMOHTHI
po6OTM NOBUHHI BUKOHYBaTMCSA YNOBHOBaXKeHUM Ryobi
CEepBICHUM LIEHTPOM.

MALLYBAHHA

Bci niglwumnHmkm B NpoayKTi 3MaLLeHi 4OCTAaTHBOH KifNlbKiCTHO

Bl
n
y

MNCOKOSIKICHOrO MacTuna [Ansi BCbOTO TEPMiHy Cnyxou
pOAYKTY MpW HOpMasibHWUX yMoBax ekcrinyarauii. Takum
MHOM, JOAATKOBE 3MaLLEHHS HE MOTPIGHO.

3AXUCT HABKOJIMLLIHBOIO CEPEJOBULLIA.

MepepobnsinTe cMpoOBUHY 3amicTb yTunisauii
B sKOCTI Bigxoais. MalumnHu, obnagHaHHsA Ta
ynakoBka MOBWHHI 6yTW BigcopToBaHi Ans
OPYXHBOI ANA HAaBKOMULLIHLOTO cepefoBuLLa

— yTunisadii.

CUMBOJIIN HA NPOAYKTI

MonepenxeHHs1 6e3neku
LLBnakicTe 63 HaBaHTaXeHHS

N,

Bonbtn

MocTinkni cTpym
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O6epTn abo 3BOPOTHO-MOCTYNAnbHi
PyXv y XBUSIMHY

[OepeBo

Yu He pisatn metan

3aBxau HagaraiTe 3axucHi OKynapu.

He6e3sneka! Ilesa ayxe roctpi.

He ninpasaiite Bnnuey goly abo
BOIOrMX YMOB.

1.6mm

LLinpurHa pisy

w24

3y6ui nesa

CE BignosigHicTb

€Bpagsiicbkunii 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

Byap nacka, yBaxHo npouutante
iHCTpYKLUjto Nepen, 3anyckoM NpoayKTy.
|

Biaxoau enekTpoTexHiyHOi npoayKuii
He cnig BUKMAATK pa3oMm i3 nobyToBuMmM
Bigxopgamu. byap nacka, nepepobnsinte
TaMm, e HasiBHe yCTaTKyBaHHS.
MepesipTe 3 BalWMM MicLeBUM

opraHom Bnaau abo npogasLem Ans
KOHCyIbTaLin 3 NpuBoAy nNepepoobKu.

CUMBOIJIN B LIbOMY NOCIBHUKY

m MpumiTka

Yac ovikyBaHHsI

3anacHi getani abo NnpuHanNexHocTi
npoaarTbCsl OKPEMO

HacTynHi curHanbHi crioBa i 3Ha4YeHHs1 Npu3HaveHi, Wwob
NOSICHUTK PiBHi PU3VKY, NOB'A3aHOr0 3 LM BUPOBOM.
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/\ HEBE3MEKA

Bkasye Ha HeMuHy4Ye HebesneyHy cuTyauito, sika, sKLWo i
He YHUKHYTUW, MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo cepirno3Hmx
TpaBMm.

/\ NOMEPEMXEHHS

Bkasye Ha noTeHUiiHO Hebe3neyHy cuTyalito, sika, sKwo i
He YHUKHYTU, MOXe MPU3BECTU A0 cMepTi abo cepiro3Hmx
TpaBMm.

/\ YBATA

Bkasye Ha noTeHUiiHO HebeaneyvHy cuTyalito, sika, sIKLLO
i He YHVKHYTU, MOXe Npu3BEeCTH A0 cepeHbol abo nerkot
TpaBmMu.

YBATA

(Bes CumBony Tpusoru beanekun) Bkasye cutyadito, sika
MOXe 3aKiH4yBaTUCS NOLLKOOXKEHHSAM BMACHOCTI.
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Doéner testeremizin tasariminda en yiksek o6nceligi
glvenlik, performans ve givenilirlige verdik.

KULLANIM AMACI

Déner testere, sadece bu kilavuzdaki talimatlar ve
uyarilari okuyup anlamis olan ve hareketlerinden sorumiu
tutulabilecek yetiskinlerce kullaniimak tzere gelistirilmistir.

Testere maksimum 60 mm derinlige kadar olan ahsabin
boyuna ve enine kesimi igin tasarlanmistir. Testere
0 ve 56 derecede arasinda diz veya konik kesme
islemleri  gergeklestirebilir. Kullanim sirasinda aletin
tabani iglenen parcaya temas ediyor olmalidir. Testere
kusursuz ortam i1siginda ve uygun havalandirma ile kuru
kosullarda kullanilacaktir. Testere, elde kullaniimak tizere
tasarlanmistir. Testere, Uriintin Ureticisi tarafindan bunlarin
nasil yapilacagi hakkindaki talimatlarda belirtimedikce
bir tezgah Uzerine monte edilemez. Metal veya tas
kesmek icin kullanmayin. Bu Urinu belirtilen kullanim
amaci disinda herhangi bir amacla kullanmayin. Elektrikli
aletin tasarladigindan farkl bir iste kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

A UYARI

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyun.
Uyarilarin ve talimatlarin yerine getiriimemesi elektrik
carpmasli, yangin ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Tim uyarilan ve talimatlan daha sonra bagvurmak
lizere saklayin.

DONER TESTERE GUVENLIK UYARILARI

KESME USULLERI

Ellerinizin bigagin kesin alanindan uzak tutun. Aletin
ana sapini tutmayan el yardimci sapini tutmalidir
yada motor karterine dayali durmalidir. Bdylece,

elleriniz  kesim alaninda,
bulunmayacaktir.

bigagin kesim alaninda

= Calisma pargasinin altina ulagmayin. Kesimin derinligini
kesilecek maddenin kalinligina goére ayarlayiniz.

m Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin
altina tamamen ge¢memelidir. Kesilecek maddeyi
elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.

= Sabit bir destegin {izerine koyunuz. islenecek
parcayl saglam bir platforma tespit edin. Elektrik
teller igerebilecek bir ylizey Uzerinde calisirken veya
yapilmasi gereken calisma besleme kordonunun aletin
gegcisi Uzerinde durmasina neden olacaksa aleti yalnizca
yalitlmis veya kaymayan kisimlardan tutunuz.

m Kesici aksesuarlar gizli kablo tesisatini kesebilecegi
icin, matkapla calisirken izolasyonlu tutma
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek
elektrikli aletin agikta kalan metal bolumlerini de “elektrikli”
hale getirerek kullaniclyr elektrik carpmasina neden
olabilir.

m  Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigcagi egme
riskinden kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina
uygun boy ve sekilde bigak kullaniniz.

= Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin
olarak donmeyecekler ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olacaklardir. Asla defolu yada
uygun olmayan vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

n Bigak kenetleri ve vidalan sizin testere modelinize
gore, azami giivenlik ve performans igin
uretilmislerdir. TUm testere tipleri icin ilave glvenlik
talimatlan

GERI TEPME NEDENLERI VE iLGILi UYARILAR:

m Bicak ahsabin icinde sikistiginda, bicak durur ve
calismaya devam eden motor, testereyi bigagin dénme
yoniinln aksine yani kullaniciya dogru firlatir.

= Sayetbicak egilmis yada yanlis yerlestirilmis ise bigagin
arka kismanda bulunan diglerin ahsabin igerisine girme
riski bulunur ve bu da bigagin maddeden kullaniciya
dogru ani bir sekilde gikmasina sebep olur.

m Dolayisi ile sigrama, aletin k&t kullaniminin ve/veya
yanhs kesim sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birka¢ dnleme uyarak engellenebilir.

m Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir
sigramay! kontrol edebilecek sekilde kollarinizi
sekillendiriniz. Calisirken daima testerenin yan
tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda bulunmayiniz.
Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak kullanici
bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

m  Sayetbicak sikisirsa, yada siz herhangi bir sebepten
dolayr kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz,
calistirma diigmesini birakiniz ve bigak tamamen
duruncaya dek bigagi kesilen maddenin igerisinde
birakiniz. Bicak hareket ederken testereyi asla
geri cekmeye calismayin veya testereyi calisma
malzemesinden c¢ekmeyin; geri tepme meydana
gelebilir. Sayet bicak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir
daha olmamasi icin énlemleri alin.

m Bir kesime devam etmek igin testereyi tekrar
calistirmadan evvel, bigagl testerenin gizgisi
ile hizalayiniz ve diglerin kesilecek maddeye
temas etmediginden emin olunuz. Sayet bigak
kesilecek maddenin icinde sikismis ise, testerenin
tekrar calistirimasi ile bir sigrama olusmasi riski
bulunmaktadir.

= Bigagin sikismasini engellemek icin kesilecek uzun
maddelerin sabitlenmesine ve bdylece sigrama
risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun
maddeler kendi agarliklarindan dolayi bel vermeye
egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim
¢izgisinin yakinina maddenin ug¢ hizasina destekler
yerlestirebilirsiniz.

m  Korelmis yadazarar gormiis bicaklari kullanmayiniz,
iyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar,
bigagin asiri sirtiinmesine sebep olacak ince isaret
meydana getirecektir ve bu da siirtiinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Ya da bilenmis uygunsuz bigak
seti dar kesime yol acarak asiri surtinmeye, kesim
baglayici ve geri tepmeye neden olur.
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m Bir kesime baslamadan evvel, derinlik ve egilme
ayari diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis
olduklarindan emin olunuz. Sayet bicak pozisyonu
digmeleri kesim esnasinda degistirilirse, bu bigagin
sikismasina ve sigramanin olusmasina sebep olabilir.

m Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bigkilama
yaparken daha dikkatli olunmaldir. Bigak, sigramaya
sebep olabilecek sakli maddelere carpabilir.

DUSUK KORUMA FONKSiIYONU

m Her kullanimdan énce, alt bigak koruyucunun
bigagi iyi kavradigindan emin olunuz. Sayet alt
bigak koruyucu serbest olarak caligamiyor ise
ve aninda bigagi kavrayamiyor ise testerenizi
kullanmayiniz. Alt bicak koruyucuyu asla acik
pozisyonda sabitlemeyiniz yada baglamayiniz.
Sayet testere kaza ile duser ise, alt bigak koruyucu
katlanabilir. Alt bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile
kaldiriniz ve zorlanmadan oynayabildiginden ve kesim
acisi ve derinligi ne olursa olsun ne bigaga ne de bagka
bir pargaya temas etmediginden emin olunuz.

= Alt bicak koruyucunun yayinin iyi durumda ve
dogru sekilde calistigindan emin olunuz. Sayet
bigak koruyucu yada yay! diizgiin bir sekilde
calismiyor ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir
ettiriniz yada degistirtiniz. Hasarli pargalar, yapisan
kahntilar veya kir olusumu alt koruyucunun sorunlu
calismasina neden olabilir.

m Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilesen
kesimleri” gibi 6zel kesimlerde kapatilabilir. Alt
bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz.
Sonra, bigak kesilecek maddeye girdiginde, alt bigak
koruyucuyu birakiniz. Diger tip kesimler igin, alt bigak
koruyucu kendi kendisine yerini almaktadir.

m Testerenizi calisma masasina yada yere
koymadan evvel, dis bigak koruyucunun bigag: iyi
orttigiinden emin olunuz. Sayet bicak iyi 6rtilmuyor
ise, kontrolsiizce dénebilir ve alaninda bulunan her seyi
kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir siire
daha dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

u Uriinii kullanirken olusan toz saghginiza zararli
olabilir, yanici veya patlayici olabilir. Tozu
solumayin. Bir toz tahliye sistemi kullanin ve tozdan
koruyan nitelikte bir maske takin. Ortaya g¢ikan tozu,
elektrikli supurge gibi bir makineyle iyice temizleyin.

m Hasar gérmiis zimpara diskini asla kullanmayiniz.

m Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1’e uygun
bigaklar kullanin.

m Bigak uclarinin fazla isinmamasina dikkat edin.
Korelmis yada zarar gérmiis bigaklari kullanmayiniz,
lyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bicaklar,
bigagin asin siirtiinmesine sebep olacak ince isaret
meydana getirecektir ve bu da siirtiinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Alete giic uygulamayin.

m Tavsiye edilenden daha biiyiik veya kiiglik ¢apta
bigaklar kullanmayin.

= Koruyucu kulaklik kullanin.
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» s pargasini bir mengene ile sikistirin. Sabitienmemis
parcalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

m Kesilecek malzemede -6zellikle geri doniistiiriilmiis
odun kullanirken- ¢ivi, vida ve zimba teli gibi
yabanci nesneler olup olmadigini iyice kontrol edin.
Eger civi, vida, zimba teli veya benzer nesneler kesme
islemi sirasinda bicaga temas ederse testere hasar
gorur ve operatdr veya diger kisiler yaralanabilir.

n  Kesme isi bittikten hemen sonra testere bigagina
dokunmayin. Kesme isi sirasinda testere bigagi isinir.

LITYUM PIiLLERIN NAKLIYESi

Pili yerel ve ulusal hikimlere ve yonetmeliklere gore
nakledin.

Piller Gglinct bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Uzerindeki tim &zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektorleri iletken olmayan yaltim baslklari veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak
veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi i¢gin
nakliye sirketine danisin.

ARDIL RiISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktorlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mumkin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
cikabilir ve operatér bunlardan kaginmak icin &zellikle
dikkat etmelidir:

m  Geri tepme kaynakli yaralanma
— Bu kilavuzdaki bilgileri okuyup anlayin.
m Titresim kaynakli yaralanma

— Maruziyet seviyesini
Azaltma”.

sinirlandirin.  Bkz. “Risk

m  Toz kaynakl yaralanmalar
— Her zaman koruyucu gézlik kullanin. islenmekte
olan materyalden ¢ikan toza ve taglama diskinden
¢tkan asindirici  parcaciklara  kargi  koruma
saglayabilecek uygun filtrelere sahip dogru bir toz
maskesi takin. Caligma alani iginde bir sey yemeyin,
icmeyin veya sigara icmeyin. Galisma yerinin uygun
sekilde havalandirildigindan emin olun.
m  Elektrik garpmasi
— Bigak, gizlenmis kablolara temas edebilir ve riin
parcalarina elektrik veriimesine neden olabilir.
UrtinG her zaman belirtilen saplarindan tutun ve
kablolarin gizlenmis olabilecegi duvarlarda ve
zeminlerde kor kesim yaparken dikkatli olun.
NOT: Duvar, tavan veya zemin Uzerinde caligirken
elektrik kablolarindan ve gaz veya su borularindan uzak
durmaya dikkat edin.

m  Kesme bigcadina temas nedeniyle yaralanma
— Bigaklar gok keskindir ve kullanim sirasinda isinir.
Bigaklari degistirirken eldiven takin. Ellerinizi her
zaman kesme alanindan uzak tutun. Sabit bir
destegin (izerine koyunuz. Is pargasini mimkin
oldugunda kelepcelerle sabitleyin.
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P parcalarini kullanin. Diger pargalari kullanmak tehlike
RISK AZALTMA yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kigilerde

] m Plastik parcgalar temizlerken solventleri kullanmaktan
Raynaud_ Sep_dromu OIE."ai.( ladlandmlan bir dyru_my kaginin. Plastiklerin ¢odu ticari kullanimli ugucu
etkilsyebilecegi rapor edllm|§t|_r. Karlncalanrpal hissizlik maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
ve parmaklarin sararmasl gibi genelde soguga maruz icin temiz bir bez kullaniniz.
kaldiktan sonra gérilen semptomlar olusabilir. Kalitsal
faktorler, soguga ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve = Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasl Urtinlerin,
calisma pratikleri de bu semptomlarin olusmasina neden ylzeye igleyen yaglarin vb. plastik pargalarla temas
olabilecek etkenler olarak kabul edilmektedir. Operator etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urinler, plastige
titresim etkilerini azaltabilecek dnlemler alabilir: zarar verebilecek, kirilir hale getirebilecek ya da yok
o . . edebilecek maddeler icermektedir.
m Soguk havalarda vicudunuzu sicak tutun. Urind
calistirirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak icin = Elektrikli aletlerle calisma veya toz Ufleme islemi
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun esnasinda daima yan siperlikleri bulunan koruyucu
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmistir. gozlikler kullanin. Iglem tozlu olacaksa ayni zamanda
— bir toz maskesi de kullanin.
m  Her operasyon siirecinden sonra kan dolagimini
arttirmak igin egzersiz yapin. m Daha yiksek givenlik ve glvenilirlik igin tim onarim

calismalari yetkili bir Ryobi servis merkezi tarafindan

m Sk sk ise ara verin. Gunluk maruziyet miktarini yapiimalidir.

sinirlandirin.

Bu rahatsizigin  semptomlarindan herhangi birini YAGLAMA
gorirseniz, aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora

Urtindeki tim yataklar normal galisma kosullarinda triinin

gorunun. hizmet 6mrii boyunca yeterli miktarda yiiksek kalite yag ile
yaglanir. Buna gére, fazladan yaglama yapilmasina gerek
A UYARI yoktur.
Bir aletin uzun sure kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar . .
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétulesebilir. CEVRENIN KORUNMASI
Herhangi bir aleti uzun bir siire boyunca kullanirken TR
diizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin. E Ham maddeleri ¢dp olarak atmak yerine
geri donusturtn. Cevreyi korumak igin, alet,
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.
] @

URUNUNUZOU TANIYIN

Sayfa 108’ya bakin. T " "
yfa 108ya baki URUN UZERINDEKi SEMBOLLER
Kenar kilavuz topuzu

1.

2. Egim ayar topuzu

3. On kulp Giivenlik ikazi
4. Cahstirma digmesinin kilit agma dugmesi

5. Tetik anahtar

6. Mil kilitleme duigmesi no Bota hiz

7. Toz Borusu baglantisi

8. Emme borusu

9. Altigen anahtar v Volt

10. Derinlik ayari kilit mandal

11. Bigak Vidasi — Dogru akim
12. Dis flang

13. I¢ flang

14. Bigak min-’ Saniyede devir veya hareket sayis

15. Kenar kilavuz siperi
16. Pil baglanti noktasi

Metal kesmeyin
A UYARI

Ahsap

Pargalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim ¢alismasi
yaparken veya urun kullaniimadigi zaman Urlini asla
glic kaynagina baglamayin. Uriinin baglantisinin
kesilmesi ciddi yaralanmalara neden olabilecek kazara
calismay 6nleyecektir.

Koruyucu gézlik kullanin

Tehlike! Keskin bigak.

m  Uygulama sirasinda yalnizca ureticinin orijinal yedek
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Aleti yagmur altinda birakmayin

1.6mm
|

Kesim genisligi

24

& Bicak disleri
c E CE uygunlugu

[H[ EurAsian Uyumluluk isareti

@ Ukrayna uygunluk isareti

TR 066

Makineyi ¢aligtirmadan talimatlari
dikkatlice okuyun.

Atik elektrikli Grunler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
lutfen geri donlistime verin. Geri
déntsumle ilgili tavsiye igin Yerel
I Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

KITAPGIKTAKI SEMBOLLER

V. \ .- n
a Bekleme siresi
/)
\/'/

Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Asagidaki isaret sézcikleri ve anlamlari, bu trunle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoéneliktir:

/\ TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda élim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gésterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 8liim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

/\ DIKKAT

Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gdsterir.

DIKKAT

(Guvenlik Uyari Semboli Yok) Mal hasarina neden
olabilecek bir durumu gosterir.
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Katd 10 0Xe€dl00pd TOU BioKOTIpiovou d6ONKe I1BIAITEPN
TTPOTEPAIOTNTA OTNV ACPAAEIQ, TNV ammédoon Kal Tnv
aglomioTia Tou.

NMPOOPIZOMENH XPHZH n

To dloKoTTpiovo TTPOOoPICETal OTTOKAEIOTIKG YIO XPAON aTTO
€VAAIKEG TTOU €xouv BI0BdAOEl KOl KOTOVOAOEl TIG 0dnyieg
KOl TIG TTPOEIOOTIOINCEIG TOU TTOPOVTOG €yXEIpIdiou, evw
ptTopoUv va BewpnBolv utrelBuvol yia TIG TIPAEEIG TOUG.

To mpIdvI €xel oXedIOOTE yIo OTAUPOEIDEIG KOTTEG EUAOU
BdaBoug péxpr 60 xIAlooTd. MTTopei va TTpayuaTOTIOINCE!
euBeieg 1 kupaToedNG KOTTEG, peTagu O kal 56 poipwv.
MpoopiCetal yia xpAon pe Tn Bdon Tou epyaleiou o€
£TTAQN PE TO AVTIKEIPEVO epyaoiag. To Trpidvi TTpoopideTal
va xpnoigotroinBei oe {npég Ouvorkeg, ME ECQIPETIKO
PWTIOPO TTEPIBAANOVTOG KOl ETTOPKA agpiopd. To mpidvi  m
eival oxedlaopévn yia Xprion oT1o Xépl. To TpIdvi Xeplou Oe
Ba TTPETTEl va TOTTOBETEITAN OE TTAYKO £pYAOiag, eKTOG AV
TTAPEXOVTOI CUYKEKPIMEVEG OBNYIES IO AUTOV TOV OKOTTO ATTO
TOV KOTOOKEUAOTH TOU TTPOi6vToG. Na pnv xpnoigoTroigital
yla KOTIr) peT@AAouU A ToixoTtroliag. Mnv XpnoIyoTToIEiTE TO

TUAMATa OTav €PYAdeaTe OE ETTIPAVEIQ N OTTOI0 UTTOPE]
va KpUBel nAekTpIKA KaAwdia R éTav n epyacia Trou
Ba TTPayHATOTIOINCETE KIVOUVEUEI VO QEPEI TO KOAWDIO
TTaPOXNG PEUMATOG OoTNV diadpour] Tou epyaAgiou.

Kpartdre To epyaAgio a1rod TIG MOVWUEVEG ETTIPAVEIEG
AaBrg OTav exTeAEiTE Epyaaieg 6TTou To €§dpTNUA
KOTTAG MTTOopei va £pBel Ot €MAPN HE KPUQPEG
KoAwdiwoelg. H emaery pe nAekTpo@opo KaAwdio
€kOETEl TO PETOAAIKG €€opTAPOTA TOU EpyaAgiou OTO
peUPa Kal PTToPEi va TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANGia aTov
XEIPIOTA.

H akpifeia koG Ba BeATiwOei kai Ba atropUyeTe
TOV Kivduvo va dITAwoel o Siokog. XpnoiUoTIoIEiTE
TdvTa  diokoug peyEBOUg Kal OXAPATOG TIOU  va
Taipidfouv aTo dlapéTpnua Tou agova.

O1 akatdAAnAol yia Tov dfova oTov omoiov Ba
TOTT00eTNOOUV SioKol dev Ba TTEPICTPAPOUV CWOTA
KOl HTTOPOUV VA O00G KAVOUV Va XAOETE TOV EAEyXO
TOU gpyaAgiou. Mn XpNnOIPOTIOIEITE TTOTE EAQTTWHATIKES
1 akatdAANAeg Bideg i AGVTeG diokou.

TIPOIOV PE TPOTTO SIAPOPETIKO aTTO QUTOV TTOU QVAPEPETAl " Osscp))c(V'r(sg kai of Bideg B'GKS‘U exouv GXE.E'GOTE'
yla Tn xpron Tou. H xpAaon Tou pnxavokivntou epyaAgiou s',):Ku A GUT.(;‘ TO HovtEho 1)'\TpIOVIOU,’ via
yla epyaaieg dIaQOPETIKEG ATTO TIG TIPOOPI(OPEVEG PTTOPET BeAriom ATQAAEIN KAl ATTOTEAEGUATIKOTNTA.
VO TTPOKOAETE! KIVBUVOUC, Zupﬂ)\npwpmmsg OUOTAOEIG 0OPOAAEIag yia KABe TUTTO
TIpIovioU
A NPOEIAOMOIHEH AITIEZ ENIZTPO®HZ KAI ZXETIKEZ ZYZTAZEIZ:

AloBdoTe OAeg TIG OUOTAOEIG QOQOAEIOG Kal TIG L]
odnyieg. Av Oev TnpnBolv ol TIPOEISOTTOINCEIG KAl
odnyieg, uttdpyel Kivduvog nAekTpoTTANEiag, QwTIdg Kai

/ i coBapou TPaUPaTIoPOU. -

QDuAdooeTe OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIG KAl 03NYiES yia
HeAAOVTIKA XpAoON.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ AIZKOIMNPIONOY "

AIAAIKAZIEZ KOMHZ

A KINAYNOZ

To mpI6vi aTTEAEUBEPWVETAI QTTOTOPA ATTO TO TIPOG
eTTegepyaania avTikeipevo Kal otmaboxwpei Biaia TPog
TNV KatelBuvon Tou XpPAoTn.

Otav o Odiokog o@nvwoel oTo &UAo, o diokog
QKIVNTOTTOIEITOI KOI O KIVNTHPAG, O OTT0i0g £5aKOAOUBEI
Va TIEPIOTPEPETAI, EKTOGEUEI TO TIPIOVI TTPOG TNV AVTIBETN
KkaTeUBuvon amdé Tnv dieUBuvon TTEPIOCTPOPNG TOU
Siokou, dnAadn TTPog To XPAOTN.

Av o Odiokog oTpaBwaoel 1 dev  gival OwoTa
eubuypappiopévog, Ta dOvTia TTou PpiokovTal OTO
TTow PEPOG Tou Biokou KIvduveUouv va eiloéABouv oTnv
€TMIPAvEIa TOU UAOU, yeyovog TTou Ba kavel To Sioko va
€CENBEI ATTOTOUO ATTO TO TIPOG ETTEEEPYATIA AVTIKEIUEVO
TIPOG TNV KateuBbuvan Tou XpAoTN.

Kpatdte Ta Xépla oOag WOAKPIG Q6 TNV TrePIoXn To KAGTONUA €ival CUVETTWG TO amoTéAeoua AavBaouévng

K?“ﬁg kai Tnv Aemida. To Xép! Tou Sev KP‘"é, ™mv XPong Tou epyaleiou fi/kal AavBaouévwy SIadIKACIWV 1
KUpio Aoy Tou epyaleiou TPETEl va Kpatd TN OUVBNKWV KOTTAG.

BondNnTIkA AaBR A va €ival OKOUUTTIOMEVO ETTAVW

oTO KApPTEP TOU KIvnTApPA. ETOI, Ta Xépia gag dev Ba u
KivduveUouv va BpeBolv oTn {wvn KOTIAG, oTn diadpopun

TOU BioKou.

m  Mnv amAwvere Ta Xépia 0AG KATW OTTO TO TEUAXIO
epyaociag. Pubuiote 10 BdBog KOTIAG avdAoya e TO
TIAXO0G TOU TTPOG ETTEGEPYATIa AVTIKEIUEVOU.

m Ta 36vTia Tou Siokou Sev TPETTEI VA TTEPICOEUOUV
TAQPWG KATW Omd TO TPOG EemMe§epyaoia
AVTIKEINEVO KOTA TNV KOTR. Mn kpardre MOTE 10 4
TIPOG £TTEGEPYATIa AVTIKEIYEVO PE TO XEPI | avdpeoa
oTa TedIa 0ag.

m ZITEPE@OTE TOo Of Mo oTadepr Bdon. islenecek
parcayl saglam bir platforma tespit edin. Kpartdre
TO epyaAeio Yévo aTrd Ta HovwHEVA KAl avTIoONoONTIKA

@

Mrropei va atmmogeux0ei ppovTiovrag va Tnpnéouv
opiopéveg TPo@uAdGgelis. Kpatdre yepd 10 TTPIOVI
HE Ta Buo oag XEPIA Kal TOTTOBETAOTE TA PTTPATO
oag £TO1 WOTE VO UTTOpouv va gAéylouv TO
evdeXOpEVO KAGTONHA. ZTABEITE OO TN HIa TTAEUP
TOU TrpIovioU OTav gpydleoTe, dAAd pn OTEKEOTE
ToTé oTnV gubeia Tou Siokou. To KAOTONUA EKTOGEVE!
améToua To TIPIGVI TTPOG Ta TToW, wWOTOCO N Kivnon
auTH PTTOpEl va eAeyXBei av 0 XPAOTNG TNV TTEPIPEVEI Kal
€ival TTPOETOINOOUEVOG.

Av o 3ioKOG OPNVWOEl i} OV TIPETTEI VO SIAKOYETE
TNV KOTA Yia otrolodnmrote Adyo, ammeAeubepwoTe
TN OKAVOAAnN Kal KPATAOTE TO TPIOVI MECA OTO
TMPOG £mMegePYyaTia AVTIKEIPEVO éwWg OTOU O SioKog
OTAMATACEl EVTEAWG Vva  TepIOoTpEPeTal.  Mnv
TPOOCTIAOEITE TTOTE VO QQAIPECETE TOV KOTITN ATTO
TO TEPAYXIO /| va Tov TPABNAEETE TTPOG Ta TTIOW EVW
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n Aemida KiveiTal, S10QOPETIKA UTTAPXEl Kivduvog
EMOTPOPNG. Av 0 SiOKOG OPNVWOEl, avalnTAaTe TV
airia Kol AGBETE Ta ATTAPAITATA PETPA WOTE va PNV
eTTAVaAN@OEi.

Mpiv BéoeTe WAAI TO TPIGVI O€ AsiToupyia yia va
OuUVEXIOETE MIO KOTTH, €UBUYpAUUIOTE OCWOTA TO
Sioko pe TNV gykoTrN Tou TrpIovioU Kal BeBaiwdeite
WG Ta 6vTIa dev ayyi{ouv To TTPOG ETTeESEPYATial
AVTIKEIPEVO. AV 0 BiOKOG £XEI TPNVWOEI HECT OTO TIPOG
eTegepyania  avTikeiuevo, KIvOuveUel va  TTPOKANOEi
KAOTONPA 6Tav TO TTPI6VI TEBET O€ AciToupyia.

®DPoVTIOTE VO UTTOOTNPIJETE TA MOKPIA TTPOG
E€MELEPYATIA AVTIKEINEVA WOTE VO OTTOPUYETE TO
O@AVWHA TOU SiOKOU KOl VO TTEPIOPICETE £TOI TOV
KivBuvo KAOTORHOTOG. Ta paKpId TTPOG £TTECEPYQTia
QAVTIKEIPEVA £XOUV TNV TAOT va Auyidouv Adyw idlou Toug
TOU Bdpoug. MTTopEiTE va TOTTOBETATETE UTTOCTNPIYUATA
kol ammd TIG Ouo TIAEUPEG TOU TIPOG ETTECEPYQTia
QAVTIKEINEVOU, KOVTE OTN YPAMUI KOTTAG KAl OTO ETTITTESO
TNG AKPNG TOU QVTIKEINEVOU.

Mn xpnoipotroigite auBAuppévoug i @Bapuévoug
diokoug. O1 un akoviopévol i AdBog ToTroBETNPEVOI
Siokol Ba  OnUIOUPYAOOUV I €YKOTTH  TTPIOVIOU
ETTIPEPOVTAG UTTEPPBOAIKT TPIRHA TOU SIOKOU KOI GUVETTWIG
peyaAuTePO Kivouvo OTPEBAWONG Kal KAOTOTHATOG.

Mpiv apxioete pia KOTrH, EAEYETE TTWG O SIAKOTITEG
pUBuIoNG Tou BdBoug Kal TNG KARONG €ival CcwoTd
akivnTotroinuévol. Av ol puBpioeig Tng Béong Tou
Siokou TpotrotroinBoUv Katd Tn JIAPKEID TNG KOTING,
0 OiOKOG KIVOUVEUEI VO OQNVWOEl Kal WTTOPE va
TIPOKANBEi KAGTONpA.

Mpooéxere 1810iTEPA OTOV KOBETE OE UTTAPXOVTEG
Toixoug N GAAeg TuPAég Treploxég. O diokog Ba
pTTopoloe va Bpel o€ KpUPPEvVa OToIXEl, Yeyovodg TTou
Ba Tpokaholaoe KAGTONUA.

AEITOYPTIA KATQ NMPOZTATEYTIKOY

Mpiv amd kdBe XpAoN, eAéyXETE TTWG TO KATW
TPOOCTATEUTIKO AdUOG KOAUTITEI OWOTA TO Sioko.
Mn XpnolyoTtrolgiTe To TPIGVI CAG AV TO KATW
TPOOCTATEUTIKO Adpag Oev pmopei va  KivnOei
€Ae0Bepa Kal av Sev TOTTOBETEITAI APECWG ETTAVW
o010 Sioko. Mnv oTepeWVETE Kal PN ao@aAileTe TTOTE
TO KATW TTPOCTATEUTIKO AGUOG OTNV AVOIKTH Béon.
Av 10 TTPI6VI TIECEI KATA AGBOG, TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Adpag ptropei va avadimAwBei. AvoonkwoTe To KATwW
TPOOTATEUTIKO AGMag pe T Poribeia Tou poxAou
Kol BePaiwbBeite TIWG PTTOPEI va PETAKIVNOET Xwpig
SuaokoAia kal TTwg dev ayyifel oUTe To dioKo 0UTE KavEVA
GAAo TuAa 6TToI0 Ywvia Kal BAB0G KOTIAG Kal av €Xel
ETTIAEYEI.

BeBaiwbeite Twg TO  €AaTApPIO  TOU  KATW
TPOOTATEUTIKOU Adpag €ival og KaAR KatdoTaon
Kal AgIToupyEi OWOTA. AV TO TTPOCTATEUTIKO AdMag
N 10 gAariplo Bev Asitoupyolv owoTd, {NTAOTE
TNV €mMdI6pBwWON TOUG [ TNV AVTIKATACTAOH TOUg
TPIV XPNOIMOTTOINCETE TO TPIOVI 0dg. To KATW
TIPOOTATEUTIKO MTTOPEI  va  AcIToupyei  EAATTWUATIKA
€€aITiag KATEOTPAPPEVWY €EAPTNUATWY, ATTOBECEWY 1
OUOCOWPEUONG UTTOAEIMPATWY.

To KATW TTPOCTATEUTIKO MTTOPEi va TpaBnxTei un
autopaTa HOvo yia €151kEG KOTEg OTTwg "Badiég
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KOTEG" Kol "oUVOETEG KOTEG™. ZnNKWOTE TO KATW
TIPOCTATEUTIKO AGHOG ME TO HOXAIOKO. ZTn OUVEXEIQ,
MOANIG o diokog €10€ABel OTO TIpOG  eTTECEpPyaaia
QVTIKEIUEVO, aATTEAEUBEPWOTE TO KATW TIPOCTATEUTIKO
Adpag. MNa 6Aoug Toug UTTOAOITTOUG TUTTOUG KOTIAG, TO
KATW TTPOCTATEUTIKO AGMAG TOTTOBETEITAI QUTOUATA OTN
Béon Tou.

n  EAéyxeTe TAVTO TTWG TO KATW TTPOOCTATEUTIKO Adpag
KAAUTITEl OVTWG TO BiOKO TIPIV OKOUUTTOETE TO
TPIOVI 0AG OE TTAYKO 1} 0TO TraTWHA. Av 0 Jiokog dev
KOAUTITETAI OWOTA, UTTOPE VA TTEPIOTPAQPET PE TN dUVONN
TNG adPAVEIag Kal va KOWEI KATI TTou Ba BpiokeTal oTnv
Tropeia Tou. Na €XETE yvwWan Tou YeyovoTog OTI 0 BioKOG
eCokoAouBEl va TTEPIOTPEPETAI yIO KATTOIO BIGOTNHA
META TN JIAKOTIH TOU KIVNTHPA.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

m H okévn Tou TrapdyeTal KATd TN XPAON TOU
TPOIOVTOG pTropei va gival emIBAaBAG yia TNV vyeia,
€0@AEKTN N EKPNKTIKA. MNnVv €10TTVEETE TA TTPIOVIdIa.
XpnoiyoTroigite oUOTNUA €£WONONG OKAVNG Kal OpPdTE
KATGAANAN pdoka TTpooTaciag. AQaipeite Ta TTplovidia
TTOU £XOUV UEIVEI TIPOTEKTIKG, TT.X. HE NAEKTPIKHA OKOUTTA.

= Mn xpnoipotrolgite TOTE AEIAVTIKO SioKO.

m  Xpnoigotrolgite pévo Aemideg mTou opifovral oTO
mopov eyxelpidio, cuppwveg pe To EN 847-1.

m  ATOQUYeTE TNV UTTEPBEPUAVON TWV GKPWY TWV
Aemidwv. Mn xpnoipotroigite apfAuppévoug n
@Bapuévoug diokoug. Mnv méCeTe UTTEPBOAIKA TO
epyaAeio.

m Mnv xpnoipotrolgite Aemideg peyaAuTEPNG R
HIKPOTEPNG SIAPETPOU ATTO TO TTPOTEIVOUEVO.

m PopdTe TTPOOTATEUTIKG QUTIWV.

= AYKIOTPWOTE TO TEUAXIO HE HIA  OUOCKEUR
ouykpdTtnone. EAelBepa Tepdyia epyaciag ptropolv
Va TTPOKOAECOUV GORaPS TPaUPATIOPS Kal NMIEG.

m  EAéySre TPOOEKTIKA TO UAIK6O TOU Oa KOTTEi,
1I310iTEPA OTAV XPNOIUOTTOIEITE aVAKUKAWUEVO §UAO,
yia &éva UAIKG 6TTwG Kap@id, Bideg Kal CUPPATITIKA.
Av Kop@Id, Bideg, CUPPATITIKG 1 TTAPOUOIN AVTIKEIUEVT
€pBouv og emar pE TNV AETida KATA TNV KOTIH, O
KOTITNG Ba utrooTei BAGBN Kol PTTopei va TTPOKANOEi
goBapdg TPAUPATIONOG GTOV XEIPIOTH i € TPITOUG.

m  Mnv ayyilete Tn Aemida TOU KOTITN OPEOWG META
To TPIOVIopA. H Aemrida kOTITN Beppaivetal Katd Tn
xerion.

META®OPA MIMATAPIQN AIGIOY

MeTagépeTe TN PTTATAPIO OE CUPQWVIA PE TIG TOTTIKEG
€0VIKEG BIOTAEEIG KOl TOUG KAVOVITHOUG.

Tnpeite OAES TIG €IDIKEG OTTAITATEIG GTN CUCKEUATIA KOl OTNV
ETIKETOL KATA TN METOQOPA TWV UTTATAPILV OATTO TPITOUG.
ESao@alidete 611 Bev Ba £pyovTal O€ TTAPH Ol UTTATAPIEG
HE GAAeG pTTaTaPiEG A PE aywyida UNIKG KaTtd Tn didpkeia
NG METAQOPAG, TTPOCTATEUOVTAG TOUG  €KTEBEINEVOUG
OUVOEOHOUG HE POVWON, UN aywylha TTWPOTA A Taivia.
Mn pPETOQEPETE PTTATAPIEG TIOU €XOUV  XTUTTAMATO 1
Siappor). EvnuepwBeite atmd Tn TTPOKTOPEIO YETAPOPWV Yia
TTEPAITEPW EIDOTTOINTEIG.

@
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AAAOI KINAYNOI

Akéun kal 6tav TO TIPOIOGV XPNOIUOTIOIEITAl CUUPWVA
HE TIG odnyieg, dev eival duvarr n ammOAUTn OTTOAEIPr
OUYKEKPIPEVWYV TTapayovTwy kivduvou. Katd Tn xpron
uTTopEi va TrpokUyouv ol ak6AouBol Kiviuvol Kal 0 XEIPIOTAG
TpETTEl va OidEl 181aiTEPN TTPOTOXK TTPOG ATTOPUYH TWV EEAG:

TpaupaTiopoi atréd TNV ETTIOTPOPH

— AioBdoTe kal KATAVONOTE TIG TTANPOPOPIEG TOU
TTaPOVTOG EYXEIPIBIOU.

TpaupaTiopoi até Tov kpadaoud

— TepiopioTe TNV €kBean. BA. “Meiwon Kivduvou”.

Tpauuancpog TTOU TTPOKOAEITaI ATTé TN OKOVN
Popdte TAVTA  TTPOOTATEUTIKA paTiv. PopdTte
KOTGAANAN pdoka TTPooTaCiag PE Ta OwoTd QIATpa
TTOU TTPOCTATEUOUV ATTO T OKOVN TTOU TTPOEPXETAI
amé 10 UAIKO epyaciag. Mnv Tpwrte, TIVETE N
KOTTVi(ETE OTOV XWPO epyaciag. BeBaiwbeite oTI
UTTAPXEI ETTAPKAG EE0EPIONAG TOU XWPOU Epyaaiag.

HAekTpotrAngia

— H Aemida ptropei va €pBel o€ €TTOPH PE KPUPEG
KOAWDIWOEIG, TTPOKOAWVTAG NAeKTPOdOTNON OF
TUAMOTA TOU TTPOIGVTOG. KpatdTte TrdvTa TO TTpoidv
ammd TIG €I0IKEG AABEG Kal TTPOOEXETE OTAV KAVETE
KOTTEG XWPIG 0patdTNTa OE TOIXOUG Kal TTOTWHATA
GTTOU PTTOPET VO UTTAPXOUV KOAWDIA OTO E0WTEPIKO.

THMEIQXZH Ortav epydleote o€ TOiXOUG, OPOPEG N

O4TTEdA, PPOVTIOTE va ATTOPEUYETE NAEKTPIKA KAAWdIa

Kol OWANRVEG agpiou i vepou.

TpaupaTiIopog atTd TTAPN) PE TN AETTIdA KOTTAG

— O1 Aemideg gival TOAU aixunpég Kai BepuaivovTal
katd TN xprion. Popdre ydvria otav aAAdleTe
AeTTideg. AIOTNPEITE OUVEXWG Ta XEPIA 0OG HOKPIG
ammd TNV TEPIOX) KOTIAG. XTEPEWOTE TO OF MIA
otabepry Bdon. Midvete pe o@IYKTAPA TO TEPAXIO
gpyaaiag 6TTou auTod gival duvaro.

MEIQZH KINAYNOY

‘Exel avogepbei 6Tl 01

KPAdaOHOi TwV  XEIPOKiVNTWY

epYOAEiwV PTTOpEl v GUPBAAAEI O€ pia TTABNON YVWOTH WG
2Uvdpopo Raynaud og opiopéva dropa. Ta CUPTITWHATA
TepIAapBAvouv Kvnoud, PoUdiaopa Kol AEUKOTNTA TwV
SakTUAWY, TToU ep@avifovtal ouviBwg PETA TNV €KBeon
oe kpuo. KAnpovopikoi TTapdyovTteg, €kBeon o€ KpUo Kal
uypaoia, KATTVIOPO Kal TTPAKTIKEG epyaciag Bewpeital 6T
gupBAAAoUY OTNV EKOAAWON TWV CUPTITWHATWY. MTTopolv
va An@Bouv péTpa atd To XEIPIOTA yia Tnv TBavr yeiwaon
TWV EMOPACEWY KPASAOUWV:

Alatnpeite T0 OWHO oag (eaTé O6TAV O KaIPOG Eival
Wuxpog. Popdte ydvTia  KATd TOV  XEIPIOUO TOU
pnxavApaTtog, yia va diatnpeite {eoTd Ta XEPIQ Kal
Toug KaptoUg ogag. O wuxpdg Kaipdg eival KUpIog
TTapdyovTiag Tou OUPBAAAEl oTnv  ekdiAwon Tou
ouvdpoéuou Raynaud.

MeTd amé kdBe Tepiodo AsIToupyiag, KAVETE QOKATEIG
yla va augdveTe TNV KUKAogopia aipaTtog.

Kdvete  TakTikd  SloAgigpata Katd TNV
[MepiopieTe To oUVOAO €kBEONG Avd NuEPQA.

epyaoia.

Av TTapoucIGoETE OTTOIOOATIOTE CUMTITWHA OUTAG TNG

TAONoNg, SIOKOWTE aPéowg TN XPHoN Kal CUPBOUAEUTEITE
TOV YIOTPO 0OG VIO TA CUPTITWHATA.

A NPOEIAOMOIHZH

Ymdpxer  kivduvog  TpOKAnong i emdeivwong
TPAUPATIOUOU, ATTO TNV TTAPATETAPEVN XPrioN EPYOAEioU.

‘OTav xpnoIPOTIOoIEITE TO EPYAAEIO Yia HEYAAEG TTEPIOSOUG,

KAVETE TAKTIKA SIaAEippaTa.

FNQPIZTE TO MPOION ZAZ

BAérmre oeAida 108.

CENODOAWN =

KoupTri 0dnyoU dkpwv

KoupTri rpooappoyng Aogotunang
MrtrpooTivi) AaBn

KoupTri ammac@dAiong Tng okavddAng
AIoKOTITNG

MAAKTPO aopdAiong Tou agova

2 0vOeoPOG WAV OKOVNG

1610 avappdPnong

Egaywviko kAeidi

0. MoxA6g KAEIBWPATOG TTPOCaPHOYAG BdBoug
1. Bida Aemidag

2. E§wrepikn gAavTa

3. Eowrtepikn @AGvT O

4. Ndpa

5. MpoaTateuTikd 0dnyoU dkpwyv

6. OUpa pTartapiog

ZYNTHPHZH

A NPOEIAOMOIHZH

To TTpoidv dev TTPETTEI TIOTE VO OUVOEETAI OE TTOPOXN
10x00G 6TaV GuvapuoAoyeiTe e§apTApaTa, 6Tav diEEAyeTe
pubuioelg, kaBapioud, ouvtipnon f 61av To TTPOIOV O
xpnoipotroigital. Mia atmrooUvdean Tou TIpoidvTog Ba
eutrodioel Tuxaia ekkivnon, n omoia Ba ptopolde va
TIpoKaAéoEl cOBAPO TPAUPATIONO.

@

211G epyaaieg OEPPIG XPNOIPOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKA
AvTOAOKTIKGE  TOU  KOTOOKEUQOTH. H  xprion
OTTOIOUBATIOTE  GAAOU  aVTAAAOKTIKOU — PTTOpEl  va
TTOPOUCIGoel KivOUvo 1 va TIpoKaAéoel {nuid OTO
epyaAeio oag.

ATTOoQUYETE TN XPron SIOAUTWVY KATG TOV KaBaApIouo
TTAQOTIKWV €§apTnudTwy. Ta TTePIooOTEPA TTAACTIKG
MTTOPOUV VO UTTOGTOUV {nUIG aTTd Tn XPrion OpIoHEVWY
S1aAUTWY TTOU B1aTIBEVTAI OTO EUTTOPI0. XPNOIUOTIOIOTE
éva kaBapd TTavdki yia va kabapioeTe TIG akaBapaieg,
TN OKOVN, KATT.

2€ KOPia TTEPITTITWON KNV ETTITPETIETE TA UYPA QPPEVWY,
n Bevdivn, TpoidvTa pe Bdon 1o TETPEAQIO, EAaua TTOU
OielIodUouUv KATT. va €pyovtal o€ €Tma@n Pe TTAACTIKG
TUAMATa. Ta TTPOoIGVTA QUTA TTEPIEXOUV XNMIKEG OUTIEG
TTIOU PTTOPOUV va TTPOgEVATOUV ¢nuId, va PEIWOOUV 1
Va KOTAOTPEWOUV TO TTAOCTIKO.

®opdrte  TTAVIO  TTPOCTATEUTIKG  yuaAid 1 yuoAid
ao@oAeiag pe TTAdIVEG QOTTIOEG KATA TOV XEIPIOPO

EAnvikda | 105
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pnxavokivnTwy epyaAgiwv fi og epyaadieg pe okovn. Av
n epyacia TTPoKaAei okdvn, opdTe Kal €IDIKA JATKa.

~re
—
—

EurAsian ofjua moTtotnTag

MNa peyaAltepn ao@dAeia kal olomioTia, OAeg ol
ETTIOKEVEG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI aTTO £§0UCI0O0TNHEVO

kévipo oépPig Tng Ryobi. OuKpPaVIKO CriHa GUPHOPPWANG

(©

AINANZH

MapakahoUue diaBdaoTe TG 0dnyieg
TIPOOEKTIKG TTPIV EEKIVATETE TO UNYAVNHA.

OAa T1a €dpava aTo TIPOIGV €xouv AITTaVOEl pe €TTapkh
TO0OTNTA  AITTavTIKoU UWnAAG ToIdTnTag yia OAn TN
Sidpkela {wNG Tou TTPOIOVTOG, UTTO PUOIOAOYIKEG TUVBNKEG

Aemoupyiag.  Zuvemwg,de  XPEIGETal  kaia  eTTTAéoV Ta nAekTpikG TTPOIOVTA TTPOG aTTOPPIYN

>4 @

AiTavon. Oev Ba TrpéTTel va attoppitrTovTal hadi
UE Ta oIkiakd atroBAnTa. Mapakaholue
QAVOKUKAWOTE GTTOU UTTAPXOUV Ol
MPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ avTioToIXEG eykaTaoTdoelg. MIAfoTe

AVOKUKAWVETE TIG TTPWTEG UAEG avTi va TIg ME TIG TOTTIKEG ansg n Tov m,’u)\mr] yia

TIETATE WG aTTopPpPiPaTa. Mo TV TrpocTasia Va 0a6 EVNHEPWOOUV OXETIKA HE Ta

Tou TIEPIBGAAOVTOC, TIPETTEl VO YiveTa | TTPOYPGHUATA aVaKUKAWONG.

Siahoyr} Tou epyaAEiou, Twv £aPTNUATWY Kal

B WV GUOKEUGGIGV TOU. ZYMBOAA ZTO ErXEIPIAIO

SYMBOAA £TO MPOION |I|
Znueiwon

Mpogidotroinon ac@aAeiag

Xpoévog avapovig
nO TauTnTa OT KEV
v BAr AVTG)\)\C'XKTIKU' Kal e§apTApaTa TTwAouvTal
XwpPIoTA
— Jednosmerny prud O akbhouBeg  mpoeidomronTikég  Aégeig  kai - vvoleg
Tpoopifovtal va egnyfioouv Ta eTTimeda KivoUvou TTou
ouvdEovTal ue autd TO TTPOIOV:
min-' ApIBUG OTPWV A KIVACEWY avd AeTTT

/\ KINAYNOE

YTrodeikvUel Jia ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATAOTAGN, N
oTroia, av dev atropeuxBei, Ba odnyAoel oe Bdavato i
goBapd TpaupaTioud.

Mnv KOBeTe péTaha /\ NPOEIAOMOIHEH

YTrodelkvUel pia duvnTIKA €TTIKIVOUVN KATdoTaon, n oTroia,
av dev atropeuyBei, Ba odnynoel og Bavato 1} coBapd
dopdTe TIPOCTATEUTIKA HATIWV TPAUUATIONO.

/\ NPOZOXH

YT1odelkvUel pia duvnTiKG eTTIKiVOUVN KAtdoTaon, n otroid,
av dev atroQeuxBei, evdéxeTal va odnynoel o eAappu i
METPIO TPAUUOTIONO.

=0MAo

Kivduvoa! Aixunpr Aemrida.

Na pnv exTiBeTan o€ Bpoxn NMPOZOXH
(Xwpig ouppolro Tpoeidotroinang ao@aAeiag) YTTOdEIKVUEl
Temm M0 KAT@oTaOoN TTIOU UTTOPE] VO 0dNYAOEl 08 UAIKEG CnHIEG.
7 MAGTOG KOTTAG

AdvTia Aettidag
c E Zuppopowon CE
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English
Product specifications

Circular Saw
Model
Voltage

Blade diameter
Blade arbor

Cutting capacity (0°)
Cutting capacity (45°)
No-load speed

Blade - width of cut
Blade teeth
Blade thickness

Weight - excluding
battery pack

Weight
According to EPTA-
Procedure 01/2003

Measured sound
values determined
according to EN
60745:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN
60745:

Cutting wood

Uncertainty K

Francais
Caractéristiques de
I'appareil
Scie Circulaire
Modele
Tension

Diamétre du disque
de coupe

Arbre de lame

Capacité de coupe (0°)
Capacité de coupe
(45°)

Vitesse a vide

Lame - Largeur de
coupe

Nombre de dents

Epaisseur de la lame

Poids - sans batterie

Poids
Selon la procédure
EPTA 01/2003

Valeurs du son mesuré
déterminées selon EN
60745:

Niveau de pression
sonore pondéré A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale) a
été déterminée selon
EN 60745:

Coupe de bois

Incertitude K

Deutsc
Produkt-Spezifikationen

Kreissage
Modell
Spannung

Sageblatt Durchmesser
Sageblattspindel
Schnittkapazitat (0°)
Schnittkapazitat (45°)

Leerlaufdrehzahl

Sageblatt - Breite des
Schnitts

Sagezahne
Sageblatt Dicke

Gewicht - ohne Akkupack

Gewicht
Gemal EPTA-Verfahren
01/2003

GemaR EN 60745:
gemessene Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie Gehérschutz.

Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 60745:

Sagen von Holz

Unsicherheit K

®

spafol
Especificaciones del
producto

Sierra Circular
Modelo

Tensién

Diametro de la hoja

Ranura de la cuchilla

Capacidad de
corte (0°)
Capacidad de corte
(45°)

Velocidad sin carga

Hoja - Ancho del
corte

Dientes de la hoja
Grosor hoja

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso

Segun el
procedimiento EPTA
01/2003

Valores medidos del
sonido en funcién de
la norma EN 60745:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores de
vibracioén total (suma
de vectores triax.),
determinado segun la
norma EN60745:

Corte de madera

Incertidumbre K

Italiano
Specifiche prodotto
Sega circolare
Modello
Voltaggio

Diametro lama
Portalama

Capacita di taglio (0°)
Capacita di taglio (45°)

Velocita a vuoto

Lama - Ampiezza
di taglio

Denti lame
Spessore lama

Peso - Senza gruppo
batteria

Peso

Secondo quanto
indicato dalla EPTA-
Procedura 01/2003

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 60745:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

| valori totali delle
vibrazioni (somma di
vettori in tre direzioni)
sono misurati
conformemente alla
norma EN60745:

Tagliare legno

Incertezza K

Nederlands
Productspecificaties
Cirkelzaagmachine
Model
Spanning

Zaagblad o

Asgat o
Zaagcapaciteit (0°)
Zaagcapaciteit (45°)

Onbelast toerental

Zaagblad -
Maaibreedte

Zaagbladtanden
Zaagbladdikte

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht
Overeenkomstig de
EPTA-procedure
01/2003

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming
met EN 60745:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden
(triaxale verctorsom)
vastgesteld in
overeemstemming
met EN60745:

Hout zagen

Onzekerheid K

Portugués
Especificagdes do
produto
Serra Circular
Modelo
Voltagem

Diametro da lamina

Eixo da Lamina

Capacidade de
corte (0°)
Capacidade de corte
(45°)

Velocidade em vazio
Lamina - Largura

do corte

Dentes da lamina

Espessura lamina

Peso - excluindo
conjunto de bateria

Peso

De acordo com o
Procedimento EPTA
01/2003

Valores medidos do
som em fungao da
norma EN 60745:

Nivel de pressao
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgao dos
ouvidos.

Os valores totais
de vibraggo (soma
do vector triax)
séo determinados
em conformidade
com a:

Corte de madeira

Incerteza K
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Dansk venska uomi orsk Pycckun Polski
Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot | Produktspesifikasjoner ;(::;K;:p"mmm Parametry techniczne
Rundsav Cirkelsag Pyorosaha Sirkelsag LupkynsipHas nuna Pilarka tarczowa
Model Modell Malli Modell Mogenb Model R18CS7
Spaending Spanning Jannite Spenning HanpsixeHne Napiecie 18V ===
Klir Klir Terén lapimitta Bladdiameter E::'ZGTP pexyiero Srednica tarczy tnacej 184 mm
Klingeholder Sagklinga Teran varsi Bladaksel ul'{':::'(:'qenb pexyiero Trzpien tarczy tngcej 16 mm
Savekapacitet (0°) Skarkapacitet (0°) Leikkuukapasiteetti (0°) |Sagekapasitet (0°) Z)e:;(yu'laﬂ Chccobiech é:t::s((;:;) Ziacec 60 mm
Savekapacitet (45°) Skarkapacitet (45°) | Leikkuukapasiteetti (45°) | Sagekapasitet (45°) Zes”(f)y”“a” cnocoGHocT, éaslf,')es mozliwosci cigcia | 4
Tomgar Tyhjékayntinopeus Hastighet ubelastet S::;)OCTE' Ha xonocrom Predkos¢ bez obcigzenia | 3700 min™!
Klinge - Snitbredde Sagklinga - Skarbredd Teré - Leikkauksen Blad - Bredde pa Neaave - Llinpura Tarcza - Szeroko$é cigcia| 1,6 mm
leveys kappet paspesa
Klingeteender Séagtand Terén hampaat Bladtenner Yuncno 3ybbes Liczba zgbow tarczy 24T
Klingetykkelse Sagklingatjocklek Terépaksuus Blad tykkelse TonuwwHa lessu Gruboé¢ Tarcza 1,0 mm
q . q Bec - 6es

,V&gt =l A U ',,B.a“ef' Paino - iiman akkua Vel -'uten aKKyMynsiTOPHOWM Waga - bez akumulatora | 2,76 kg
ikke medfoljer ej batteripakke

6arapeun
Vet Vikt Paino Vekt E‘?chTaeTcTB eT Waga
| henhold til EPTA- Enligt EPTA 01/2003 EPTA-menetelman | henhold til EPTA- T e6oeanm);n EPTA- Zgodnie z procedurg 3,18 kg
procedure 01/2003 9 01/2003 mukaan prosedyre 01/2003 P EPTA 01/2003

Procedure 01/2003

V13MepeHHble 3HaueHMs!

. e Mitatut arvot méaaritetty | Malte lydverdier napameTpoB 3Byka Zmierzone wartosci
r:;:;m%?gﬁ%ou& gﬁ??gﬁagg?::rden EN 60745: standardin |bestemt iht. EN onpeaeneHbl B akustyczne zgodnie z
) B 9 B mukaan: 60745: cootBeTcTBUM C EN norma EN 60745:

60745:

. . o . . |A-painotettu . . .| YpoBeHb A-B3BelueHHoro | A-wazony poziom L,=925
A-vaegtet lydtryksniveau |A-vagd ljudtrycksniva nenpainetaso A-vektet lydtrykkniva 3BYKOBOTO AABNGHIS ciénienia hatasu dB(A)
Usikkerhed K Osakerhet K Epatarkkuus K Usikkerhet K Pas6poc K fenelio=c 3dB

pomiaru K
A-vaegtet lydeffektniveau | A-vagd ljudeffektsniva | A-painotettu &anenteho | A-vektet lydeffektniva prBethA-BSBeLI.IeHHOVI A-wa_zoqy poziom L, =1035
3BYKOBOW MOLYHOCTH natezenia hatasu dB(A)
" " " . Niepewnos¢
Usikkerhed K Osakerhet K Epatarkkuus K Usikkerhet K Pas6poc K porniaru K 3dB
Beer hereveern. Bér hérselskydd. Kéyta korvasuojia. Bruk herselsvern. Mcnonbayiite HaywwHnku! Stosowa srodki
ochrony stuchu!
CyMMapHOe 3HaueHne Wartosci
Det totala Tarinan kokonaisarvot |De totale BuBpaLum (BekTopHast sumaryczne drgan
Totale vibrationsvaerdier |vibrationsvardet (kolmiakselinen vibrasjonsverdiene cymma no Tpem (suma wektorowa
(triax vector sum) (treaxelvektorsumma) |vektorisumma) (triax vektor-sum) er | koopauHaTam) przyspieszen mierzona
afgeres ifelge EN60745: | &r framtaget enligt maédritettyna standardin | fastsatt i henhold til | onpepenexo B czujnikiem typu triax)
EN60745: EN60745 mukaisesti: | EN60745: COOTBETCTBIAM CO okreslone zgodnie z
crangaptom EN60745; | norma EN60745:
Skeering i tree Saga tra Puun leikkaaminen Kapping av tre PesaHue apeBecuHbl Cigcie drewna a,=0,8m/s?
Usikkerhed K Osékerhet K Epatarkkuus K Usikkerhet K Pas6poc K Nz 1,5 mis?
pomiaru K




Roméana

Lietuviskai

Technické tdaje produktu

Rotacni pila

Model

Elektrické napéti

Primér kotouce

Hridel kotouce
Maximalni profez (0°)
Maximalni profez (45°)
Otacky naprazdno

Pilovy kotou - Sitka fezu
Zub kotouce

Pilovy kotou¢ Tloustka
Hmotnost - bez baterie

Hmotnost
Dle protokolu EPTA
01/2003

Nameéfené hodnoty hluku
Zjisténé dle EN 60745:

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena funkci A

Nejistota K
Pouzivejte chranice

sluchu.

Celkové hodnoty vibraci
(tfiosy vektorovy soudet)
uréené v souladu s
EN60745:

Rezéni dieva

Nejistota K

Termék miiszaki adatai

Tipus

Fesziiltség

Tarcsa atméréje
Firészlap furata
Vagasteljesitmény (vagasi
vastagsag) (0°)
Vagasteljesitmény (vagasi
vastagsag) (45°)

Uresjarati fordulatszam

Flrészlemez - Vagas
szélessége

Firészlap fogai
Vastagsag Frészlemez

Tomeg - akkumulator
nélkiil

Toémeg

A01/2003 EPTA-eljaras
szerint

Ahang értékek
meghatarozasa az EN
60745: szerint tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédét.

Vibracio teljes értékei
(haromtengelyii
vektorosszeg), az
EN 60745 szerint
meghatarozva:

Fa vagasa

Bizonytalansag K

Specificatiile produsului

Fierastrau circular

Model

Tensiune

Diametru lama

Ax lama

Capacitate de taiere (0°)
Capacitate de taiere (45°)
Viteza in gol

Lama - Latime a taierii
Dinte lam&a

Grosime Lama

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate

Tn conformitate cu
Procedura EPTA din
01/2003

Valori de sunet
mésurate determinate
n conformitate cu EN
60745:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere acustica
ponderata A

Incertitudine K
Purtati aparatoare de

urechi.

Valorile totale ale vibratjilor
(suma vectoriala a trei
directii) au fost determinate|
conform EN60745:

Lemn de taiere

Incertitudine K

Produkta specifikacijas
Ripzagis

Modelis

Spriegums

Asmens diametrs
Asmens ass
Zagésanas raziba (0°)
Zagésanas raZiba (45°)
Apgriezieni bez slodzes
Ripa - Griezuma platums
Asmens zobi

Ripa biezums

Svars - iznemot
akumulatora iepakojumu

Svars

Saskana ar EPTA
procedaru 01/2003

Izméritas skanas vértibas
ir noteiktas saskana ar
EN 60745:

A-limena skanas
spiediena lTmenis

Kludas vértiba K

A-limena skanas jaudas
limenis

Kludas vértiba K
Lietojiet dzirdes

aizsargus.

Vibraciju kopéjas vértibas
(trisasu vektoru summa)
tiek noteiktas atbilstosi
EN60745:

Koksnes grie$ana

Kladas vertiba K

Gaminio techninés
savybés

Diskinis pjaklas

Modelis

|tampa

Pjovimo disko skersmuo
Geleztés asis

Pjovimo talpa (0°)
Pjovimo talpa (45°)
Greitis be apkrovimo
Gelezté - Pjovimo plotis
Geleztés dantuky skaicius
Gelezte storis

Svoris - nejskaitant
baterijos paketo

Svoris

Pagal Europos elektriniy
irankiy asociacijos (EPTA)
nustatytg tvarkg 01/2003

ISmatuotos garso vertés
nustatytos pagal EN
60745:

A svertinis garso slégio
lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso galios
lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy
apsaugos priemones.

Bendros vibracijos
vertés (trikampio vektoriy
suma) nustatomos pagal
EN60745:

Medienos pjovimas

Nepastovumas K

Toote tehnilised andmed

Ketassaag

Mudeli téhis

Pinge

Saeketta labimost
Loiketera
Loikestigavus: (0°)
Loikestgavus: (45°)
Kiirus ilma koormuseta
Saeketas - Loikelaius
Loiketera hammas
Saeketas paksus

Mass - valja arvatud
akupakett

Mass
Vastavalt EPTA-
protseduurile 01/2003

Mb&dtevaartused on
kindlaks maératud
vastavalt standardile EN
60745:

A-kaalutud heliréhu tase

Mostemaédramatus K

A-kaalutud helivdimsuse
tase

Mostemaédramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni koguvaartused
(kolme suuna
vektorsumma) on vastavalt
standardile EN 60745
maaratud jargmiselt:

Puidu saagimine

M&otemaaramatus K




Hrvatski

Specifikacije
proizvoda

Cirkularna pila

Model
Napon
Promjer rezne ploce

Rezna plo¢a
Kapacitet rezanja
(0°)

Kapacitet rezanja
(45°)

Brzina bez
opterecenja

Oétrica - Sirina reza
Zubi pile
Debljina Ostrica

Tezina - baterija nije
ukljucena

Tezina
Prema EPTA-
postupku 01/2003

Mjerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 60745:

Ponderirana
razina tlaka zvuka

Neodredenost K

Ponderirana
razina zvucne
snage

Neodredenost K

Nosite stitnike
Zza usi.

Ponderirana
energetska
vrijednost Ukupne
vrijednosti vibracija
(troosni vektorski
zbir) odreduju se u
skladu s EN60745:

Rezanje drveta

Neodredenost K

Slovensko Slovengina

Specifikacije izdelka

Krozna Zzaga

Model
Napetost
Premer rezila

Os rezila
Zmogljivost rezanja
(©)

Zmogljivost rezanja
(45°)

Hitrost brez
obremenitve

Rezilo - Sirina
rezanja

Zobje rezila

Rezilo debelina

Teza - razen baterij

Teza

Skladno s
postopkom EPTA
01/2003

Izmerjene

zvoéne vrednosti

dolo¢ene v skladu
s standardom EN
60745:

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka

Nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvo&ne modi

Nedolo¢. K

Nosite $¢itnike za
usesa.

Skupna vrednost
vibracij (vektorska
vsota treh smeri)
dolo¢ena v skladu z
EN60745:

Zaganje lesa

Nedolo¢. K

Specifikacie
produktu

Kotucova pila
Model

Napatie

Priemer pilového
kotica

Priemer vretena
Kapacita rezania
(0°)

Kapacita rezania
(45°)

Otacky bez
zataZenia

Ostrie - Sirka rezu
Zubky Cepele

Ostrie hribka

Hmotnost -
okrem jednotky
akumulatora

Hmotnost'
Podla EPTA-
Procedure 01/2003

Namerané
hodnoty uréené
podfa EN 60745:

Vézena A hladina
akustického tlaku

Odchylka K

Vézena A hladina
akustického
vykonu

Odchylka K
Pouzivajte

chranice sluchu.

Celkové hodnoty
vibracii (sthrn
triaxialneho vektora)
uréuje norma
EN60745:

Rezanie dreva

Odchylka K

®

Bwnrapus

TexHuyeckn
XapaKTepUCTIKMA

Linpkynspex
TPUOH

Mopgen

Hanpexenve

[Ouametbp Ha
ocTpreTo

Ban Ha octpre
Kanauutet Ha
psasaHe (0°)
Kanauwutet Ha
psizaHe (45°)
CKOpOCT Ha npaseH
xon

Ocrpwe - WupuHa
Ha psisaHe

316y Ha ocTpreTo

[eb6envHa Ha
ocTpueTo

Terno - 6e3
Gartepusita

Terno
(cboTBETCTBME C
EPTA 01/2003)

WNamepenute
CTOHOCTM

Ha 3ByKa ca
onpeaenenm 8
CbOTBETCTBME C
EN 60745:

HuBo Ha wymoBo
HansraHe ¢
paBHuLe A

MpomexnuBocT

(K)

Hueo Ha cunata
Ha Wyma ¢
paBHuLe A

MpomexnuBocT

(K)

Hocete
aHTUhOHN

Obwara
CTONHOCT Ha
BubpauunTe
(TprocHa
BEKTOpHa cyma)
€ onpepenexa B
CbOTBETCTBUE C
EN 60745:

PsizaHe Ha A4bpBO

MpomexnuBocT

yKpaiHCbka
MOBa
TexHiuHi
XapakTepuctukn
npoAyKTy

LinpkynsipHa nunka

Mapka
Hanpsbkenne

[Hiametp nesa

Orteip Bany
[Aiana3soH pisaHHsa
©)

[iana3soH pizaHHsa
(45°)

LLiBnakicts 6e3
HaBaHTaXeHHs!
Avck - WwupuHa
pi3aHHs

Kinbkicts 3y6uis Ha
ancky

ToBLmMHa Ancky

Bara - 6es
akymynsTopa

Bara (BignosiaHo o
npoueaypu EPTA
01/2003)

W3mepeHHble
3HaYeHUst
napameTpoB 3ByKka
onpeqeneHsl B
COOTBETCTBUN C
EN 60745:

A-3BaxeHuit
piBeHb 3BYKOBOTO
TUCKy

HesunaHadeHbicTb K

A-3BaxeHuit
piBeHb 3BYKOBOT
MOTYXXHOCTI

HesunaHadeHbicTb K

[LiameTp pixyyoi
TiHii.

CymmapHoe
3HayeHne
BuBpauumn (cymma
BEKTOPOB M0 TpeM
KOOPAMHATHBIM
0csiM) onpeaeneHo
B COOTBETCTBUN CO
crangaptom EN
60745:

Piska gepesa

HesunaHadeHbicTb K

Turkce
Uriin Ozellikleri

Dairesel Testere

Model
Gerilim
Bigak capi

Bigak Mili

Kesim kapasitesi
(0°)

Kesim kapasitesi
(45°)

Bota hiz

Bigak - Kesim
genisligi

Bigak digleri
Bigak kalinlig

Agirlik - Harici
batarya takimi

Agirlhk
EPTA-Prosed(irii
01/2003'e gore

EN 60745: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikh ses
basing seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikh ses
glicl seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

EN 60745 normuna
uygun olarak
belirlenmis titresim
toplam degerleri
(triaks vektor
toplami):

Ahsap kesme

Belirsizlik K

EAANVIKG

Mpodiaypapég
MpoidvTog

KukAIKGG KOTTTNG

MovtéAo

Téon

AiépeTpog Aemridag
Agovag Aetridag
IkavétnTa KoTTrg (0°)

IkavétnTa KOTTAG
(45°)

TauTtnTa OT KEV

Ndpa - MAdrog
KOTTAG

Advtia Aemridag
Aapa méayog

Bapog - xwpig
JTTaTapio

Bapog

Z0pQwva e TV
Aiadikacia EPTA
01/2003

MeTpNUEVEG TIUEG
AXOU CUPPWVA PE
10 EN 60745:

A-oTaBpIopévo
emmimedo Trieong
rfixou

ABeBaidTnTa K

A-oTaBpiopévo
eTmimedo éviaong
rfxou

ABeBaidTnTa K

®opare
WTOOOTTIOEG.

ZUVOAIKEG agieg
KPadAOHWY
(Tp1agoVIKG
dlavuouaTikd
G8poiopa) CUPPWVA|
e EN60745:

Kot §uhou

ABeBaidTTa K

R18CS7
18V ===

184 mm
16 mm

60 mm

44 mm
3700 min*
1,6 mm
24T

1,0 mm

2,76 kg

3,18 kg

L,=925
dB(A)

3dB

L,=1035
dB(A)

3dB

a, =0,8m/s?

1,5 m/s?




English

Francgais

Deutsch

Espariol

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Compatible battery
pack (not included)

Lithium-lon

Compatible charger (not|
included)

Batterie et chargeur

Pack batterie
compatible (non
compris)

Lithium-lon

Chargeur compatible
non compris;

Akku und Ladegerat

Kompatible Akkus
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Lithium-lonen

Kompatibles Ladegerat
(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Bateria y cargador

Packs de Bateria
compatibles (no
incluido)

I6n-litio

Cargador compatible|
(no incluido)

Batteria e caricatore

Gruppo batterie
compatibile (non
incluso)

loni di litio

Caricatore
compatibile
(non incluso)

Accu en lader

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Lithium-ion

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Bateria e carregador

Baterias compativeis (ndo
incluida)

lao-Litio

Carregador compativel
(ndo incluida)

Cestina

Magyar

Latviski

Lietuviskai

Baterie a nabijecka

Kompatibilni akumulator
(nepribalen)

Lithium iontovy
akumulator

Kompatibilni nabijecka
(nepribalen)

Akkumuléator és tolté

Kompatibilis akkumulator
(nem tartozék)

Litiumion

Kompatibilis tolté
(nem tartozék)

Baterie si incarcator

Acumulatori compatibili
(neinclus)

Litiu-lon

incarcator compatibil
(neinclus)

Akumulators un ladétajs

Saderigu akumulatoru
komplekts (nav kompl.)

Litija-jonu

Saderigs ladétajs
(nav kompl.)

Baterija ir jkroviklis

Suderinamas baterijos
paketas (nepridedama)

Litis-jonas

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)




Svenska

Suomi

Pyccknin

Polski

Batteri og oplader

Kompatibelt batteri
(medfelger ikke)

Lithium-ion

Kompatibel oplader
(medfelger ikke)

Batteri och laddare

Kompatibelt batteripack
(inte inkluderat)

Litiumjon

Passande laddare
(inte inkluderat)

Akku ja laturi

Yhteensopiva akku

(ei mukana)

Litiumioni

Yhteensopiva laturi

(ei mukana

Litium-lon

Batteri og lader

Kompatible batteripakker
(ikke inkludert)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Barapes 1 3apsiHoe
YCTPOIACTBO

CoswmecTumas
akkymynsiTopHasi 6aapes
(He BXOAUT B KOMMNEKT
nocTaBku)

TuTnit-wonHas
aKkyMynsTopHast
Gatapes

CosmecTtumoe
3apsiAHOe YCTPOMCTBO
(He BXOAWT B KOMMIEKT
NOCTaBKM)

Akumulator i tadowarka

Pasujgce akumulatory
(nie dofaczona)

Li-lon

Odpowiednia
tadowarka
(nie dotgczona)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627

Hrvatski

yKpaiHcbka

Baterija i punjaé

Kompatibilno
pakiranje baterija
(nije ukljuceno)

Litij-ion

Kompatibilni punjaé
(nije ukljuceno)

Slovensko Slovencéina Bwnrapus
Bateria in polnilnik Aku[nL!Iétor a EaTepfm " 3apsiaHo
P, CbBmecTuma
Kompatibilna
Zdruzljive baterije | jednotka akymynaropHa

(ni prilozen)

Litij-ionska

Zdruzljiv polnilec
(ni priloZen)

akumulatorov (nie je
sucastou balenia)

Litium-iénova

Kompatibilna
nabijacka (nie je
sucastou balenia)

Gatepusi (He
€ BKrIlo4YeHa B
KoMnnekTa)

Tutneso-ioHHa

CbBmMecTUMO
3apsIAHO YCTPOIACTBO|
(He e BKIloYeHo B
KOMMeKTa)

Turkge EAANvika
MOBa
AKymyn;r_rop S— Batarya ve sarj aleti Mnawp!u K
3apsAHNR NPUCTPIR @OpTIOTAG
CymicHuit
akymynatop Uyumlu pil takimi Supparh pTarapia
(He BxoaNTL B (dahil degildir) (dev epiAapBaveran)
KOMMNeKT)
NiTiit-ioHHnit Lityum-iyon NiBiou-16vTwy

CymicHuit
3apsigHuiA npucTpiii |Uyumlu sarj cihazi | ZupBatoo gopTioTnol
(He BxoguTb B (dahil degildir) (dev TepiAapBaveran)
KOMMIeKT)

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627




®

@ WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d'émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN60745 et peut étre
utilisé pour comparer un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s'applique
a l'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ou I'outil est arrété ainsi que les périodes o il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d'exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN60745 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhcht werden.

Eine Einschatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusétzliche Sicherheitsmafinahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segln una prueba estandarizada que figura en EN60745 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacion preliminar de la exposicion. El nivel de emisién de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emision de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta esta desconectada o cuando esta conectada
pero no esta realizando ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizaciéon
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN60745 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi 0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

AVISO

O nivel de emiss&o de vibragdes fornecido nesta folha de informacdes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN60745 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliagéo preliminar da exposi¢édo. O nivel de emissdo de vibragédo declarado
refere-se a aplicagéo principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagdes diferentes, com acessérios diferentes ou néo for devidamente
mantida, a emissdo de vibracdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposicdo as vibracdes deve ter, também, em
consideracdo o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas ndo esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposicdo durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranca que protejam o operario dos efeitos
da vibragdo como a manutencéo da ferramenta e dos acessorios, a manutengao
das méaos quentes e a organizacgdo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifalge EN60745 og kan bruges til at sammenligne veerktojer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nar veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis vaerktajet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at vaere
i brug. Dette kan medfere en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operatgren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktej og
ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere arbejdsmeonstre.
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@VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppméts i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN60745 och som kan anvéndas for att
jamfora verktyg. Det kan anvandas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvéndaren utsatts for. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvénds i
andra syften, med andra tillbehér eller om verktyget &r daligt underhallet kan
vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det kan kraftigt ¢ka vibrationsnivaerna éver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren utsatts fér ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget &r avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvéandaren fran effekterna av vibrationer &r:
underhallning av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

®VAR0|TUS

Taman tiedotteen tarinataso on mitattu EN60745-standardien mukaisilla testeilld, ja
niitéd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetdan muuhun tarkoitukseen, muilla lisélaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Taméa voi
k kokonaisaltistumista huomatt ti koko ty6jakson kuluessa.

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kaynnissa, mutta sita ei kayteta varsinaiseen tyoskentelyyn. Tama
voi véhentaa kokonaisaltistumista huor i koko tySjakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja tur i kayttajan tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite
ja lisélaitteet, pida katesi lampimina, organisoi tyénkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN60745 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktoy med
et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det erkleerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktgyet. Dersom verktoyet
brukes for andre anvendelser, med forskijellig tilbeher eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for & utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig gkning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verkteyet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktgyet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGPALNN, NPUBEAEHHBIV B JAHHOM CMPABOYHOM NNCTE, U3MEPEH
COrnacHo cTaHAapTU30BaHHbIM UCMbITAHUAM, onpedeneHHbiM B EN60745 n
MOXET WCMONb30BaTLCS AN CPABHEHUS PasfNiHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHue
YPOBHSI MOXET UCMONb30BaTLCH ANs TeMbHOIM OLIEHKM BuUGpaLmM.
3asiBreHHbI ypoBeHb BUGPaLUN AeUCTBUTENEH [Nl OCHOBHOTO NPUMEHEHMS
MHCTpyMeHTa. OHaKO, €CAM UHCTPYMEHT WCMONb3yeTcst ANs APYTUX Uenen, ¢
[IPYTMU NPUCNOCOBNEHNSIMAU, UMW NIIOXO OGCIYXMBAETCS, YPOBEHb BUBPaLINK
MOXET OTNINYATLCA OT YKa3aHHOro. ATO MOXET 3HAUUTENBHO YBENUUNUTL BEMMUMHY
BO3AeiicTBMSA 3a obluee BpeMsi paboTbl.

Tpu OLIEHKe YPOBHS BO3AENCTBIS BUBPALIMN CrIeayeT Takke NPUHSATL BO BHUMaHUe
BPEMsi IPOCTOEB 1 XOMOCTOM XOA (KOFIA MHCTPYMEHT BBIKIIOUYEH 1 KOTA1A BKITIOYEH,
HO paboTa He Npon3BOANTCH). DTN HAKTOPbI MOTYT 3HAYNTENBHO YMEHbLINT
BENUYUHY BosaencTBusi Bubpauun 3a obuee Bpems pabotel. Onpegenvte
[I0MOMNHUTENbHbIE MEPbl 6e30MacHOCTH, 3alluLiaolle paboTalowero oT BInsHUS
BUBPaLMU: TeXHUYecKoe 0BCMyXMBaHUE MHCTPYMEHTA U NPUHAANEKHOCTEN,
HE/IoNyLIEHe OXNAXAEHWUS PYK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMbI U PACTIOPSAOK PaGoThI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN60745 i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
calym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy rowniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te mogg znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dba¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@VAROVANi

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN60745 a ji pouZit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Mize se pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibracnich emisi reprezentuje hlavni pouZiti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s raznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrzuje, mohou se vibragni emise lisit. Toto muze vyrazné zvysit rovei
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéZ v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyz pfistroj béZi, ale nevykonava praci. Toto mize vyrazné snizit
droven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. UrEete dopliiujici bezpeénostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a dopliiky, udrZujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibréacio-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehet6vé teszi a
kilonb6zé szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség el6zetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitokkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelentdsen névelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati idétartama soran.

Avibraciénak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikédik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran. Tegyen tovabbi évintézkedéseket a kezeld vibraciéval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN60745 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, Tn cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de détile in care unealta este oprita sau de datile n care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas Iimenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas [Tmena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas lTmeni visa darba perioda. Identificéjiet papildu drosibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas pagal standartinj
testa, aprasyta EN60745, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliama pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra ijungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbanéiam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: prizitréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véaartus on mdddetud standardis
EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada toériistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda véib kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme vaartus kehtib toériista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate t6oriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega voi kui
tooriist on puudulikult hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel voib té6perioodi summaarne vibratsioonitase suureneda méargatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal, kui téoriist on vélja
lulitatud voi kui tooriist poodrieb, kuid ei tee tédoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib
toéoperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vdheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kdte soojas hoidmine ja té6vahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruZzenom u EN60745 i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. MoZe se koristiti u pocetnom uskladivanju izloZzenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija moZe se razlikovati. Ovo moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZzenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskljugen ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN60745, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razliénimi nastavki oz. ¢e je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zasgitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZuijte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informagnom harku bola namerana v
sulade so $tandardizovanym testom, dany normou EN60745 a moze sa pouzit’
na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouZzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena urover emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s roznym
prisluSenstvom alebo ma zlu tdrzbu, Uroveri vibracii sa moze lisit. Tymto sa méze
vyrazne zvys$it Urover vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do Gvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked beZzi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa méZe vyrazne znizit Uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového
¢asu prace. Nasledovné dopliiujice bezpeénostné opatrenia pomahaju chranit
operatora od ucinkov vibracii: tdrzba nastroja a prislusenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHUE

TMOCOYEHOTO B Te3M MHCTPYKLMM HUBO Ha BUGPALIMUTE & MU3MEPEHO B CbOTBETCTBUE
cbe cTanaaptusvpad B EN 60745 namepsateneH MeTo v MOXe Aa ce U3nonssa
3a CpaBHEHWe Ha enekTPUYECKM UHCTPYMEHTH nomexay uM. Moaxoasuy e v 3a
BpEMeHHa OLieHka Ha BMGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. MOCOYEHOTO HUBO Ha
BUGpaLMNTe NPEACTaBs OCHOBHUTE NPUMOXEHWS Ha ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
AKO ofave enekTPUIECKUsIT MHCTPYMEHT Ce M3Mon3ea C APYro NpeaHasHayeHue,
C Pa3NUYHU CMEHSIEMU UHCTPYMEHTU UMY NPWU HEAOCTaTbyHa TexHUYecka
noaApbXkKa, HUBOTO Ha BUGpaALMUTE MOXE Aa € Pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO
MOXe /1a yBennuM BUBPaLMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenus paboteH
UMKB.

3a ToyHaTa ouUeHKa Ha BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3emar
npeaBus v NepuoauTe OT BpeMe, B KOUTO YpeabT e WU3KMYeH unu paéotu,
HO B [1eCTBUTENHOCT He Ce M3non3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa Hamanu
B1UGPALIMOHHOTO HaTOBapBaHe no Bpeme Ha Lienusi paboteH Luukb. Onpesenete
[OMBHUTENHN MEPKM N0 TeXHWKA Ha GEe30NacHoCT B 3alyuTa Ha 0B6CnyxXBaLLmUs
paGoTHUK OT BB3/IENCTBMETO Ha BUBPaLMUTE KAaTO HAaNpumep: TeXHUYecka
NOAAPBXKA HA ENeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT W CMEHSeMUTe WHCTPYMEHTH,
NoAAbPXKaHE Ha PbLETE TONMK, OPraHN3aLmus Ha paboTHUS LMKBI.

@ MONEPEKEHHA

PiseHb Bibpauii, 3a3HaveHunit y LboMy iHchopmaLiiiHoMy NCTKy, 6yB po3paxoBaHui
BiANOBIAHO 3i cTaHAapTM30BaHUM BUNPobyBaHHAM, HaBeaeHum B EN 60745 i moxe
BUKOPUCTOBYBATMCA AN NOPIBHAHHS OAHOTO IHCTPyMEHTa 3 iHWwKuM. BiH Moxe 6yTn
BUKOPWUCTaHWIA ANs nonepeaHboi ouiHkM BnuBy. 3asHaueHnit piseHb BiGpauil
MPEeACTaBSiE OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTY. TUM HE MEHLL, SIKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA [N Pi3HUX AOAATKIB, 3 Pi3HMMM akcecyapamu i HeAorNAHYTUR,
piBeHb Bibpauii Moxe BigpisHATUCA. Lle Moxe 3HaYHO NiABULLNTK PiBEHb BNNMBY
MPOTSArOM yCbOro POGOYOro Nepioay.

Mpw ouiHloBaHHi piBHA BNNMBY BiGpaLil HEOBXiAHO TakoX BpaxoByBaTW Yac, Konu
IHCTPYMEHT BUMKHEHWI1 abo Konu BiH NpaLtoe, ane Hacnpae/i He BUKOHYE Hisikol
po6oTu. Lie MoXe 3HaYHO 3MEHIUMTY PiBEHbL BMAMBY NPOTSIOM YCbOro POGOYOro
nepioay. [lns 3axucTy onepatopa Bif BnnuBY Bibpallii, BU3Ha4YTe AoAaTKOBI 3axoau
6e3neku, Taki SK: peTenbHUA AOrNAL 3@ IHCTPYMEHTOM i NpUNaaaaM, TPUMaHHS pyk
B Tenni, i opraHisauis cxemv po6oTu.



UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgilmis ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak icin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakiml olarak farkl uygulamalar
igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galisma stresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élgtide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni zamanda alet kapall
ve ardindan galisir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da géz 6ntinde
bulundurulmahdir. Bu durum toplam galigma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini énemli élgtide azaltir. Operatéri titresimin etkilerinden korumak igin ilave
guvenlik énlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatoriin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ MPOEIAOMOIHEH

Ta eTTiTeda EKTTOUTIWV KPASACUWY TTOU TTAPEXOVTAI OTO TTAPOV EVIHEPWTIKO
QUAAGDI0, Exouv PeTPNBET BAoel TuTTOTTOINUEVNG SOKIPNG TTOU TTPORAETTETAI OTO
EN60745 kal ummopoUv va cuykpiBoulv yia Tn cUyKpIon Tou epyaAeiou ue dAAa.
MTropoUv eTTiong va xpnoiuoTroinBouv yia TIPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng ékBeong.
Ta dnAwpEVa ETHTTESO EKTIOPTIWY KPABACTUWY a®opoulV TIG BACIKES EQAPHOYEG TOU
epyaAeiou. QOT600, v TO EPYAAEIO XPNOIPOTIOIEITAI YIA SIAPOPETIKEG EQUPHOYEG,
HE DIOPOPETIKA EEAPTANATA I PE KAKF TUVTAPNON, N EKTTOUTTH KPAdACUWY UTTOPET
va dlapépel. AuTo PTTOPET va auERoEl onUavTIKG To TiTTedo EKBETNG OTN CUVOAIKNA
Tepiodo epyaciag.

H ekTipnon Twv emmESWY €KBEONG O€ Kpadaopoug Ba TTPETTE £TTIONG Va AapuBAvel
UTT OYn TIG XPOVIKEG TIEPIOBOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO
1 AEITOUPYET XWPig va XPNOILOTIOIEITaI O€ GUYKEKPIPEVN epyaaia. AuTo pTropei va
MEIOEI aNUAavTIKG To eTTiTTed0 €kBETNG 0TN OUVOAIKN Trepiodo epyaciag. EQapuooTe
EMITTPOOBETA PETPA AOPAAEIAG YIa TNV TTPOCTACIHN TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETITITWOEIG
TWV KPadaopwy, OTIWG Ta £§AG: CUVTNPEITE TO epyaAgio Kal Ta egapTApaATA,
SlaTnpeiTe Ta XépIa {EOTA, OPYAVWOTE POTIRA £pyaaiag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

— Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http:/en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
—  tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
—  l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
— lutilisation de piéces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral
— Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de poncage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé
a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service apres-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service apres-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE
Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Mdglichkeit, fur einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fur die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefihrt
und die Option giltig ist. Dartiber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschaftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fur
die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fir Folgendes:
—  Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
—  Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
—  Geréate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Schaden durch duRere Einflusse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
— normaler Verschlei3 von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile
— mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfiihrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natirlichen und
normalen Verschleierscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich
aber nicht beschrankt auf Service- und Wartungssatze,
Kohlebursten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation  gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum uber. In einigen Landern missen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ihre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon
unberthrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Turkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auferhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Héndler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademaés de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido tnicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcion sea valida. Ademas, los

usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los

datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos

y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por

correo electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra

serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacién o sustitucién y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningdn dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningdn producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningln producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningln producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios 0 piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compaiiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion

del remitente y acompanado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendré que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO
Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents



®

@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1

Il periodo di garanzia € di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto ¢ stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

—  qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con [l'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia €& valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pil vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
— elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
—  ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvioeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigdo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagéo por profissionais ou
uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagéo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida. Para
além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e tém de aceitar os
termos e as condigdes. O recibo de confirmagéo do registo & enviado por
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,
servira de prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia nao é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugées
ou se as respectivas ligagoes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:

—  quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo
incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

—  qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

—  qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagdo por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagao prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

— desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

—  utilizagéo de acessorios ou pegas ndo aprovados

—  acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas néo se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo
natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengéo, escovas de carvéo, rolamentos, bucha, acessérios ou
recepgoes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de
impacto, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o endereco do remetente e
acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

5.  Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
aremessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com 0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado proximo de si, visite http:/
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. S& der ydes ingen garanti i filfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hiemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkgbte veerktgj online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekr itteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kgbsdatoen,
vil fungere som bevis for den forleengede garanti.

3. Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i Igbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til
tilfaeldige skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert ikke CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veaerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—  Elveerktgjstilbeher som leveres med veerktgjet eller kabes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begraenset til Service- og vedligeholdelsesszet,
kulbgrster, lejer, besninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stevudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse
af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kgbet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Férutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1

Garantiperioden &r 24 manader fér konsumenter och bérjar gélla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns majlighet att férlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som &r berattigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvéndaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvéndaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformuléret online och déar detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

kopdatumet kommer att gélla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin técker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &r begransad

géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till félid av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats éver, dndrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte
efterféljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregaende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérining
(ampere, volt, frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stétar) eller frammande dmnen

— normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvéandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  tillbehor till elverktyg som medfélide verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men &r inte begrénsat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit,
stromsladd, hjalphandtag, transportvéaska, slipplatta, dammpase,
dammutblasrér, filtbrickor, stift och fijadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i féljande

adresslista 6ver servicestationer. | vissa lénder tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sékert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér

inte en forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfor dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare foér att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin sdhkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylld& mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkeasti myymaloissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa
ostopaivamaarasta. Loppukayttaja voi rekistero laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa taméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttajien taytyy
lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa
seké ehdot. Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka lahetetaan sahkopostitse,
ja alkuperdinen ostopaivamaéran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttéohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:
—  virheellisest& huollosta johtuvia vaurioita
—  muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
—  tédmén kayttdoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita
—  ei-CE-tuotetta
— tuotetta, jota on yrittényt korjata epépétevéa ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholéhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)
— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota
—  normaaleja kuluvia varaosia
—  virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta
—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
—  sahkaétyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tykalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranteréat,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta
—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, pélypussi, pélynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on lahetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvéat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksesté RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seké vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakiséateiset
oikeudet pysyvat koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisossd, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja
selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid Idahimméan valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktay (AC/DC) er det mulighet til

a utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved

bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen

av verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utforelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

—  ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

— feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbehor levert med verkteyet eller kjopt separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring

—  Komponenter (deler og tilbeher) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonbgrster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
strgmledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, stetngkkelpinner og fjeer,
0sV.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den fglgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjgp av verktoyet forblir uberarte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For &

finne et autorisert servicesenter i neerheten, ga til http:/no.ryobitools.eu/

header/service-and-support/service-agents.

yCﬂOBMH MPUMEHEHMWS TAPAHTUW HA MPOAYKLIMIO RYOBI®

MomMMMO  3aKkOHHBIX MpaB, BO3HMKAIOWMX NPU MOKyMke, AaHHOe wuaaenve
MOKPLIBAETCS rapaHTUel B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBIMU HUKE NYHKTaMU.

1. TapaHTUiHLIN nepuop ANs Mokynatens coctaensieT 24 wmecsua C
AaTtbl NOKynkv wagenus. [lata nokynku AomkHa ObiTb noaTBepaeHa
NONHOCTLH 3anofHEHHbIM I'apaHTMﬁHbIM TanoHOM M YEeKOM O MOKyMkKe.
,D,aHHOe u3genve npeaHasHa4yeHo TOMbKO ANA YaCTHOro UCNoNb30BaHUA
nokynarenem. |-|03TOMy rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTcs Ha
ucnonb3oBaHue B I'IpO(peCCVIOHaJ'IbeIX NN KOMMEep4eCcKnx Lensax.
2. I'Ipe,qycMo'rpeHa BO3MOXHOCTb NpoANneHns Ansa 4actu MS/JeJ'IMI;i TIVHEeWKN
anekTpouHcTpymeHToB (AC/DC) rapaHTUiiHOro nepuoga C MOMOLLbIO
pervcTpaumm Ha caite www.ryobitools.eu. MpaBo WHCTpymeHTa Ha
npoaneH1e rapaHTUiiHOTO NepuoAa YeTko ykasaHo B MarasuHax u /
UMM Ha ynakoBKE / U COMEPXWTCS B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY
noKymMeHTaLmu. KoHeuHbI nonb3oBaTenk [AOMKEH 3aperucTpuposaTh
CBOW MPUOBPETEHHbIN MHCTPYMEHT B TedeHne 30 gHel ¢ AaTbl NOKYMKu.
KoHeuHbIit Nonb3oBaTerb MOXET 3aperMcTpupoBaTh CBON MHCTPYMEHT Ha
npoaneHne rapaHTuM B CTpaHe CBOEro MpOXWUBAHWS, €Cnu OHa yKasaHa
B (hopMe OHMamnH-perncTpaunn. Kpome Toro, KOHeuYHbIi nonb3oBaTternb
AOIMKEeH AaTb CBOE Corfiacue Ha XpaHeHue AaHHbIX, KOTopble HeO6XOI:lI/IMO
BBECTUN B OHMaiiH-opMy 1 NPUHATL NpaBuna v ycnosus. MNogTreepxaeHne
perncTpauunn, KoTopoe Bbl nony4nTe no SﬂeKTpOHHOﬁ noyre, 3anonHeHHbIN
I'apaHTMl:iHbllﬁ TanoH u Opl/ll'l/lHaJ'Ibell;i YeK, B KOTOPOM YyKasaHa pnara
NOKYNK#N, ﬁyﬂyT CNyXvTb AIOKa3aTensCTBOM I'IpO,Eu'IEHHOI;I rapaHTun.
3. [apaHTusa nokpbiBaeT B TEYEHWe rapaHTUHOro nepuoga Bce AedeKTbl
KayectBa wnu martepwana wu3genua Ha naty  noKynku. I'apaHTvm
orpaHudeHa PeMOHTOM U / UK 3aMEHOM U He BKIIOYaeT HUKakue apyrue
06ﬂ33TeﬂbCTBa, BKMO4as, HO He OrpaHuynBanchb Cﬂy‘{aﬁHblMM wnu
KOCBEHHbIMU beITKaMM. I'apamm CTaHOBUTCS He[:lethTBMTeﬂbHOl:i, ecnu
n3genve ncnonb3oBanocb He Mo Ha3HaYeHWHo, BOMPEKU WHCTPYKUUAM,
naHHbIM B PykoBopcTe mnomb3oBaTens unuM Bbino  HenpasunbHO
noakmioyeHo. HacToslas rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:
nobble noBpexgeHua wusgenus B pesynbTate HenpaswunbHOro
TexHu4yeckoro OGCﬂy)KVIBaHVIH wnu  HedocTaTovHOro yxoda 3a
VCHTPYMEHTOM

—  nobble n3genus, NOABEPrLINECS N3MEHEHUSIM U MoAMUdUKaLMK

—  nioBble M3Aenus, OpUrMHanbHbIE WAEHTUNKALIMOHHBIE OTMETKN
KOTOpOro (Toproeasi Mapka, CepuitHbIn HoMep) Gbinu NOBPEXAEHbI,
M3MeHEHb! NN yaaneHs!

—  nobble NOBPEXAEHUs, BbI3BaHHbIE HECOBMIOAEHNEM WHCTPYKLMIA
PykosozcTBa nonb3osatens

—  nobble n3genus, He cepTuduuMpoBaHHbIe MapkupoBkoi "CE" ans
npopaxwu B EBponeiickom cotose

—  nobble unsgenus, noasepriunecs nonbITkam pemMoHTa
HekBanuuLMpoBaHHLIM paboTHUKOM vnu Ge3 npeaBapuTensbHOrO
yTBEPX/AEHUS KomnaHuen Techtronic Industries.

—  nioBble M3Aenus, NOAKMIoYEeHHbe K HenpaBUibHOMY WCTOUHMKY
nUTaHWs (cuna Toka, HanpsbhkeHue, YactoTa)

- nobble noBpexXaeHns, Bbl3BaHHbIE BHELWHUMU BOSAeI;ICTBVISlMVI
(xummnyeckue, uanyeckne, yaapbl) Unm NOCTOPOHHUMU BeLLeCTBaMU

- ©CTeCTBEHHbI U3HOC 3anacHbIX ﬂeTaﬂel;l

—  HecooTBETCTBYIOLLEE MCMOMNb30BaHNE, Neperpyska MHCTPyMeHTa

- UCnonb3oBaHWe HeyTBEepPXAEHHbIX akCceccyapoB U HEOPUTrMHAmNbHbIX
3anacHbIx aetanei

- akceccyapbl ANeKTPOUHCTPYMEHTOB, NOCTaBNAEMbl€ C UHCTPYMEHTOM
wnun ano6peTaeMble OTAEeNbHO. K 3TOMY CrMUCKYy OTHOCATCA, HO HE
VcYepnbIBaloT ero: cBeprna LypyrnoBepToB, Apenei, abpasviBHbie
ANCKKY, HaXAa4Hylo 6yMaI’y, nessusi n GokoBble HanpasnawLwne

—  KOMMOHEHTHI (AeTanu n akceccyapebl), NOABEPKEHHbIE ECTECTBEHHOMY
W3HOCY M paspbiBy, BKMKOYAs, HO He OrpaHu4MBasicb Habopbl Ans
TexHu4yeckoro 06Cﬂy)KVIBaHI/|ﬂ, yronbHble LWEeTKW, NOALWUMHUKK,
naTtpoHbl, nepexofnuku SDS, kabenu nuTaHus, AONOMHUTENbHbIE
PyyKun, PyTNApLI AN TPAHCNOPTUPOBKY, WNN(OBaNbHbLIE NOAOLBI,
nbinecGopHukn, TPyOKkU ANs OTBOAA MbiNW, BOWMMOYHbIE LIAIGbI,
WTLIPY U NPYXWHbI yAAPHBIX KMoYei n ap.

4. [na npoBeAeHUs TEXHWYECKOro OBCNyXuBaHWs w3genve cnegyet
HarnpaensiTb B aBTOPU30BaHHbIE cepBUCHbIe LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ANsi KaXAOW CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWKE CNUCKE afpecoB CTaHLUui
cepBUCHOTO obcnyxunBaHWs. B HeKkoTOpbIX CTpaHax MecTHble Aunepbl
RYOBI otnpaBnsioT naaenusi B cepaucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3aenusi B CepBUCHbIA LeHTp RYOBI, usgenue fomkHo GbiTb
6esonacHo ynakoBaHO M He coAepXaTb HWKakKMX OnacHblX BewlecTs,
Takux Kak GeHauH, AomkeH ObiTb NoanucaH afgpec OTnpaBuTens u
COMNpOBOXAATbCSA KpaTKMM OnnucaHuem HencnpasHOCTU.

5. PeMOHT / 3aMeHa NpOBOANTCA B pamMKax HacTosiLen rapaHTm becnnatHo.
OH He npoanesaeT rapaHTMIO W He HaYMHaeT HOBbIA rapaHTUHLIA
nepuoa. 3ameHeHHble AeTani W MHCTPYMEHTbl CTaHOBATCS Haluei
COBCTBEHHOCTbIO. B HEKOTOpbIX  CTpaHax — OTnpaBuTenb  [OMKeH
onnaynsaTtb CTOMMOCTb OTMpaBkW. Baluy 3aKOHHbIE NMpaBa, BO3HMKLLME
NPV MOKYMKE MHCTPYMEHTA, OCTAKTCA HEN3MEHHBIMN

6. [aHHas rapaHTus pJewncTBuTensHa B EBponeiickom CoobuiecTee,
Weenuapun, Vicnangum, Hopeeruu, MuxteHwrTeitHe, Typuun n Poccum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuil obpallaiTec K CBOeMy aBTOPU3OBAHHOMY
aunepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NMPUMEHSIIOTCS NN YCNOBUS KakUX-nnGo
OPYrVX rapaHTui.

YMNONHOMOYEHHBI CEPBUCHbBIN LIEHTP
Y106kl HalTU GnvKanluMin YNonHOMOYEHHBI CEPBUCHBINA LIeHTP, obpatutech
k BeB-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik korcowy musi zarejestrowaé nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac sie w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi musza
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnoéci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja

nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidlowo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidiowo podigczony. Gwarancja nie
obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktory zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego zrodta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwo$¢),

—  jakichkolwiek uszkodzern spowodowanych wptywem czynnikow
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

—  normalnego zuzycia czesci zamiennych,

—  nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

—  akcesoribw narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, miedzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnicg boczng.

—  elementow (czeéci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowg, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegélnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktow RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie naszg
wtasnoscig. W przypadku niektorych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 meésicl a zacind datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotebiteld. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi

svlij novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnui od data nakupu. Koncovy

uzivatel se miZe k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZenim osobnich Gdajd, ktera musi zadat na internetu, a

pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a pavodni

faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouZené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby

zpusobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé koupé.

Zaruka je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné

dal$i povinnosti, véetné mimo jiné vedlej$ich ¢i naslednych odskodnéni.

Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym ucelim, v rozporu

s uzivatelskou pfiruckou nebo pii nespravném zapojeni. Zaruka se

nevztahuje na:

—  veskeré Skody na vyrobku zpsobené nespravnou ddrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veskeré produkty, kde byly pavodni identifikaéni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— vedkeré Skody zplUsobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic
Industries.

—  veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veskeré $kody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
nérazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotfebovani dild

— nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

—  prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem
nebo zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné
na Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele,
postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici pfirozenému
opotiebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartact,
lozZisek, sklicidla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, pfepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podlozek, zapadek a
pruzin razového utahovaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobki

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

zlstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéreného servisniho stiediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo toérvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.
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A fogyasztoi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolo egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
maganceélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios Grlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas sorén keletkezett
hibékra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6étartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizarolagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitdsban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelelé karbantartds kévetkeztében ért

kérosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszam) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasités be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szerel6 javitott

— nem megfeleld  (aramerGsségd,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  kuls6 (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd
kéarokra

—  acserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tlterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatéara

— A szerszammal adott vagy kulén megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizarélag) a csavarhizofejek, furoszarak,
csiszolokorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

— A természetes kopasnak, elhasznalodasnak kitett alkatrészek
és kiegészitok, példaul (de nem kizarolag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyu, szallitotok, csiszololap,
porzsak, porelvezeté cso, filcalatétek, titémiives csavarbehaijté gép
csapszege és rugdja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedé véllalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyutt

kuldje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriiinek. Egyes orszagokban a

szallitds vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevonek a szerszam

megvasarlasabol adodo térvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurépai Kozosségben, Svajcban, Izlandon,

Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E teriileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazot, hogy

milyen garancia van érvényben.

feszlltségl,  frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkdzpont megtaldldsahoz latogasson el a http:/
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE

RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.
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Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sé-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate inregistra produsul pentru garantia extinsa oferitd in tara sa de
rezidentd dacad aceasta este listata in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. n plus, utilizatorii finali trebuie sa-gi
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a fnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada
de garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite,
incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitatd la reparare
si/sau Tnlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita
la daune accidentale sau rezultate pe cale de consecintd. Garantia isi
pierde valabilitatea daca produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau
conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
—  oricarei defectiuni
manualul de utilizare
—  oricarui produs necertificat CE
—  oricarui produs asupra céruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzétoare
(curent, tensiune, frecventa)
—  oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante straine
—  uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau
achizitionate separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita
la urmatoarele: burghie, biti de surubelnitd, discuri abrazive, hartie
abraziva si lame de taiere, ghidaje laterale
—  Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care
includ, farad a se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de
carbune, rulmenti, mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de
alimentare, manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit,
sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla,
adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urméatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. n anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos
(cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea Tn perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este Tnsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. Tn afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantie.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodros$inats ar talak teksta noteikto garantiju.

1

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecie$ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valstT, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura &7 iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekris$ana

tieSsaistes ievadi$anai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprindjums, kas tiek

nosiitits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistti ar razo8anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. St

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaitd, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretéji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslegts. ST garantija netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturé$anas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detalu normala lieto§anas nodiluma rezultata

— nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

—  elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smil$papiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipmasinas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadiSanas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes,
u.tt.

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centrd, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adre$u saraksta. Dazas valstis jisu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas k& degvielu, satijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina §Ts garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu k|dst par masu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitagjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi biti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodanc¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uzregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje sitiloma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu, ir originali saskaita faktira,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig |émé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo keitiamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiai Zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pasalinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios i$imtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, $oninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZitros rinkinius,
anglinius Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizdg, maitinimo kabelj, pagalbine rankeng, nesiojimo dékla, $lifavimo
diska, maiselj dulkéms, dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smaginio verZliarak¢io kaiscius ir spyruokles ir pan.

4.  Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieziGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros
centry adresy sgrase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas
siuncia jrenginj RYOBI priezitros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI
priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas
medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti
trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa masy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pa$to iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma
kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieziGros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupdeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva tdestuseks on vaja arvet voi monda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on méeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) toériistadele

on voimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista véimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lépptarbija peab

registreerima oma uued to6riistad interneti teel 30 paeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

néutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad néustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupéeval

iimnevad talitius- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettendgematuid v6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga véi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-margis

—  toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi iima firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on Uhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  valismojude (keemilised, fuusikalised, elektriloogid) voi voorkehade
tekitatud kahju

—  tavapérane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, to6riista tlekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v3i osade kasutamine

—  koos tooriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tooriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja
otsakuid, puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
susinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakéepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu véljalasketoru,
vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi vima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondit66d / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad véi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jaavad kehtima to6riista

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke tihendust volitatud RYOBI edasimiitijaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektri¢nih alata pokretanih

izmjeniénom strujom (AC/DC) produZi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazec¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao

i originalni ra¢un s vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz

produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvac¢a

nikakve druge obveze, ukljucujuéi, ali ne ograni¢avaju¢i se na slucajne

ili posliedi¢cne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen,

koriSten u suprotnosti s prirucnikom s uputama ili ako je pogresno spojen.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

—  svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

—  svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig,
serijski broj) bile o$tecene, izmijenjene ili uklonjene

—  svaku Stetu prouzro€enu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog
napajanja (neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

—  svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograni¢eni na vrhove
odvijaca, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve,
boénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto uklju€uje, ali nije ograniceno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljicne Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomo¢nu rucku,
transportne torbe, brusnu plocu, vreéu za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podloske od filca, udarni kljug, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama tro$kove isporuke ili

postarinu mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenije ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalazi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po

datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v

svoji drzavi bivanja, Ce je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta

moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki

prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljucuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)

—  3kodo, ki jo povzro¢ijo zunanji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take
izieme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni
obrabi, med drugim vklju¢no s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogljikovimi krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi koveki, brusnimi plos¢ami, vreckami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Turéiji in Rusiji. 1zven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUGNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynit odo dria,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou

alebo inym dokladom o zaklpeni. Vyrobok je navrhnuty a urceny

pre spotrebitelov a len na stukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouzitia na profesionalne a komercné ucely.

V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),

existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$$ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.

eu. Oznagenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne

uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k

vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané

naradie on-line do 30 dni odo diia nékupu. Koncovy pouzivatel sa

mbze zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak

je v on-line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia

koncovi pouzivatelia eSte dat svoj sthlas k uchovavaniu Udajov, ktoré

je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o

prijati registrécie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v ktorej je

uvedeny datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe,

sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato

zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalSie

povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato

zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v

rozpore s navodom na pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo
odstranené identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
Cislo)

—  akékolvek Skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji ozna¢enie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho slhlasu zo strany
spolocnosti Techtronic Industries.

—  akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj§imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

—  nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim
alebo zaklpené oddelene. Takéto vyligenia sa vztahuji, okrem
iného, na nasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kotl¢e, brusny papier
a cepele, bo¢né vodiace listy

—  Sugciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brusna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podlozky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného

servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom

zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny

zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej

organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI

je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného

obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym

popisom poruchy.

Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to

prediZenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely

alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach

naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase

zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

Tato zaruka plati v Eurépskej unii, Svajéiarsku, Islande, Norsku,

Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,

obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, ¢i sa da uplatnit’

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCNOBUSA 3A BANIMOHOCT HA FAPAHLIMSITA HA RYOBI®

B fonbrHeHre KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE NpaBa, NPoU3TUYaALLM OT NOKynkaTa,
TO31 NPOAYKT € 0BXBaHAT OT rapaHLys, KakTo € U3NOXEHO No-A0NY.

1

FapaHUMOHHUAT CPOK e 24 Mecella 3a KNWEHTM U 3arovsa fa Teue oT
[leHsi Ha 3akynyeaHe Ha npogykta. Tasu fgaTta Tpsibsa Aa ce okaxe C
chakTypa Unn Apyro AokasaTencTeo 3a Nokynka. MpoaykTsT e uspaboteH n
npefHa3HayeH camo 3a notpebuTencka n nuiHa ynotpeba. CriegosatenHo
He ce [laBa rapaHLuA B Cryyail Ha u3rnornasaHe OT NpothecoHanucTi nnm
C Tbproscka Lien.
ChblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3a YAbMKABaHE Ha rapaHUMOHHWS CPOK 3a
4acT OT AvanasoHa Ha rapaHLMsTa Ha enekTpUYeckn UHCTpymeHTn (AC/
DC) cnen u3TM4aHeTo Ha onucaHusi Tyk Ypes peructpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkata Mnu BbLTPe B
[IOKYMEHTaLMATa Ha NPOAyKTa € MOKa3aHo SCHO Aanu MHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a TakoBa yAbKaBaHe Ha rapaHLYOHHUS CPOK.
KpaiHuat notpebuten TpsbBa ga peructpupa cBoWTE HOBOMPWUAOGUTM
VHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkute Ha 30 AHW OT gaTtata Ha NoKynka.
KpaitHnaT notpeGuten Moxe Aa ce peructpupa 3a yabibkeHa rapaHuus
B AbpkaBaTa cu Ha npebuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (HopMynsipa
3a OHMalH perucTpauusi kato MsICTO, Kb[eTo Tasu Onuus e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiHuTe noTpebutenu TpsaGea [a AafaT CbINacueTo cu 3a
CbXpaHeH!e Ha JaHHUTE, KOWUTO Ca 3a[bIKUTENHM 3a NOMbIBaHE OHMNaNH,
v Tpsbea aa npuemar obwute ycnosusi. MMony4eHOTO MOTBbPXAEHWE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo No enekTpoHHa Mola, W OopuriHanHata
dakTypa, nokasgalla jatata Ha NoKyrka, Lie Cryxar kaTo [oKasaTerncTso
3a yAbKeHaTa rapaHLms.
MapaHunsTa nokpuBa BCMYkW fedekTM Ha npofykTa no Bpeme Ha
rapaHLMOHHIUA CPOK, KOMTO Ce AbMkaT Ha npobnemn B uspaboTkarta unm
maTtepuannTe KbM MOMEHTa Ha fokynkata. FapaHuusTa e orpaHnieHa Ao
PEMOHT W/MNN 3aMsiHa U He BKIKOYBA APYIU 3a[bLIKEHMS), BKIIOYNTENHO,
HO HE CaMo, CryuailHu WnM KOCBeHU WeTW. FapaHuusiTa e Hesanuawa,
ako MpofyKTLT € W3NOM3BaH HenpaBWMHO MMM B NPOTUBOpEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM, KAKTO 1 @Ko € CBbP3aH HenpasunHo. Tasu
rapaHLms He Baxu 3a:
—  LIeTW Mo NpoalyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktika
—  MPOAYKTHW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHN UNu MoaAMULIMPaHU
—  MPOAYKT, MpU KOMTO OPUrMHAMHUTE MapKUPOBKM 3a UAEHTUDMKALUS
(TbproBcka Mapka, CepueH HoMep) Ca W3TPUTW, MPOMEHEHN UMn
npemaxHat
—  nospeaa,
MHCTPYKLAN
—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka
—  MPOJYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduLMpaH
cneumnanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelueHve ot Techtronic

npuYnHeHa OT HecnasBaHe Ha pPbKOBOACTBOTO C

Industries.

—  MPOAYKT, CBbp3aH KbM  HEMOAXOASALO  enekTpo3axpaHBaHe
(amnepasx, BonTax, YectoTa)

— weTw, np OT BBHLWHK ( , OU3NYHK, yaapu)

UK Hyxau BelecTea

—  HOpMasHO U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT

—  Henoaxoasiya ynotpe6a, NpeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa

—  M3nonasaHe Ha HeooBpeHM akcecoapy unm Yactu

—  AkcecoapuTe 3a eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT Ca MpefoCTaBeHu C
VHCTPYMEHTA UMK Ce KyryBaT OTAErNHO. Tean U3KIIOYeHUs BKITIoYBaT,
HO He caMmo, HakparHWLM 3a 0TBepTKa, CBpeana, abpasneHi A1CKoBe,
LIKypKa 1 OCTPUETA, CTPaHUYEH BogaY

—  KOMMOHeHTM (4acT M akcecoapy), MOANOXKEHU Ha ecTecTBeHO
M3HOCBAHE, BKIIOYUTENHO, HO HE Camo, KOMMNeKTU 3a o6CnyxBaHe
M noaApbkKa, kapOGOHOBM YeTkW, Narepu, NaTPOHHWK, NpucTaska
cbe cepeano SDS wnu npuemMHo YCTPOWCTBO, 3axpaHealy kaben,
criomaraTernHa pbkoxsaTka, KyTusi 3a TpaHCropTMpaHe, WnndosbyHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBeXAaHe Ha npax, hunLoBK
wanbu, WndToBe 1 NPY>KUHW 33 BUHTOBEPTU 1 Ap.

Ba obcnyxBaHe NpoAykThT TpsibBa Aa ce M3npaT wnM 3aHece Ha

oTopuanpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B CrieaHUst

CMMCBK C a/Ipecu Ha CepBu3n. B HsKOM JbpKaBu MECTHUAT ThproeL Ha

RYOBI noema oTroBopHOCTTa a U3NpaTit NPoAYKTa [0 CEPBU3EH LIEHTBP

Ha RYOBI. Mpu n3npatyaHe Ha npogykT Ao cepeus Ha RYOBI Toit TpsiGea

fia e onakoBaH GesonacHo 6e3 onacHo CbAabpKaHue, Hanp. GeHauH, aa

e MapkupaH C agpeca Ha noaatens U NpuapyXeH OT KpaTko onucaHue

Ha nospepara.

PeMmoHTbT/3amMaHaTa No cunata Ha Tasu rapaHuma ca 6esnnatHu. Te

He BOAST [0 YAbKaBaHe MMM NOAHOBSIBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.

CMeHeHUTe 4acTM MMM WHCTPYMEHTW cTaBaT Halwa coBcTeeHocT. B

HAKOW [bPXaBu TakcuTe 3a [oCTaBka WNM u3npallaHe Tpsibsa fAa ce

nNaTsT oT noAatens. 3akoHOyCTaHOBEHUTe BW Mpasa, NpousTMYaLLyM oT

3akynyBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT He3acerHaTu

Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata ofHocT, LlBeiiuapus,

Wcnanana, Hopeerus, JluxteHwaiin, Typums n Pycusa. V3BbH Tesn

obnacTu ce cBbpXeTe C yNbIHOMOLLEHUs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a ga ce

YCTaHOBU Aianu e NpuroxumMa fpyra rapaHums.

YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a na HamepuTe YNbIHOMMILEH CepBU3eH LieHTbP 6nM3o A0 Bac, noceteTe
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBM [115i RYOBI®

Okpim 3aranom yCTaHOBNEHMX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYHTbCS MOKYMNKW, Lier
NPUCTPI NOKPUBAETLCS rAPaHTIEH, WO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

FapaHTiiiHnii nepioa AN cnoxueadis cknagae 24 micaui i NnounMHaeTbes
3 MoOMeHTy npuabaHHs uboro npuctpoto. Ll aata nosuHHa GyTu
3a[l0KyMEHTOBaHa y rapaHTUiiHOMYy TanoHi abo yeky. Lleit npucTpiit Gys
PO3pOGneHNiA i NpU3HAYEHW TiNbKU ANs CMOXWBYOTO Ta MpUBATHOMO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMEPL|iiHOTO BUKOPUCTaHHS
LIbOro MPUCTPOIO, BiH BTpaYae rapaHTito.
ICHye MOXNUBICTL MOAOBXWTU rapaHTIHWIA Nepioa ANs YaCTUHK NiHIAKK
€neKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOro/NoCTiiHOro CTPyMy), MoHaz nepioa
onucaHuii BWLLE 3a AOMOMOrol peectpauii Ha caiTti www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, Aki MalTb NpaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTiiHOro nepioay,
MaloTb YiTKi MO3HaYkM LWOAO UbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBLi
/ Ta pokymentauii o npucTpolo. KiHueBuin KopucTyBay MOBWHEH
3apeecTpyBaTu iforo/ii HoBonpuabaHuii NPUCTPIi OHMaiH npoTsirom 30
oHiB 3 patm nokynku. KiHuesuin KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTtucs
ONs MOAOBXEHHA rapaHTiiHOro nepiogy B CBOIi KpaiHi MOCTiHOrO
nepebyBaHHs, KO BOHA € AOCTYNHOW Y BIANOBIAHIA onuii OHNaH
dopmu peectpauii. Kpim Toro, KiHUEBi KOpMUCTyBadi NOBWHHI AaTh CBOK
3rofy Ha 36epiraHHs [aHux, ki HeobXiaHi ANs BBEAEHHS OHNaliH, a Takox
BOHU MOBUHHI MPUIHATY NpaBuna Ta ymoBu. OTPUMaHHS NiATBEPIKEHHS
peecTpauii, Ake BiANPaBNAETbCS Ha aApecy eneKkTPOHHOI nowTn, Ta
opwriHan rapaHTUAHOIO TasnoHa i3 3a3HayeHol AaTolo Mokynku Gyde
CryryBaTit JOKa3oM NMOAOBXKEHOT rapaHTi.
apaHTisi NOLWMPIOETLCS Ha BCi AedeKTV MPUCTPOLO NPOTSIFOM rapaHTiitHOro
TEpPMiHY LIOAO HeAOTPUMaHHS CTaHAapTiB BUPOGHUUTBa abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis 06MexyeTbcs peMoHTOM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He Bkntoyae B cebe Byab-skux iHWUX 3060B'A3aHb, B TOMY 4uchi, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNaKoBMX Ta NofanbluMx NOWKOMKeHb. MapaHTia
He Alie, SKILO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCA HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUT 3 ekcnnyaTauii a6o 6ys HenpaBsWULHO NIAKMIOYEHMA A0 Mepeski.
[aHa rapaHTia He NOLUMPIOETLCA Ha:
—  npucTpoi, wWo 6ynu MOWKOMKEHi y pesynbTaTi HenpasuibHOro
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHs;
—  npucTpoi, Wwo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawndikoBaHi;
—  NpucTpoi, opuriHankbHe igeHTudikauiiiHe (ToBapHWiA 3HaK, cepilHnin
HOMep) MapKyBaHHs AKX 6yno nolkogkeHe, aMiHeHe abo BuaaneHo;
—  OyAb-siki NOLUKOKEHHS!, 3anofisiHi HeJOTPUMAaHHAM IHCTPYKUiT 3
ekcnnyaTauii;
—  NpUCTPO, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;
—  npucTpoi, wo 6yT! BigpemMoHTOBaHi HekBanicikoBaHUM caxiBLem
abo 3a BiacyTHOCTI nonepeaHLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
—  MpWCTPOI, MiAKMIOYEHi O HEBIAMOBIAHOMO AXepena XUBMeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs,, yacToTa);
—  ByAb-siKi MOLUKOKEHHS CIPUYMHEH] 30BHILLHIM BMIMBOM (XiMiYHUM,
i3nyHNm, cTprUGKaM Hanpyru) abo CTOPOHHIMM PeHOBUHAMM;
—  HOpMarlbHy aMOpTM3aLlilo 3anacHNX YacTuH;
—  HeBiAMNOBifHE BUKOPUCTaHHS!, NePEBaHTaXEHHS NPUCTPOIO;
—  BUKOPUCTaHHS HENIATBEPPKEHNX 3anacH1X YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas A0 eneKkTPOIHCTPYMEHTY, Lo MocTayaeTbCsi pasoMm 3
npucTpoem abo KynyloTbCsi OKpeMO. Taki BUHATKM BPaxoBylOTb
ane He € oOf ANs HaKol iB BUKpyTOK, CBepaen,
aBpasu1BHIUX AUCKIB, HAXAAYHOTO Nanepy Ta nes, GivHUX HaNPSIMHUX
—  KOMMOHEHTU(YaCTUHU Ta NpUNaaas) 3 ypaxyBaHHSM HOPMaribHOro
3HOLLYBaHHS!, BpaxoByloun, ane 6es OBMEXeHHs Ha KoMMrekTu
npoinakTvkn Ta TexHiYHoro oBCnyroByBaHHs, BYFifbHI  LITKK,
NIALMNHUKK, NATPOHW, KpinneHHs abo npuriom SDS ceepaen, kabeni
KUBMEHHs, AO0AATKOBI PYKOSITKM, HOXAM NS TPaHCNOPTYBaHHS,
wnicbyBanbHi nnacTuHW, Milwku ans 36opy nuny, Tpybku Buxmony,
heTpoBi KinbLs, WTUPI | NPYXUHW raikoBepTy i T.A4.
[ins oBcnyroByBaHHs, NpUCTpiit Mae Gy Ty BianpasneHuit abo nogaHui [o
0O[IHOrO 3 aBTOpW30BaHUX cepsicHMX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ana
KOXHOI KpaiH1 y HacTynHOMY nepeniky aapec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aesaknx
KpaiHax micuesuit aunep RYOBI 3060B's3y€eTbCs BiANpaBUTU NPUCTPIl 0
cepaicHoro LeHTpy RYOBI. lNpw BignpasneHHi NpucTpoio Ao cepsicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiit Mae 6yTn HapiitHo ynakoBaHui 6e3 Byab-skoro
Hebe3neyHoro BMICTy, Hanpuknap GeH3uHY, 3 MO3HAYEHOK aapecol
BiANpaBHWKa Ta CyNpPOBOLKYBATUCS KOPOTKUM OMMCOM HECMPABHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BiAnoBiAHO A0 W€l rapaHTii 34iNCHIOETHCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He e ocHOBOW AN MoAOBXeHHs abo nodaTtky HOBOrO rapaHTiiHOro
nepiogy. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagu nepexoAsiTb A0 BRAaCHOCTI
KoMnaHii. Y fAeskux kpaiHax BapTicTb AoctaBku abo nowiTosi BUTpaTh
noBuHHI BYTW cnnayeHi BiAnpaBHWKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHI Npasa
MOKYNLsi Ha NPUCTPI 3anNuLIaTLC HE3MIHHUMUN
Us rapaHTia pie B €EBponeiicbkomy Cotosi, Llseiiuapii, lcnanaii,
Hopserii, MlixTeHwTeiHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamu umx 30H, Byae
nacka, 3BepHiTbcst A0 odiuiiiHoro gunepa RYOBI, wo6 BusHauuth, 4un
3aCTOCOBYETHCS iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

NS OTPUMaHHS OHOBIEHOTO Mepenika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LIEHTPIB,
BigsinaiTe http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, triin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1

Tuketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Grlinin satin alindigi tarihte
baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.
Elektrikli el aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu
sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine
uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti suresinin uzatiimasina uygun
olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup,
Urtin doktimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri
satin alma tarihini izleyen 30 gtin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi tlkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda
belirtiimigse, uzatilmig garanti stiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin - gevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin
vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit
teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis garantinin
kaniti olarak degerlendirilir.
Garanti, Grtintin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti sresi i¢inde olusacak butin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayl hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitl olmayan bagka higbir taahhtidii kapsamaz. Garanti, Griintn
kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmig olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
rinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar
—  degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir tirtin
— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldirimis herhangi bir i
—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar
—  herhangi bir AT disi triin
—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da o6n eden Techtronic
Industries onayi alinmadan onarilmis herhangi bir
—  uygunsuz gu¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanm|§ herhangi
bir Grtin
— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her trli hasar
— normal aginir ve yipranir aksam
— uygunsuz kullanim, aletin agiri yiiklenmesi
—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elekirikli alet
aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak
bunlarla sinirli olmayan eklentiler
—  Servis ve Bakim kitleriyle, kémur firgalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, glc kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
ylpranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).
Urtintin servis igin her tilkede agagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderiimesi ya gétirtlmesi
gereklidir. Bazi tlkelerde, yerel RYOBI distribtitoriintz Grint RYOBI servis
teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir trin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, drtinin givenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler igermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.
Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Gcretsizdir. Garanti
slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi tlkelerde teslima
tcretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez
Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Turkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gecerli olup olmadigini belirlemek igin Iutfen yetkili RYOBI distribtitoriintizle
irtibata gecin.

YETKILi SERViS MERKEZi

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OPOI E®APMOIMHZ TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THI

RYOBI®

EkT6¢ améd Ta VOpIpa SIKAIWPATA, TA OTToia TTPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, To
TIPOIOV KAAUTITETON OTTO €yyUNan, AETITOEPEIEG TNG OTTOIaG akoAouBouv aTn
OUVEXEID.

1

H Sidpkeia Tng £yyUnong yia Toug KatavaAwTeg eival 24 Wrveg Kal apxiger
améd TV nuepopnvia ayopds. H nuepounvia 8a TpEmel va avaypd@eTal
otV amodeign 1 o€ GAAo aTTodEIKTIKO ayopds. To TTpoidv éxel oXedlaoTel
Kal TIPOOPIZeTal OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIGKH XPron oTmd  KaTavoAwTEG.
Zuvemtig, dev TapéxeTal eyyUnon Ot TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1)
EUTIOPIKIG XPAONG.
Ymdpxel n SuvarétnTa MEKTAONG TNG EYYUNONG YA OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), mépav TOU TIOPATIGVW QVAPEPOUEVOU XPOVIKOU
BIOOTAHATOG, HEOW Eyypa@ng oTo SIKTUOKO TOTTO www.ryobitools.eu.
H emAe§IuoTNTA TV EPYaAEiwV pe SuvatdTNTa ETTEKTAON TNG TTEPIOSOU
eyylnong avaypdetal pntd OTa  KATAOTAWOTA  Kal/fp €mMdvw  OTn
OUOKEUOTTa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKPNPIWON TOU TTPOIdVTOG. To TENIKOG
XPAOTNG Ba TIPETTEI VOl KATAXWPIOE! T TIPOOPATWS ATTOKTNBEVTA EpYaAEia
online, eviég 30 nuepWwVY atéd TNV NUepopnvia ayopds. O TeAikdg xprAoTng
HTTOpEl va eyypa@ei yia TNV €TTEKTAON €yydnong OTn Xwpa Katoikiag,
epbdoov autr) TepIAapBaveTal aTo online €VTUTIO €yyPAPAG, £GV UTIGPXE!
n Suvarétnta eméktaong. EmimAéov, o TeAikoi xprioTeg Ba TpéTel va
TIAPEXOUV TN CUYKATGBEDT| TOUG yia TNV ATTOBNAKEUAT TwV OTOIXEIWY TOUG,
Ta oTroia o@eiAouv va kataxwpioouv online, 6TTwG kai va atrodexBoUv Tou
o6poug kal TIg TTpoUTroBéoelg. H amédeign empBeRaiwong Tng eyypagrg,
n otmoia amooTéAAeTal péow email, Kal N TTPWTOTUTIN aTrodeIgn ayopds,
n oTroia avaypd@el TNV nUEPopnvia ayopdg, atmoteAoUv atmodeIKTIKA TNG
TTapaTeETaPévNG yyonong.
H eyylnon kaAUTITEl GAa Ta EAATTWHATA TOU TIPOIOVTOG, KATA TN dIGPKEIa
NG TEPIGdOU €yyUNONG, AOyw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY 1} aoToxiag
UAIKOU KaTd TNV Nepopnvia ayopdg. H eyyUnan TreplopifeTal oTny ETTIOKEUR
kal/fj TNV avTikardotaon kol Sev TrepIAapBAvel Kapia dAAn utroxpéwon,
OUPTTEPIAAUBAVOPEVWY, EVOEIKTIKG, CUUTITWHATIKWY 1 TTAPETOUEVWY
Inuiv. H eyyinon Sev 10X0El £pOOOV, £XEI ONUEIWBET KAOKOHETAXEIPION
TOU TTPOIGVTOG, dev EXOUV TNPNBEI 01 0BNYiEG Tou eyXEIPIBioU OBNYIWV 1 TO
TTpOidV £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 1oxUel yia:
—  omoladAToTe {nuIG OTO TIPOIGV, N OTIoia €ival ATTOTEAETUA KOKMAG
ouvTrApnong
—  OTI0I08ATIOTE TTPOIdV, TO OTT0i0 Xl aAAOIWOET A TpoTTOTTOINGET
—  OTI0I0dATIOTE TIPOIGV, OTO OToio £Xel aAAoIwBEl, TpoTToTToINGE 1}
a@aipeBei T yVACIO avayvwpioTIKG (OApa KoTaTeBEV, OEIpIakOg
apiBpog)
—  omoladiToTe {nuid TTpokANBei Adyw Hn TAPNoNG Tou eyxeipidiou
odnyIwy
—  OTI0I0dATIOTE TTPOIGV Xwpig orjpavan CE
—  OTIOIOBATIOTE TTPOI6V, GTO OTIOIO £XEI YiVEl TIPOOTIABEIN ETTIOKEUNG ATTO
U KaTapTIOPEVO ETTAYYEAUATIO ) XWPIG TNV TTPONYOUHEVN £YKPION TNG
Techtronic Industries.
—  OTI0I08NTIOTE TTPOIOV, TO OTToi0 £XEI TUVOEDET Ot aKkaTAAANAN TTapoxn
PEUHATOG (APTTIEP, I0XU, CUXVOTNTA)
—  omoladAToTe {npId €Xel TTPOKANBEl aTmd e§WTEPIKEG EMIOPATEIG
(XNMIKEG, PUOIKEG, KAUDBWVIOHOUG) i EéVeG ouTieg
—  @ualo)loyiki pBopd kal Prign avTaAAaKTIKWV
—  akaT@AANAN xpron, uTrEpeOPTWON Tou epyaieiou
—  XPAon Hn evOEdEIYUEVWY EEAPTNUATWY 1} AVTAAAGKTIKWV
—  Egoptipata  nAeKTPIKWV  epyaAgiwv  TTOU  TTOPAOXEBNKav — HE
T0 epyakeio 1} ayopdoTnkav EexwpioTd. TEToleG  eaipéoelg
TepIAaPBAvouy, evOEIKTIKA, PUTEG Katoaidiou, TpuTravia, Siokoug
Agiavong, yuaAdxapTo Kai AETTiSEeG, TTAEUPIKO 0Bnyo
—  Eaptripata (avTaAAOKTIKG Kal a§E00UGp) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKH
@Bopd kal Bpadan, CUPTIEPIAAHBAVOUEVWY, EVOEIKTIKG, OET ETTIOKEUNG
& ouvTipnong, YnKTpwv Avepaka, epedpavwy, TOOK, £E0PTNHATWY
A urodoxwv TpuTraviwy SDS, kaAwdiwv 16x00g, BondnTikrg AaBrg,
BaAitoag peTagopdg, Baong Tpieiou, cakoUAag CUANOYRG oKOVNG,
owAfva €aywyng oKovng, POdSEAWV TOOXAG, HUTWV Kal EAQTNPiWY
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAIWV, KTA.
To Tpoidv Ba Tpémel va amooTaAei i va TapadoBei yia ETTIOKEUR
A ouviipnon ot efouciodotnuévo anueio oépPig Tng RYOBI Tou
TrepidapBdveral oTov akdAouBo katdhoyo SieuBUVOEwWY yia KABe Xwpa.
Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKO onpeio TTwANong Tng RYOBI avaAapBavel
TNV aTTO0TOAR TOU TTPOIGVTOG OTO KevTpikd oépPig g RYOBI. Katd v
atmooToAr evog TIpoidvTog ot onueio oépPig TNg RYOBI, auté Ba Trpétrel
va gival aoQaAig CUTKEUAOHEVO, Xwpig ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTIWG,
TreTpéAalo, va gépel Tn dielBuvan Tou aTTooTOAéQ Kal va ouvodeUeTal atmd
G0vTopN TrEpIYPagr g BAGRNG.
H emdiopbwon / avrikatdoTtaon utd Tnv Trapodoa eyylnon TapeXeTal
dwpedv. Ae guvioTd ncpdmcng NG TePIGDOU £yyUnong 1 EKKin]Un véag
TepidBou eyyunong. Ta pépn Tou avTikabioTavtal TepIEpyovVTal amv
Kuplomm HOG. Y€ OPIOPEVEG XWPEG, T svésxopsva £€oda TTapddoong 1
ugmq)opag Bapuvouv Tov amooToAéa. Ta vopIpa SIKaiwuaTd oag, Ta oTroia
artoppéouy atéd Ty ayopd Tou epyaAgiou, dev Biyovtal.
H mapouoa eyyinon ioxler oty Eupwtraikr Kovétnta, tnv EABerTia,
v loAavdia, T Noquvia, 70 Aixtevatdiv, Tnv Toupkia kai Tnv Pwaia.
Ekt6¢ TWwv TIapamavw TEPIOXWY, 00G TIAPakaAoUUE va ETIKOIVWVAGETE
HE E§ou0|o§omusvo Kumomua mu)\ncr]g ¢ RYOBI, mpokeipévou va
dlamoTwOei éva 10XUEl kATTola GAAN eyydnon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa va evromioeTe éva eouaiodoTnpévo KEVIpo O€pPiG OtV TIEPIOXN] OaG,

ETTIOKEPTEITE

T oehida http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.



@ EC declaration of conformity

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Circular Saw
Brand: Ryobi
Model number: R18CS7
Serial number range: 46222101000001 - 46222101999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,

006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Feb. 24, 2017

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Scie Circulaire
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: R18CS7
Etendue des numéros de série: 46222101000001 - 46222101999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

La documentation RoHS a été dressée d’aprés EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

EC KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass die Produkte
Kreissage
Marke: Ryobi
Modellnummer: R18CS7
Seriennummernbereich: 46222101000001 - 46222101999999

den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS Dokumentation ist gemaR EN 50581:2012 zusammengestellt

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepréasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra Circular
Marca: Ryobi
Numero de modelo: R18CS7
Intervalo del nimero de serie: 46222101000001 - 46222101999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas

armonizadas
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Documentacion sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada segun la

norma EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sega Circolare
Marca: Ryobi
Numero modello: R18CS7
Gamma numero seriale: 46222101000001 - 46222101999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

La documentazione RoHS é& stata compilata come indicato dalle norme EN

50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Cirkelzaagmachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: R18CS7
Serienummerbereik: 46222101000001 - 46222101999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlinen en geharmoniseerde

normen
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Feb. 24, 2017

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@

®



®

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra Circular
Marca: Ryobi
Numero do modelo: R18CS7
Intervalo do numero de série: 46222101000001 - 46222101999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,

EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010
Documentagao sobre restricdo de substancias perigosas (RoHS) compilada segundo

anorma EN 50581:2012

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentagdo & Seguranca
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Rundsav
Brand: Ryobi
Modelnummer: R18CS7
Serienummeromréde: 46222101000001 - 46222101999999

erio med EU-direktit
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

g3

og harmoni

Tz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepreesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Feb. 24, 2017

Bemyndiget il at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

H&rmed deklarerar vi att produkterna
Cirkelsag
Marke: Ryobi
Modellnummer: R18CS7
Serienummerintervall: 46222101000001 - 46222101999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sakerhet
Winnenden, Feb. 24, 2017

ce

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Pyérosaha
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: R18CS7
Sarjanumeroalue: 46222101000001 - 46222101999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

ce

—C

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Sadadéstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Feb. 24, 2017

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-Samsvarserklaring

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Sirkelsag
Merke: Ryobi
Modellnummer: R18CS7
Serienummerserie: 46222101000001 - 46222101999999

er i samsvar med felgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

ce

e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUE O COOTBETCTBMU TPEBEOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hacmoswum mbi 3asiensiem, 4mo daHHbIU npodykm
LiupkynsipHas nuna
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: R18CS7
[Mwnana3oH 3aBoackux Homepos: 46222101000001 - 46222101999999

coomeemcmeyem mpe6osarusm cnedyiouux [upekmue EC u coznacosaHHbIX
cmaHdapmoe

2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,

EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010
[okymenTauus RoHS cootsetctByeT ctaHaapty EN 50581:2012

ce

~T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-MpesnaenT Mo TexHuke BesonacHocTu M CTangaptam
Winnenden, Feb. 24, 2017

Jnuo, oTBETCTBEHHOE 3@ NOArOTOBKY TEXHUYECKOW [OKYMEHTaLMK:
Alexander Krug, inpektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@



DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Pilarka tarczowa
Marka: Ryobi
Numer modelu: R18CS7
Zakres numerdw seryjnych: 46222101000001 - 46222101999999

Jest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012

ce

~TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodno$ci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Feb. 24, 2017

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Rotaéni pila
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: R18CS7
Rozsah sériovych ¢isel: 46222101000001 - 46222101999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010.

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

ce

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpe¢nost
Winnenden, Feb. 24, 2017

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Korflirész
Marka: Ryobi
Tipusszam: R18CS7
Sorozatszam tartomany: 46222101000001 - 46222101999999

®

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Fierastrau circular
Marca: Ryobi
Numar serie: R18CS7
Gama numar serie: 46222101000001 - 46222101999999

este in conformitate cu urmétoarele Directive Europene si standarde armonizate
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

ce

—TC ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Feb. 24, 2017

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC Atbilstibas deklaracija

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkti
Ripzagis
Modela numurs: R18CS7
Zimols: Ryobi
Sérijas numura intervals: 46222101000001 - 46222101999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS dokumentacija ir izstradata saskana ar EN 50581:2012

STz

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba DroSibas Noteikumi
Winnenden, Feb. 24, 2017

ce

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad $ie produktai
Diskinis pjaklas
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: R18CS7
Serijinio numerio diapazonas: 46222101000001 - 46222101999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és har iz& bvéanyok
rendelkezéseinek
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010
A RoHS dokumentacié ésszedllitasa az EN 50581:2012 szerint tortént

ce

T e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelndk, Megfelel6ségi es Biztonsagi Tertiletek
Winnenden, Feb. 24, 2017

A miiszaki dokumentaci6 6sszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

P i laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010
Tam tikry pavojingy medZiagy naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apri bojimo
dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Feb. 24, 2017

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Ketassaag
Mark: Ryobi
Mudeli number: R18CS7
Seerianumbri vahemik: 46222101000001 - 46222101999999

vastab ja i Euroopa dil idele ja harmoni: d standarditele
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 néuetele.

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Feb. 24, 2017

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi
Cirkularna pila
Marka: Ryobi
Broj modela: R18CS7
Raspon serijskog broja: 46222101000001 - 46222101999999

i im normama

kladen sa slj ¢im Europskim Dil
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Feb. 24, 2017

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
Krozna Zaga
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: R18CS7
Razpon serijskih $tevilk: 46222101000001 - 46222101999999

v skladu s i evropskimi direkti i in harmoniziranimi standardi
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010
Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Feb. 24, 2017

Pooblastena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvréni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Kotucova pila
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: R18CS7
Rozsah sériovych &isiel: 46222101000001 - 46222101999999

Je v stlade s i Eurépskymi i i a har
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Dokumentacia RoHS je zostavena podla EN 50581:2012

1ymi normami

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a Bezpe¢nost'
Winnenden, Feb. 24, 2017

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

NEKNAPALIMA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLeTo eknapupame, Ye NpoayKTuTe
LIpkynsipeH TpuoH

Mapka: Ryobi

Homep Ha mogena: R18CS7

O6xBaT Ha CepuitHn Homepa:
46222101000001 - 46222101999999

OTroBaps Ha criefHnTe anpekTnen Ha EC n xapMoHMaupaHu cTaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,

EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

[okymeHTauumsita 3a RoHS e cberaBeHa B cbotBetcTBre ¢ EN 50581:2012.

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpeangeHT, Mpaexu Yenyru W BesonacHocT
Winnenden, Feb. 24, 2017

YMbIHOMOLLEHO NULE 3a CLCTABAHE Ha TEXHUYECKNs thaiin:
Alexander Krug, ManbnHuteneH [Jupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

@ [eknapaujisi Npo BiANoBiAHICTb
Techfronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

TMpu ysomy mu 3asensemo, wo npodykm
LivpkynsipHa nunka
Mapka: Ryobi
Homep mogeni: R18CS7
[iana3soH cepiitHoro Homepy: 46222101000001 - 46222101999999

idHOCMI 3 eaponel F:
cma+dapmamu
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

ma 2apMOHi308aHUMU

Hokymenmauis RoHS cknadera eidnosidHo do EN 50581:2012

e ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Biue-npeauaeHT, perynioanHs i 6esneka
Winnenden, Feb. 24, 2017

J03Bin Ha cknaaaHHs TexHiYHoro danna:
Alexander Krug, Kepytounit aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



EC Uygunluk beyani

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Boylelikle beyan ederiz ki; driin
Dairesel Testere
Marka: Ryobi
Model numarasi: R18CS7
Seri numarasi araligi: 46222101000001 - 46222101999999

asagidaki Avrupa Direktifleri ve uy stirilmis L d
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmistir

ez ce

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Baskan Vekili, Diizenleme ve Giivenlik
Winnenden, Feb. 24, 2017

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Midur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EK AqAwon cuppéppwong

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou Tapévrog dnAwvoupe 611 To TTPoIoV
KukAIkég KOTITNG
Mdpka: Ryobi
ApiBuog povtédou: R18CS7
EUpog oeipiakwyv apiBuwv: 46222101000001 - 46222101999999

eival oUpewvo Pe TIS Tapakdiw Evpwrdikés Odnyies kai evapuoviopéva mpoTuma
2011/65/EU, 2006/42/EC, 2014/30/EU,
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN55014-2:2015,
EN60745-1: 2009+A11:2010, EN60745-2-5:2010

Ta éyypaga RoHS ouvtdooovTal cUpgwva pe 1o EN 50581:2012

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
AvtiTrpoedpog, Tufua PuBpioswy & AopdaAeiag
Winnenden, Feb. 24, 2017

E&ouaiodotnuévo dTopo yia auvtagn TeXVIKoU apxeiou:
Alexander Krug, AieuBUvwv Z0pBoulog

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany









Techtronic Industries GmbH
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